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ZULASSUNG

UN R-44/04

CYBEX SOLUTION M-FIX
— Gruppe 2/3, 15 bis 36 kg

Empfohlen ab ca. 3 Jahren bis
12 Jahre

Vielen Dank, dass Sie sich bei der Wahl eines Kindersitzes fiir den
Solution M-fix entschieden haben.

Lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor dem Einbau des Kindersitzes
in Ihr Fahrzeug unbedingt durch und bewahren Sie sie immer griffbereit

im dafiir

der (a) auf.

A WICHTIGE INFORMATIONEN

Ohne Genehmigung der Zulassungsstelle diirfen keine Verédnderungen und
Erganzungen am Kindersitz vorgenommen werden.

Damit Ihr Kind richtig geschiitzt werden kann, ist es notwendig, den
Kindersitz so zu verwenden wie in dieser Anleitung beschrieben.

Dieser Kindersitz darf nur auf Fahrzeugsitzen eingebaut werden, welche
laut Fahrzeughandbuch zur Verwendung von Kinderriickhaltesystemen
zugelassen sind.

Nur geeignet fiir Fahrzeugsitze mit Dreipunkt-Automatikgurt, die nach

UN Regelung Nr.16 oder gleichwertigem Standard zugelassen sind.
Benutzen Sie niemals andere als in der Bedienungsanleitung beschriebene
und am Sitz markierte Punkte, um den Kindersitz zu befestigen.

Die Riickenlehne des Kindersitzes muss an der Lehne des Fahrzeuges
flachig aufliegen.

Der Schultergurt muss schrég nach hinten verlaufen und darf nie nach vorne
zum oberen Gurtpunkt im Fahrzeug fiihren.

Das Fahrzeuggurtschloss darf keinesfalls (iber die Gurtfiihrung reichen. Ist
die Gurtpeitsche zu lang, ist der Kindersitz fiir eine Verwendung auf dieser
Position im Fahrzeug nicht geeignet. Bitte kontaktieren Sie im Zweifelsfall
den Kindersitzhersteller.

Der Dreipunktgurt darf nur tber die dafiir vorgesehenen Fiihrungen
verlaufen. Die Gurtfiihrungen werden in dieser Bedienungsanleitung genau
beschrieben und sind am Kindersitz rot markiert.

Der Beckengurt muss auf beiden Seiten so tief wie moglich tber der
Leistenbeuge lhres Kindes verlaufen, um im Falle eines Unfalls optimal
wirken zu kénnen.

Stellen Sie vor jedem Gebrauch sicher, dass der Dreipunkt-Automatikgurt
korrekt eingestellt ist und straff am Kérper anliegt. Den Gurt auf keinen Fall
verdrehen!

Nur eine korrekt eingestellte Kopfstiitze bietet den groRtméglichen Schutz
und Komfort fiir Ihr Kind und gewahrleistet auBerdem den optimalen Verlauf
des Schultergurtes.

Der Kindersitz muss auch dann, wenn er nicht benutzt wird, immer korrekt
mit dem Fahrzeuggurt im Fahrzeug befestigt sein.

Um die bestmégliche Schutzwirkung des Kindersitzes zu erzielen, aktivieren
Sie den Linearen Seitenaufprallschutz (L.S.P.) auf der zur Fahrzeugtiir
zeigenden Seite des Kindersitzes.

Beim Einbau des Kindersitzes auf einem mittleren Sitzplatz diirfen Sie den
Linearen Seitenaufprallschutz (L.S.P.) nicht ausklappen.

Der Kindersitz ist auch ohne Linearen Seitenaufprallschutz (L.S.P.) getestet
und zugelassen.

Achten Sie darauf, dass der Kindersitz beim SchlieBen der Fahrzeugtiir oder
beim Verstellen der Riickbank nicht eingeklemmt wird.

Gepéckstiicke oder andere Gegenstande im Fahrzeug miissen gut befestigt
werden. Sie kénnen sonst zu tédlichen Geschossen werden.

Der Kindersitz darf keinesfalls ohne Bezug verwendet werden. Verwenden
Sie nur original CYBEX-Bezlige. Der Bezug ist ein wesentlicher Bestandteil
der Funktion.

Lassen Sie |hr Kind nie unbeaufsichtigt im Fahrzeug zuriick.

Die Teile des Kindersitzes heizen sich in der Sonne auf. Ihr Kind kann sich
daran verbrennen. Schiitzen Sie Ihr Kind und den Kindersitz vor intensiver
Sonneneinstrahlung.

Aufgrund eines Unfalles kénnen am Kindersitz Beschadigungen auftreten,
die mit bloRem Auge nicht erkennbar sind. Bitte tauschen Sie nach einem
Unfall unbedingt den Kindersitz aus. Im Zweifelsfall wenden Sie sich an den
Handler oder Hersteller.

Verwenden Sie diesen Kindersitz nicht Ianger als 9 Jahre. Der Kindersitz ist
wahrend seiner Produktlebensdauer hohen Belastungen ausgesetzt, was
mit steigendem Alter zu einer Veranderung der Qualitat des Materials fiihrt.
Die Kunststoffteile kénnen mit einem milden Reinigungsmittel und warmem
Wasser gereinigt werden. Bitte auf keinen Fall scharfe Reinigungs- oder
Bleichmittel verwenden!



* An einigen Fahrzeugsitzen aus empfindlichem Material kénnen durch
die Benutzung von Kindersitzen Druckstellen, Beschadigungen und/oder
Abfarbungen auftreten. Um das zu vermeiden, kénnen Sie z.B. einen
Sitzschoner unterlegen.

SITZKOMPONENTEN

(a) Staufach der Bedienungsanleitung (i)  Schultergurtfiihrung

(b) Ruckenlehne () Linearer Seitenaufprallschutz

(c) Verstellbare Kopfstiitze (LSP)

(d) Hohenverstellung der (k) ISOFIX-Connect-Rastarm
Kopfstiitze () ISOFIX-Connect-Verstellgriff

(e) Sitzkissen (m) ISOFIX-Connect-

(f) Hebel der neigungsverstellbaren Entriegelungstasten
Kopfstiitze (n) ISOFIX-Connect-

Sicherheitsindikator
(o) ISOFIX-Befestigungspunkte

(g) L.S.P-Bedienungstaste
(h) Beckengurtfiihrung

ERSTMONTAGE

Die Riickenlehne (b) wird mit der Flihrungsnase auf der Achse des Sitzkissens
(e) eingehakt. AnschlieBend wird die Riickenlehne (b) nach vorne geklappt.

DER RICHTIGE PLATZ IM FAHRZEUG

Der Kindersitz ist mit eingeklappten ISOFIX-Connect-Rastarmen (k) auf

allen Fahrzeugplatzen mit Dreipunkt-Automatikgurt verwendbar, die im
Fahrzeughandbuch fiir die ,universelle“ Verwendung zugelassen sind.

Fir die Befestigung mit den ISOFIX-Connect-Rastarmen (k) besteht eine ,semi-
universale” Genehmigung. ISOFIX-Connect kann nur in bestimmten Fahrzeugen
eingesetzt werden. Diese Fahrzeuge entnehmen Sie der beigelegten Fahrzeug-
typenliste. Die aktuelle Version finden Sie auf www.cybex-online.com.

In Ausnahmeféllen kann der Kindersitz auch vorne am Beifahrersitz verwendet
werden. Die Empfehlungen des Fahrzeugherstellers sind unbedingt zu befolgen.

EINBAU DES KINDERSITZES IN DAS FAHRZEUG

1. Achten Sie darauf, dass ...

« die Rickenlehne des Fahrzeugsitzes in aufrechter Position eingerastet ist.

« bei Einbau des Kindersitzes auf dem Beifahrersitz dieser so weit wie
moglich hinten steht, ohne dabei die Gurtfiihrung zu beeintréchtigen.

2. Betatigen Sie den ISOFIX-Connect-Verstellgriff (1) unter dem Sitzkissen (e) und
ziehen Sie die beiden ISOFIX-Connect-Rastarme (k) bis zum Endanschlag aus.

3. Drehen Sie nun die ISOFIX-Connect-Rastarme (k) um 180°, damit diese in

Richtung der ISOFIX-Befestigungspunkte (o) zeigen.

Stellen Sie den Kindersitz auf den entsprechenden Fahrzeugsitz.

. Schieben Sie die beiden Rastarme (k) in die ISOFIX-Befestigungspunkte (o),
bis diese mit einem hérbaren ,KLICK® einrasten.

. Betatigen Sie den ISOFIX-Connect-Verstellgriff (I) und schieben Sie den

Kindersitz an den Fahrzeugsitz.

Achten Sie darauf, dass die Riickenlehne des Kindersitzes (b) flachig an der

Riickenlehne des Fahrzeugsitzes anliegt.
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@ Sollte die Kopfstiitze des Fahrzeuges storend sein, ziehen Sie diese heraus
oder nehmen diese ab (ausgenommen riickwartsgerichtete Fahrzeugsitze).

8. Vergewissern Sie sich, dass der Kindersitz gut halt, indem Sie versuchen,
ihn aus den ISOFIX-Befestigungspunkten (o) herauszuziehen. Der griine
Sicherheitsindikator (n) muss an beiden Seiten gut sichtbar sein.

9. Falls der Kindersitz ohne ISOFIX-Connect verwendet wird, kann dieses an
der Unterseite des Kindersitzes verstaut werden.

@ Durch Verwendung des ISOFIX-Connect entsteht eine Verbindung mit
dem Fahrzeug, wodurch die Sicherheit Ihres Kindes erhéht wird. Ihr Kind
muss weiterhin mit dem Dreipunkt-Automatikgurt des Fahrzeuges und in
Gruppe 1 mit dem Fangkérper angeschnallt werden.

10. Um den Linearen Seitenaufprallschutz (L.S.P) (j) zu aktivieren, driicken
Sie hierfur auf die L.S.P.-Bedienungstaste (g). Dieser lasst sich in zwei
Stufen ausfahren.

@ Der Kindersitz kann auch mit eingeklapptem Linearen Seitenaufprallschutz
(L.S.P.) verwendet werden, sollte der Platz im Fahrzeug nicht ausreichen
oder der Lineare Seitenaufprallschutz (L.S.P.) in Konflikt mit der
Fahrzeugtiire sein.

AUSBAU DES KINDERSITZES AUS DEM FAHRZEUG

Fiihren Sie die Einbauschritte in umgekehrter Reihenfolge durch.
1. Entriegeln Sie die ISOFIX-Connect-Rastarme (k) beidseitig, indem Sie die
Entriegelungstasten (m) driicken und gleichzeitig zuriickziehen.

2. Ziehen Sie den Kindersitz aus den ISOFIX-Befestigungspunkten (o).

3. Entfernen Sie den Kindersitz und verstauen Sie das ISOFIX-Connect in
umgekehrter Reihenfolge zur Installation.




'DE ] ANPASSEN DER KOPFSTUTZE

Die Kopfstiitze (c) kann durch Ziehen des Griffs zur Hohenverstellung (d) an
der Rickseite der Kopfstiitze (c) angepasst werden. Stellen Sie die Kopfstiitze
(c) so ein, dass der Abstand zwischen den Schultern des Kindes und der
Kopfstiitze (c) nicht mehr als 2 cm (ca. 2 Finger) betragt.

Q Die Hohe der Kopfstiitze kann auch im eingebauten Zustand im Fahrzeug
eingestellt werden.

AB- UND AUFZIEHEN DES BEZUGES

Der Bezug am Kindersitz besteht aus 4 Teilen (Kopfstiitzenklappe,
Kopfstiitze, Riickenlehne und Sitzkissen). Diese sind an mehreren Stellen
mit Druckknépfen am Kindersitz befestigt. Lésen Sie alle Befestigungen,
anschlieBend kénnen die Einzelteile abgezogen werden.

Um den Bezug wieder zu befestigen, verfahren Sie in umgekehrter
Reihenfolge.

NEIGUNGSVERSTELLBARE KOPFSTUTZE

Die neigungsverstellbare Kopfstiitze (c) hilft, das geféhrliche Nach-Vorne-
Kippen des Kopfes im Schlaf zu verhindern. Sie ist in 3 verschiedenen
Positionen einstellbar. Schieben Sie hierzu die neigungsverstellbare Kopfstiitze
(c) nach vorne, bis die gewiinschte Position erreicht ist. Zum Zuriickstellen

in die Ausgangsposition muss der Hebel (f) betatigt und die Kopfstiitze nach
hinten gezogen werden.

@ Der Kopf des Kindes soll immer Kontakt mit der neigungsverstellbare
Kopfstiitze haben.

SICHERN DES KINDES

Fihren Sie den Fahrzeuggurt um lhr Kind herum und stecken Sie die

Gurtzunge in das Gurtschloss des Fahrzeugs, sodass diese mit einem

hérbaren ,KLICK" einrastet.

Legen Sie den Beckengurt in die rot gekennzeichneten

Beckengurtfiihrungen (h) des Kindersitzes ein.

. Ziehen Sie am Schultergurt, um den Beckengurt zu straffen.

. Auf der Seite des Gurtschlosses miissen der Schultergurt und der
Beckengurt zusammen in die Beckengurtfiihrung (h) eingelegt sein.

. Fuihren Sie den Schultergurt durch die Schultergurtfiihrung (i) bis er sich
innerhalb der Gurtfiihrung befindet.

. Vergewissern Sie sich, dass der Schultergurt Giber das Schliisselbein lhres

Kindes verlauft und nicht am Hals anliegt. Falls erforderlich, passen Sie

durch Verstellen der Kopfstiitzenhdhe den Gurtverlauf an.
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@ Bezug nur bei 30 °C im Schonwaschgang waschen, ansonsten kann
es zu Ausfarbungen des Bezugstoffes kommen. Den Bezug gesondert
von anderer Wasche waschen und nicht im Trockner oder in der prallen
Sonne trocknen!

HERSTELLERGARANTIE- UND ENTSORGUNGSBESTIMMUNGEN

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Deutschland) gewahrt
Ilhnen 3 Jahre Garantie auf dieses Produkt. Die Garantie gilt in dem Land, in
dem dieses Produkt erstmalig liber den Einzelhandel an einen Verbraucher
verkauft wurde. Den Inhalt der Garantie und alle wesentlichen Angaben, die
fiir die Geltendmachung der Garantie erforderlich sind, finden Sie auf unserer
Homepage go.cybex-onlil seats. Wird in
der Artikelbeschreibung eine Garantie ausgewiesen, bleiben Ihre gesetzlichen
Mangelrechte uns gegeniiber hiervon unberiihrt.

Bitte beachten Sie die Entsorgungsbestimmungen Ihres Landes.




CERTIFICATION

UN R-44/04

CYBEX SOLUTION M-FIX
—group 2/3, 15 to 36 kg

Recommended from approx.
3 years to 12 years

Thank you for d on the M-fix when

car seat.

your

Carefully read this user guide before installing the car seat in your
vehicle and always keep the guide to hand in the designated user guide
storage compartment (a).

A IMPORTANT INFORMATION

« Without the approval of the Type Approval Authority, the car seat may not be
modified or added to in any way.

In order to keep your child properly protected, it is absolutely essential that
you use the car seat as described in this user guide.

This car seat may only be installed on vehicle seats which are approved for
the use of child restraint systems according to the vehicle manual.

Only suitable for vehicle seats with automatic three-point belts approved in
accordance with UN Regulation No.16 or a comparable standard.

Do not use any load bearing contact points other than those described in the
user guide and marked on the child restraint.

The full surface of the backrest of the car seat must make contact with the
backrest of the vehicle.

* The shoulder belt must run upwards and back at a recline. It must never run
forward to the upper belt point in your vehicle.

The vehicle belt buckle must never cross the belt guide of the seat. If the
belt whip is too long, the car seat is not suitable for use in this position in the
vehicle. In case of doubt please contact the child restraint manufacturer.
The three-point vehicle belt must only be passed through the designated
routings. The belt routings are described in detail in this user guide and are
marked in red on the car seat.

The lap belt must run as low as possible across your child’s groin to have
optimum effect in the event of an accident.

Before each use make sure that the automatic three-point vehicle belt is
correctly adjusted and fits tightly to the child’s body. Never twist the belt!
Only an optimally adjusted headrest can offer your child maximum protection
and comfort while ensuring that the shoulder belt can be fitted smoothly.

* The car seat must always be secured correctly with the automatic three-point
vehicle belt in the vehicle even when not in use.

« Always ensure that the car seat is never jammed when closing the vehicle
door or adjusting the back seat.

For the car seat to provide the best possible protection, always use the
Linear Side-impact Protection (L.S.P.) to the nearest door side.

If using the car seat on the middle seat of the vehicle’s back bench, the
Linear Side-impact Protection (L.S.P.) must never be folded out.

« The car seat has also been tested and approved for use without the Linear
Side-impact Protection (L.S.P.) folded out.

Luggage or any other objects present in the vehicle must always be firmly
secured. Otherwise, they may be thrown within the vehicle, which could
cause fatal injuries.

The car seat must never be used without the seat cover. Ensure that only
an original CYBEX seat cover is used, as the cover is a key element of the
seat's function.

Never leave your child unattended in the vehicle.

Parts of this child restraint system can heat up when exposed to direct
sunlight and could potentially burn your child’s skin. Protect your child and
the car seat from direct sun exposure.

An accident may cause damage to the car seat that is not identifiable with
the naked eye. Please replace the car seat after an accident. In case of
doubt, please consult your dealer or the manufacturer.

Do not use this car seat for more than 9 years. The car seat is exposed to

high stress during its product life span, which leads to changes in the quality

of the material with increasing age.

* The plastic parts can be cleaned with a mild cleaning agent and warm water.
Never use harsh cleaning agents or bleaches!

« On some vehicle seats made of sensitive materials, the use of car seats may

leave marks and/or cause discolouration. To prevent this, you can place a

blanket or towel or similar underneath the car seat to protect the vehicle seat.



User guide storage compartment ~ (j)

Linear Side-impact Protection
(LS.P)

ISOFIX-Connect-locking arms

ISOFIX-Connect-adjustment
handle

(m) ISOFIX-Connect-release button
(n) ISOFIX-Connect-safety indicator
(o) ISOFIX-anchorage points

(b) Backrest

(c) Adjustable headrest (k)
(d) Headrest height adjuster (U]
(e) Booster

(f) Lever for reclining headrest
(9) L.S.P.-operating button

(h) Lap belt guide

(i)  Shoulder belt guide

PREPARING FOR INSTALLATION

Connect the backrest (b) to the booster (e) by hooking the guide lug on the
axis of the booster. The backrest (b) is then folded forward.

THE CORRECT POSITION IN THE VEHICLE

The car seat with retracted ISOFIX-Connect-locking arms (k) can be used on
all vehicle seats with automatic three-point safety belts approved in the vehicle
manual for “universal” use.

A “semi-universal” certification is given to restraint systems that are connected
to the vehicle through ISOFIX-Connect-locking arms (k). For this reason,
ISOFIX-Connect can only be used in certain vehicles. Refer to the enclosed
vehicle type list for approved vehicles. You can obtain the most up-to-date
version from www.cybex-online.com.

In exceptional cases, the car seat may also be used on the front passenger
seat. Always comply with the recommendations of the vehicle manufacturer.

INSTALLING THE CAR SEAT IN THE VEHICLE

1. Always ensure that...
« the backrests in the vehicle are locked in their upright position.

« when installing the car seat on the front passenger seat, adjust the vehicle
seat as far back as possible without affecting the belt routing.

Use the ISOFIX-Connect adjustment handle (I) under the booster (e) and
pull the two ISOFIX-Connect-locking arms (k) to their furthest extent.

Now twist the ISOFIX-Connect-locking arms (k) 180° so that they are facing
the direction of the ISOFIX-anchorage points (o).

Place the car seat on the appropriate seat in the vehicle.

»
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. Push the two locking arms (k) into the ISOFIX-anchorage points (o) until
these lock into place with an audible “CLICK”.

. Use the ISOFIX-Connect adjustment handle (I) and push the car seat

against the vehicle seat.

Ensure that the entire surface of the backrest of the car seat (b) is placed

against the backrest of the vehicle seat.
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@ If the headrest of the vehicle is in the way, pull it upwards to its furthest
extent or remove it completely (except in rear-facing vehicle seats).

8. Ensure the car seat is secure by trying to pull it out of the ISOFIX-anchorage
points (o). The green safety indicators (n) must be clearly visible on both
sides of the car seat.

9. In case the car seat is used without ISOFIX-Connect, it can be stored away
on the bottom of the car seat.

@ By using ISOFIX-Connect, a connection to the vehicle is created which
increases your child’s safety. Your child still needs to be secured with the
three-point belt of the vehicle and the impact shield for Group 1.

10. To activate the Linear Side-impact Protection (L.S.P.) (j) press the L.S.P.-
operating button (g). It can be extended in two steps.

@ The car seat can also be used with the Linear Side-impact Protection
(L.S.P.) folded in if there is not enough space in the vehicle or if the Linear
Side-impact Protection (L.S.P.) is in conflict with the vehicle door.

REMOVING THE CAR SEAT FROM THE VEHICLE

Perform the installation steps in the reverse order.

1. Unlock the ISOFIX-Connect-locking arms (k) on both sides by pushing
the release buttons (m) and pulling them back simultaneously.

2. Pull the car seat away from the ISOFIX-anchorage points (o).

3. Remove the car seat and store the ISOFIX-Connect in reverse order
to installation.

ADJUSTING THE HEADREST

The headrest (c) can be adjusted by using the headrest height adjuster (d)
at the back of the headrest (c). Adjust the headrest so that max. 2 cm (approx.
2 finger’s width) remain between the child’s shoulder and the headrest (c).

@ The height of the headrest can still be adjusted while the car seat is
installed in the vehicle.




RECLINING HEADREST

The reclining headrest (c) helps to prevent the child’s head from dangerously
tipping forward during sleep. It can be set to one of 2 positions. Push the
reclining headrest (c) forward until the desired position is reached. To return it to
the original position, the lever (f) must be operated and the headrest pulled back.

Q The child’s head should always be in contact with the reclining headrest. ‘

SECURING THE CHILD

. Route the vehicle seat belt around your child and insert the belt tongue into
the belt buckle. It must lock into place with an audible “CLICK”.

Place the lap belt in the red coloured lap belt guides (h) of the car seat.

d

3. Pull the shoulder belt to tighten the lap belt.

4. On the side of the car seat next to the belt buckle, the shoulder belt and the
lap belt must be inserted together in the lap belt guide (h).

5. Feed the shoulder belt through the shoulder belt guide (i) until it is inside
the belt guide.

6. Ensure that the shoulder belt runs across your child’s clavicle and does not

touch your child’s neck. If necessary, adjust the height of the headrest (c) to
change the position of the belt.

REMOVING AND REATTACHING THE SEAT COVER

The cover of the car seat consists of 4 parts (Headrest flap, headrest, backrest
and booster). These are held in position at several places by press-studs.
Once all studs have been released, the single parts of the cover can be
removed.

In order to put the covers back on the car seat, follow the removal instructions
in the reverse order.

@ The cover may only be washed at 30 °C with a delicate wash program
otherwise it may result in discolouration of the cover fabric. Please wash
the cover separately from other laundry and do not dry in the dryer or in
direct sunlight!

MANUFACTURER’S WARRANTY AND DISPOSAL REGULATIONS

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany) gives you

3 years warranty on this product. The warranty is valid in the country, where
this product was initially sold by a retailer to a customer. The contents of
the guarantee and all essential information required for the assertion of

the guarantee can be found on our homepage go.cybex-online.com/
manufacturer-warranty-car-seats. If a warranty is shown in the article
description, your legal rights against us for defects remain unaffected.

Please observe the waste disposal regulations in your country.



CERTIFICAZIONE

UN R-44/04

CYBEX SOLUTION M-FIX
— Gruppo 2/3, da 15 a 36 kg
Raccomandato da circa

dai 3 anni ai 12 anni

Grazie per aver scelto il seggiolino auto Solution M-Fix.

Leggere attentamente questa Guida utente prima di installare il
seggiolino auto nel veicolo e tenerla sempre a portata di mano
nell'alloggiamento per la guida utente (a).

A INFORMAZIONI IMPORTANTI

Senza |'approvazione dell'autorita di omologazione, il seggiolino auto non
puod essere modificato né subire aggiunte in alcun modo.

Al fine di mantenere il bambino correttamente protetto, & assolutamente
essenziale utilizzare il seggiolino auto secondo le istruzioni di questa

guida utente.

Questo seggiolino auto pud essere installato solo sui sedili dei veicoli
approvati per I'uso dei sistemi di ritenuta per bambini secondo il manuale
del veicolo.

Solo seggiolini auto idonei con cinture automatiche a tre punti approvate ai
sensi del Regolamento UN 16 o di una norma di analogo livello.

Non utilizzare punti di contatto portanti diversi da quelli descritti nella Guida
utente e contrassegnati sul sistema di contenimento del bambino.

La superficie completa dello schienale del seggiolino auto deve essere a
contatto con lo schienale del veicolo.

Le cinture devono scorrere verso I'alto e all'indietro sul seggiolino reclinato.
Non devono mai scorrere in avanti fino al punto superiore della cintura

nel veicolo.

La fibbia della cintura del veicolo non deve mai incrociare la guida della
cintura del seggiolino. Se la cintura & troppo lunga, il seggiolino auto non &
idoneo all'uso in questa posizione nel veicolo. In caso di dubbi, contattare il
fabbricante del sistema di contenzione per bambini.

La cintura del veicolo a tre punti deve passare solo attraverso i percorsi
previsti. | percorsi per la cintura sono descritti in dettaglio in questa Guida
utente e sono contrassegnati in rosso sul seggiolino auto.

Le cinture addominali devono scorrere il piti in basso possibile lungo
l'inguine del bambino per garantire una protezione ottimale in caso
diincidente.

Prima di ogni utilizzo, assicurarsi di regolare correttamente la cintura a tre
punti del veicolo e di fissarla in modo sicuro sul corpo del bambino. Non
torcere mai la cintura!

Solo un poggiatesta regolato in modo ottimale puo offrire al bambino

la protezione e la comodita ideali assicurando che le cinture siano

fissate agevolmente.

Il seggiolino auto deve essere sempre fissato in modo corretto con la cintura
del veicolo a tre punti agganciata nel veicolo, anche quando non & in uso.
Assicurarsi sempre che il seggiolino auto non sia bloccato quando si chiude
lo sportello del veicolo o si regola il sedile posteriore.

Perché il seggiolino auto garantisca la migliore protezione possibile, usare
sempre la protezione lineare nellimpatto laterale (L.S.P.) al lato dello
sportello piu vicino.

Se si utilizza il seggiolino auto al centro del sedile posteriore del veicolo, la
protezione lineare nellimpatto laterale (L.S.P.) non deve essere mai aperta.
Il seggiolino auto & stato anche testato e approvato per 'uso senza la
protezione lineare nell'impatto laterale (L.S.P.) aperta.

Bagagli o altri oggetti presenti nel veicolo devono essere sempre fissati in
modo sicuro. Altrimenti potrebbero spostarsi con violenza nel veicolo, il che
potrebbe provocare lesioni fatali.

Il seggiolino auto non deve mai essere utilizzato senza I'apposita copertura.
Assicurarsi di usare solo il rivestimento della seduta originale CYBEX,
poiché il rivestimento & un elemento chiave che consente il corretto
funzionamento del seggiolino.

Non lasciare mai il bambino nel veicolo senza supervisione.

Parti di questo sistema di contenzione per bambini possono riscaldarsi

se esposte alla luce solare diretta e potrebbero, potenzialmente,

ustionare la pelle del bambino. Proteggere il bambino e il seggiolino auto
dall'esposizione alla luce solare diretta.

Un incidente potrebbe provocare al seggiolino auto danni non identificabili a
occhio nudo. Sostituire il seggiolino auto dopo un incidente. In caso di dubbi,
consultare il rivenditore o il fabbricante.



Non usare questo seggiolino auto per piti di 9 anni. Il seggiolino auto &
esposto a stress elevato durante la vita utile, il che porta a cambiamenti
nella qualita dei materiali con il passare degli anni.

Le parti in plastica possono essere pulite con un detergente delicato e
acqua calda. Non utilizzare mai detergenti aggressivi né candegginal

Su alcuni sedili realizzati in materiali delicati, 'uso di seggiolini auto pud
lasciare segni e/o provocare scolorimento. Per evitarlo, & possibile mettere
una coperta, un asciugamano o simili sotto il seggiolino auto in modo da
proteggere il sedile del veicolo.

PARTI DEL PRODOTTO

(a)
(b)
(c)
(d)

(e]
)
(9)
(h)
(i)

Protezione lineare nell'impatto
laterale lineare (L.S.P.)

Alloggiamento per la guida utente  (j)

Schienale

Poggiatesta regolabile (k) Bracci di blocco ISOFIX-Connect
Regolatore dell'altezza per (1) Maniglia di regolazione

il poggiatesta ISOFIX-Connect

Rialzino (m) Pulsante di rilascio
ISOFIX-Connect

(n) Pulsante di rilascio
ISOFIX-Connect

Punti di ancoraggio ISOFIX

Leva per il poggiatesta reclinabile
Pulsante di funzionamento L.S.P.
Guida della cintura addominale
Guida della cintura per le spalle

s

PREPARAZIONE ALL'INSTALLAZIONE

Collegare lo schienale (b) al rialzino (e) agganciando la guida all'asse del
rialzino. Lo schienale (b) & quindi piegato in avanti.

POSIZIONE CORRETTA NEL VEICOLO

Il seggiolino auto con i bracci di blocco ISOFIX-Connect ritratti (k) pud essere
usato su tutti i sedili dei veicoli con le cinture di sicurezza automatiche a tre
punti approvate dal manuale del veicolo per uso "universale".

Ai sistemi di contenzione che sono collegati al veicolo mediante i bracci di
blocco ISOFIX-Connect (k) & conferita una certificazione “semi universale”
Per questo motivo, ISOFIX-Connect pud essere utilizzato solo in determinati
veicoli. Fare riferimento alla lista con i tipi di veicoli per i veicoli approvatl Si

puo ottenere la versione pit aggiornata sul sito web www.cyb

com

N

INSTALLAZIONE DEL SEGGIOLINO AUTO NEL VEICO

1. Assicurarsi sempre che...

« Gli schienali del veicolo siano bloccati in posizione verticale.

 Quando si installa il seggiolino auto sul sedile anteriore del passeggero,
regolare il sedile del veicolo il piu indietro possibile senza influire sul
percorso della cintura.

. Usare la maniglia di regolazione ISOFIX-Connect (1) sotto il rialzino

(e) e tirare i due bracci di blocco ISOFIX-Connect (k) al massimo della
loro estensione.

3. Ora ruotare i bracci di blocco ISOFIX-Connect (k) a 180° in modo che siano

rivolti verso la direzione dei punti di ancoraggio ISOFIX (o).

. Mettere il seggiolino auto sul sedile appropriato nel veicolo.

. Spingere i due bracci di blocco (k) nei punti di ancoraggio ISOFIX (o) finché
non si bloccano in posizione con un "CLIC".

Utilizzare la maniglia di regolazione ISOFIX-Connect (1) e spingere il

seggiolino auto contro il sedile del veicolo.

. Assicurare che l'intera superficie dello schienale del seggiolino auto (b) sia
posizionata contro lo schienale del sedile del veicolo.
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Q Se il poggiatesta del veicolo & di ostacolo, tirarlo verso I'alto fino alla
massima portata o rimuoverlo completamente (tranne nei seggiolini

rivolti all'indietro).

8. Assicurarsi che il seggiolino auto sia sicuro cercando di estrarlo dai punti di
ancoraggio ISOFIX (o). Gli indicatori verdi di sicurezza (n) devono essere
chiaramente visibili su entrambi i lati del seggiolino auto.

9. Se il seggiolino & utilizzato senza ISOFIX-Connect, puo essere riposto sul
fondo del sedile dell'auto.

@ Utilizzando ISOFIX-Connect, si crea un collegamento con il veicolo
che accresce la sicurezza del bambino. Il bambino deve ancora essere
fissato con la cintura a tre punti del veicolo e il cuscino di protezione per
il Gruppo 1.

10. Per attivare la protezione lineare nellimpatto laterale lineare (L.S.P.) (j)
premere il pulsante di funzionamento L.S.P. (g). Pud essere allungata in
due passaggi.

In casi eccezionali il seggiolino auto pud anche essere utilizzato sul sedile
anteriore del passeggero. Rispettare sempre le raccomandazioni del
fabbricante del veicolo.

@ Il seggiolino auto pud anche essere usato con la protezione da impatto
laterale lineare (L.S.P.) piegata se non c'é abbastanza spazio nel veicolo
o se la protezione da impatto laterale lineare (L.S.P.) & in conflitto con lo
sportello del veicolo.




RIMOZIONE DEL SEGGIOLINO AUTO DAL VEICOLO

Seguire i passaggi per l'installazione al contrario.

1. Sbloccare i bracci di blocco ISOFIX-Connect (k) su entrambi i lati premendo
i pulsanti di rilascio (m) e, contemporaneamente, tirandoli all'indietro.

2. Estrarre il seggiolino auto dai punti di ancoraggio ISOFIX (o).

3. Rimuovere il seggiolino auto e conservare ISOFIX-Connect nell'ordine
contrario rispetto all'installazione.

REGOLAZIONE DEL POGGIATESTA

Il poggiatesta (c) pud essere regolato usando il regolatore dell'altezza per il
poggiatesta (d) sul retro del poggiatesta (c). Regolare il poggiatesta in modo
che rimangano max. 2 cm (larghezza di circa 2 dita) tra le spalle del bambino
e il poggiatesta (c).

L'altezza del poggiatesta pud ancora essere regolata mentre il seggiolino
auto & installato nel veicolo.

POGGIATESTA RECLINABILE

Il poggiatesta reclinabile (c) contribuisce a impedire che la testa del bambino
sporga pericolosamente in avanti durante il sonno. Pud essere impostato su
una delle 2 posizioni. Spingere il poggiatesta reclinabile (c) in avanti fino a
raggiungere la posizione desiderata. Per riportarlo alla posizione originale, la
leva (f) deve essere azionata e il poggiatesta tirato all'indietro.

Q La testa del bambino deve essere sempre a contatto con il
poggiatesta reclinabile.

FISSAGGIO DEL BAMBINO

1. Far passare la cintura del sedile del veicolo intorno al bambino e inserire
la linguetta di aggancio della cintura nella relativa fibbia. Deve bloccarsi in
posizione con un "CLIC".
. Posizionare la cintura addominale nelle guide apposite di colore rosso (h)
del seggiolino auto.
. Tirare le cinture per stringere la cintura addominale.
. Sul lato del sedile del veicolo, accanto alla fibbia della cintura, le cinture e la
cintura addominale devono essere inserite insieme nella guida per la cintura
addominale (h).
Far passare le cinture attraverso I'apposita guida (i) finché non si trovano
all'interno della guida per la cintura.
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6. Assicurarsi che le cinture scorrano attraverso la clavicola del bambino e non
tocchino il collo. Se necessario, regolare l'altezza del poggiatesta (c) per
cambiare la posizione della cintura.

RIMOZIONE ERICOLLOCAZIONE DELRIVESTIMENTO DELLASEDUTA

Il rivestimento del seggiolino auto si compone di 4 parti (aletta del poggiatesta,
poggiatesta, schienale e rialzino). Questi sono tenuti in posizione in punti
diversi da bottoni a pressione. Quando i bottoni vengono sganciati, le singole
parti del rivestimento possono essere rimosse.

Per riposizionare le coperture sul seggiolino auto, seguire al contrario le
istruzioni per la rimozione.

@ Il rivestimento puo essere lavato solo a 30° con un programma di
lavaggio per capi delicati, altrimenti il tessuto potrebbe scolorirsi.
Lavare il rivestimento separatamente dagli altri capi e non asciugarlo in
asciugatrice né alla luce solare diretta!

GARANZIA DEL FABBRICANTE E NORME SULLO SMALTIMENTO

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germania) offre una
garanzia di 3 anni su questo prodotto. La garanzia & valida nel Paese in cui
questo prodotto & stato inizialmente venduto da un rivenditore al dettaglio

al cliente. Il contenuto della garanzia e tutte le informazioni essenziali
richieste per la validita della garanzia sono disponibili sulla nostra homepage:
go.cybex-onli -war y-car-seats. Se la descrizione
dell'articolo presenta una garanzia, i diritti legali contro di noi per eventuali
difetti restano inalterati.

Osservare le norme per lo smaltimento dei rifiuti del proprio Paese.



CERTIFICATION

UN R-44/04

CYBEX SOLUTION M-FIX

— groupes 2/3, 15 a 36 kg
Recommandé d’environ3 a 12 ans

Merci d’avoir choisi le Solution M-fix pour votre siége auto
pour enfant.

Lisez attentivement ce guide utilisateur avant d’installer le siége auto
dans votre véhicule et gardez-le toujours a portée de la main dans le
compartiment prévu a cette fin (a).

A INFORMATIONS IMPORTANTES

Sans 'approbation de I'organisme réglementaire, il ne faut en aucune fagon
modifier le siége auto ou y ajouter quoi que ce soit.

Afin d’assurer une protection adéquate de votre enfant, il est absolument
essentiel d'utiliser le siége auto comme décrit dans ce guide utilisateur.

Ce siége auto ne peut étre installé que sur des siéges de véhicule
homologués pour l'utilisation de dispositifs de retenue pour enfant
conformément au manuel du véhicule.

Convient uniquement a des siéges de véhicule équipés de ceintures
automatiques a trois points homologués conformément au réglement n° 16
de 'ONU ou a une norme comparable.

N'utilisez pas de points de contact porteurs autres que ceux qui sont décrits
dans le guide utilisateur et marqués sur le systéme de retenue pour enfant.

La surface entiére du dossier du sieége auto pour enfant doit étre en contact
avec le dossier du véhicule.

La ceinture d'épaule doit étre acheminée vers le haut et I'arriere en position
inclinée. Elle ne doit jamais étre acheminée vers I'avant jusqu’au point de
ceinture supérieur dans votre véhicule.

La boucle de ceinture du véhicule ne doit jamais croiser le guide de la
ceinture du siege. SiI'ancrage de ceinture du véhicule est trop long, le siege
auto ne convient pas a cette position dans le véhicule. En cas de doute,
veuillez contacter le fabricant du systéme de retenue pour enfant.

La ceinture a trois points du véhicule doit seulement passer a travers les
routages désignés. Les routages de la ceinture sont décrits en détail dans
ce guide utilisateur et sont marqués en rouge sur le sieége auto pour enfant.
La ceinture abdominale doit passer aussi bas que possible autour de I'aine
de votre enfant afin d’avoir un effet optimal en cas d’accident.

Avant chaque utilisation, assurez-vous que la ceinture automatique a trois
points du véhicule est correctement ajustée et qu’elle est bien serrée contre
le corps de I'enfant. Ne tordez jamais la ceinture !

Seul un appuie-téte réglé de maniére optimale peut offrir a votre enfant une
protection et un confort maximum tout en assurant que la ceinture d'épaule
est installée correctement.

Méme lorsqu'il n'est pas utilisé, le siége auto pour enfant doit toujours étre
correctement attaché avec la ceinture automatique a trois points du véhicule.
Assurez-vous toujours que le siege auto pour enfant n’est jamais coincé
lorsque vous fermez la porte du véhicule ou lorsque vous ajustez le

siege arriére.

Pour que le siége auto offre la meilleure protection possible, utilisez toujours
la protection linéaire des impacts latéraux (L.S.P.) du coté de la porte la

plus proche.

En cas d'utilisation du siege auto sur le siege central de la banquette arriere
du véhicule, la protection linéaire des impacts latéraux (L.S.P.) ne doit jamais
étre repliée.

Le siége auto a également été testé et approuvé pour étre utilisé sans la
protection linéaire des impacts latéraux (L.S.P.) dépliée.

Les bagages ou tout autre objet présents dans le véhicule doivent toujours
étre solidement fixés. Dans le cas contraire, ils pourraient étre projetés dans
le véhicule, ce qui pourrait entrainer des blessures mortelles.

Le siége auto ne doit jamais étre utilisé sans la housse de siége. Veillez & ce
que seule une housse de siége CYBEX d'origine soit utilisée, étant donné
que la housse est un élément clé de la fonction du siége.

Ne jamais laisser votre enfant sans surveillance dans le véhicule.

Certaines parties de ce dispositif de retenue pour enfant peuvent chauffer
lorsqu’elles sont exposées directement a la lumiére du soleil et peuvent
potentiellement briler la peau de votre enfant. Protégez votre enfant et le
siége auto de I'exposition directe au soleil.

Un accident peut endommager le siége auto sans que cela soit observable a
I'ceil nu. Veuillez remplacer le siége auto aprés un accident. En cas de doute,
veuillez consulter votre concessionnaire ou le fabricant.



« Nutilisez pas ce siége auto pendant plus de 9 ans. Le siége auto pour
enfant est exposé a des contraintes élevées pendant sa durée de vie, ce qui
entraine des changements dans la qualité de ses matériaux avec I'age.

Les piéces en plastique peuvent étre nettoyées avec un agent de nettoyage
doux et de I'eau chaude. N'utilisez jamais de produits de nettoyage agressifs
ou a base d’eau de Javel !

Dans certains véhicules dont les siéges sont faits de matériaux sensibles,
les siéges auto peuvent y laisser des marques ou causer des décolorations.
Pour éviter cela, vous pouvez placer une couverture, une serviette ou

un objet similaire sous le siége auto pour enfant pour protéger le siege

du véhicule.

PIECES DU PRODUIT

(a) Compartimentde rangementdu  (j) Protection linéaire des impacts
guide utilisateur latéraux (L.S.P)

(b) Dossier (k) Bras de verrouillage

(c) Appuie-téte réglable ISOFIX-Connect

(d) Dispositif de réglage de la (I)  Poignée de réglage
hauteur de I'appuie-téte ISOFIX-Connect

(e) Rehausseur (m) Bouton de déverrouillage
ISOFIX-Connect

Voyant de sécurité
ISOFIX-Connect

Points d'ancrage ISOFIX

(f) Levier pour inclinaison de

I'appuie-téte (n]
(g) Bouton de commande de la L.S.P.
(h) Guide de la ceinture abdominale
() Guide de la ceinture d’épaule

(o

PREPARATION A L'INSTALLATION

Connectez le dossier (b) au rehausseur (e) en accrochant I'ergot de guidage
sur I'axe du rehausseur. Rabattez ensuite le dossier (b) vers ['avant.

LA POSITION CORRECTE DANS LE VEHICULE

Le siége auto avec bras de verrouillage ISOFIX-Connect (k) en position repliée
peut étre utilisé sur tous les sieéges de véhicule avec des ceintures de sécurité
automatiques a trois points qui sont agréées pour utilisation « universelle »
dans le manuel du véhicule.

Une homologation « semi-universelle » est accordée aux systémes de
retenue qui sont connectés au véhicule au moyen des bras de verrouillage
ISOFIX-Connect (k). Pour cette raison, le systtme ISOFIX-Connect peut
seulement étre utilisé dans certains véhicules. Veuillez vous référer a la liste
incluse de types de véhicules pour les véhicules autorisés. Vous pouvez en
obtenir la version la plus récente sur le site www.cybex-online.com.

Dans des cas exceptionnels, le siége auto pour enfant peut aussi étre utilisé
sur le siége passager avant. Conformez-vous toujours aux recommandations
du constructeur du véhicule.

INSTALLATION DU SIEGE AUTO POUR ENFANT DANS LE VEHICULE

1. Assurez-vous toujours que...

« les dossiers dans le véhicule sont verrouillés dans leur position verticale.

« le siége passager avant est toujours reculé au maximum sans nuire au
passage de la ceinture quand le siége auto est installé sur ce siége.

. Utilisez la poignée de réglage ISOFIX-Connect (I) sous le rehausseur (e) et
tirez les deux bras de verrouillage ISOFIX-Connect (k) le plus loin possible.

. Faites pivoter les bras de verrouillage -Connect (k) sur 180° pour qu'ils
soient orientés face aux points d’ancrage ISOFIX (o).

. Placez le siége auto sur le siége approprié dans le véhicule.

. Poussez les deux bras de verrouillage (k) dans les points d'ancrage
ISOFIX (o) jusqu’a ce qu’ils s’enclenchent en émettant un « CLIC » sonore.

. Poussez le siége auto pour enfant contre le siége du véhicule a l'aide de la
poignée de réglage ISOFIX-Connect (1).

. Veillez a ce que toute la surface du dossier (b) du siége auto soit appuyée
contre le dossier du siége du véhicule.
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@ Si I'appuie-téte du véhicule fait obstacle, tirez-le vers le haut au maximum
ou retirez-le complétement (sauf dans les siéges de véhicule face
vers l'arriére).

8. Assurez-vous que le siége auto est bien fixé en essayant de le sortir des
points d’ancrage ISOFIX (o). Les voyants de sécurité verts (n) doivent étre
clairement visibles des deux cotés du siege auto.

9. Si le siége auto est utilisé sans le systeme ISOFIX-Connect, celui-ci peut
étre rangé au bas du siége auto.

@ Le systeme ISOFIX-Connect crée une connexion avec le véhicule qui
augmente la sécurité de votre enfant. Votre enfant a encore besoin d'étre
attaché a l'aide de la ceinture a trois points du véhicule et du bouclier
d'impact pour le groupe 1.




10. Pour activer la protection linéaire des impacts latéraux (L.S.P.) (j) appuyez
sur le bouton de commande de la L.S.P. (g). Elle peut étre étendue en
deux étapes.

@ Le siége auto peut également étre utilisé avec la protection linéaire des
impacts latéraux (L.S.P.) repliée si I'espace dans le véhicule est insuffisant
ou si la protection linéaire des impacts latéraux (L.S.P.) heurte la porte
du véhicule.

RETRAIT DU SIEGE AUTO DU VEHICULE

Effectuez les étapes de l'installation dans I'ordre inverse.

. Déverrouillez les bras de verrouillage ISOFIX-Connect (k) des deux cotés
en poussant les boutons de déverrouillage (m) et en tirant les deux bras
simultanément vers l'arriere.

Retirez le siége auto des points d’ancrage ISOFIX (o).

Retirez le siége auto et rangez le systéme ISOFIX-Connect dans I'ordre
inverse de l'installation.

REGLAGE DE L’APPUIE-TETE

L'appuie-téte (c) peut étre réglé a I'aide du dispositif de réglage de la hauteur
(d) situé a l'arriére de I'appuie-téte (c). Réglez I'appuie-téte de fagon qu'il n'y
ait pas plus de 2 cm (la largeur d’environ 2 doigts) entre les épaules de I'enfant
et I'appuie-téte (c).
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Q La hauteur de I'appuie-téte peut étre réglée quand le siége auto est
installé dans le véhicule.

APPUI TE INCLINABLE

L'appuie-téte inclinable (c) contribue a éviter que la téte de I'enfant ne se baisse
dangereusement vers 'avant pendant qu'il dort. Il peut étre réglé a 2 positions
différentes. Poussez I'appuie-téte inclinable (c) vers I'avant jusqu’a la position
souhaitée. Pour le remettre dans sa position initiale, actionnez le levier (f) et tirez
I'appuie-téte vers l'arriére.

‘ Q La téte de I'enfant doit toujours étre en contact avec I'appuie-téte inclinable.

SECURISATION DE L’'ENFANT

Installez la ceinture de sécurité du véhicule autour de votre enfant et insérez

le poussoir dans la boucle de ceinture. Elle doit se verrouiller en faisant

entendre un «CLIC» sonore.

Placez la ceinture abdominale dans les guides de ceinture abdominale

rouges (h) du siége auto pour enfant.

. Tirez sur la ceinture d’épaule pour serrer la ceinture abdominale.

Sur le c6té du siége auto, a coté de la boucle de ceinture, la ceinture

d'épaule et la ceinture abdominale doivent étre insérées ensemble dans le

guide de ceinture abdominale (h).

. Passez la ceinture abdominale dans le guide de ceinture d’épaule (i) jusqu'a
ce qu’elle se trouve dans le guide de ceinture.

. Veillez a ce que la ceinture d'épaule passe sur la clavicule de votre enfant et

qu’elle ne touche pas son cou. Au besoin, réglez la hauteur de I'appuie-téte

(c) pour changer la position de la ceinture.

RETRAIT ET REMISE EN PLACE DE LA HOUSSE DE SIEGE

La housse du siége auto se compose de quatre parties (rabat de I'appuie-téte,
appuie-téte, dossier et rehausseur). Ces parties sont maintenues en place a
plusieurs endroits par des boutons-| pression Une fois que toutes Ies fixations
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Pour remettre Ies housses sur le siége auto, suivez les instructions de retrait
dans l'ordre inverse.

@ La housse ne doit étre lavée qu'a 30 °C avec un programme de lavage
délicat ; sinon, le tissu de la housse pourrait se décolorer. Lavez la housse|
séparément des autres linges et ne la séchez pas dans le séche-linge ou
a la lumiere directe du soleil !

GARANTIE DU FABRICANT ET REGLEMENTS RELATIFS A LA MISE
AU REBUT

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany) vous donne 3 ans
de garantie sur ce produit. La garantie est valable dans le pays ou ce produit a
été initialement vendu par un revendeur a un client. Le contenu de la garantie
et toutes les informations essentielles requises pour I'affirmation de la garantie
se trouvent sur notre page d’accueil a I'adresse

go.cybex-onli -war y-car-seats. Si une garantie est
indiquée dans la description de I'article, vos droits Iégaux contre nous pour les
défauts restent inchangés.

Veuillez respecter la réglementation de votre pays relative a I'¢limination

des déchets.




CERTIFICERING

VN R-44/04

CYBEX SOLUTION M-FIX

— groep 2/3, 15 tot 36 kg
Aanbevolen vanaf ongeveer 3 tot
12 jaar.

Dank u voor het aanschaffen van de Solution M-fix als uw autostoeltje.

Lees de gebruil

door voordat u het

autostoeltje installeert in uw voertuig en bewaar deze altijd in het
opbergcompartiment voor de gebruiksaanwijzing (a).

BELANGRIJKE INFORMATIE

Het autostoeltie mag op geen enkele manier worden aangepast of gewijzigd
zonder de toestemming van de goedkeuringsinstantie.

Om uw kind degelijk te beschermen, is het essentieel dat u het autostoeltje
gebruikt in overeenstemming met deze gebruiksaanwijzing.

Het autostoeltje mag alleen worden geinstalleerd op autostoelen die zijn
goedgekeurd voor het gebruik van beveiligingssystemen voor kinderen in
overeenstemming met de handleiding van de auto.

Alleen geschikt voor autostoelen met automatische driepuntsgordels

die zijn goedgekeurd in overeenstemming met VN-voorschrift 16 of een
vergelijkbare norm.

Gebruik geen dragende contactpunten anders dan de contactpunten die in
de gebruiksaanwijzing worden beschreven en op het beveiligingssysteem
zijn gemarkeerd.

Het volledige oppervlak van de rugleuning van het autostoeltje moet de
rugleuning van het voertuig aanraken.

De schoudergordel moet omhoog lopen en diagonaal naar de achterzijde.
De schoudergordel mag nooit vooruit lopen naar het bovenste
gordelankerpunt in uw voertuig.

De riemgesp van het voertuig mag nooit de gordelgeleider van het
autostoeltje kruisen. Als het verlengstuk van de gordel te lang is, is de
passagiersstoel niet geschikt voor gebruik in deze positie in het voertuig. Als
u twijfelt, neem contact op met de fabrikant van het beveiligingssysteem
voor het kind.

De driepuntsgordel van het voertuig mag alleen door de aangewezen routes
worden gevoerd. De gordeltrajecten worden in deze gebruiksaanwijzing in
detail beschreven en zijn op het autostoeltje in het rood gemarkeerd.

De buikriem moet zo laag mogelijk over de lies van het kind lopen voor
optimaal effect in geval van een ongeluk.

Ga voor elk gebruik na of de automatische driepuntsgordel van het voertuig
correct is aangepast en strak aansluit op het lichaam van het kind. Draai

de gordel nooit!

Alleen een optimaal aangepaste hoofdsteun biedt uw kind maximale
bescherming en comfort en verzekert dat de schoudergordel op passende
wijze kan worden aangebracht.

Het autostoeltje moet altijd correct met de automatische driepuntsgordel van
het voertuig worden vastgezet, ook als het niet in gebruik is.

Ga altijd na of het autostoeltje niet vastzit wanneer de deur van het voertuig
wordt gesloten of de stoel achteraan wordt aangepast.

Het autostoeltje biedt de best mogelijke bescherming wanneer het

wordt gebruikt met de Linear Side-impact Protection (L.S.P.). aan de
dichtstbijzijnde deurkant.

Als het autostoeltje wordt gebruikt op de zitplaats in het midden van de
zitbank van het voertuig, mag de Linear Side-impact Protection (L.S.P.) nooit
uitgevouwen zijn.

De autostoel moet ook zijn getest en goedgekeurd voor gebruik zonder dat
de Linear Side-impact Protection (L.S.P.) is uitgevouwen.

Bagage en andere voorwerpen in het voertuig moeten altijd goed worden
bevestigd. Anders kunnen ze rondvliegen in het voertuig, wat dodelijke
letsels kan veroorzaken.

Het autostoeltje mag nooit worden gebruikt zonder de zithoes. Gebruik
alleen een CYBEX zithoes. De hoes is namelijk een sleutelelement dat
ervoor zorgt dat het autostoeltje correct werkt.

Laat uw kind nooit alleen in het voertuig.

Onderdelen van het beveiligingssysteem kunnen opwarmen wanneer
blootgesteld aan direct zonlicht en kunnen de huid van uw kind mogelijk
verbranden. Bescherm uw kind en het autostoeltje tegen directe blootstelling
aan de zon.

Een ongeluk kan het autostoeltje beschadigen op een manier die niet
zichtbaar is voor het blote 0og. Vervang het autostoeltie na een ongeluk. Als
u twijfelt, raadpleeg uw verkoper of de fabrikant.



* Gebruik het autostoeltje niet langer dan 9 jaar. Het autostoeltje is
blootgesteld aan hoge stress tijdens zijn levensduur en dit leidt tot
veranderingen in de kwaliteit van het materiaal naarmate het ouder wordt.
De plastic onderdelen kunnen worden gereinigd met een mild
reinigingsmiddel en warm water. Gebruik nooit agressieve
reinigingsmiddelen of bleekmiddel!

Het gebruik van autostoeltjes kan op sommige autostoelen, die zijn
vervaardigd van gevoelige materialen, sporen en/of verkleuring nalaten. Om
dit te voorkomen, plaats een deken of handdoek of iets gelijkaardig onder
het autostoeltje om de autostoel te beschermen.

PRODUCTONDERDELEN

(a) Opbergcompartiment voor de (h) Buikgordelgeleider
gebruiksaanwijzing (i) Schoudergordelgeleider

(b) Rugleuning (j) Linear Side-impact Protection

(c) Instelbare hoofdsteun (L.S.P)

(d) Lengteversteller voor (k) ISOFIX-Connect-vergrendelarmen
de hoofdsteun (I) ISOFIX-Connect-verstelhendel

(e) Zitverhoger (m) ISOFIX-Connect-ontgrendelknop

(f) Hendel voor kantelbare (n)  ISOFIX-Connect-veiligheidsindicator
hoofdsteun (o) ISOFIX-fixatiepunten

(g) L.S.P.-gebruiksknop

VOORBEREIDING OP DE INSTALLATIE

Sluit de rugsteun (b) aan op de zitverhoger (e) met behulp van het geleiderlipje
op de as van de zitverhoger. De rugsteun (b) is dan voorwaarts gevouwen.

DE CORRECTE POSITIE IN HET VOERTUIG

Het autostoeltje met ingetrokken ISOFIX-Connect-vergrendelarmen (k) kan
gebruikt worden op alle autostoelen met automatische driepuntsgordels die in
de handleiding van het voertuig goedgekeurd zijn voor “universeel” gebruik.

HET AUTOSTOELTJE INSTALLEREN IN HET VOERTUIG

1. Zorg er altijd voor dat...

« de rugleuningen in het voertuig vergrendeld zijn in de
rechtopstaande positie.

« wanneer het autostoeltje wordt geinstalleerd op de stoel van de bijrijder,
zet de autostoel zo ver mogelijk naar achteren zonder dat dit effect heeft op
de riemgeleiding.

2. Gebruik de ISOFIX-Connect-verstelhendel (I) onder de zitverhoger (e) en
trek de ISOFIX-Connect-vergrendelarmen (k) zo ver mogelijk uit.

3. Draai nu de ISOFIX-Connect-vergrendelarmen (k) 180° zodat ze in de
richting van de ISOFIX-fixatiepunten zijn gericht (o).

4. Plaats het autostoeltje op de geschikte autostoel in het voertuig.

5. Duw de twee vergrendelarmen (k) in de ISOFIX-fixatiepunten (o) tot ze
vergrendelen met een hoorbare "KLIK".

6. Gebruik de ISOFIX-Connect-verstelhendel (l) en duw het autostoeltje tegen
de stoel van het voertuig.

7. Zorg dat het gehele oppervlak van de rugleuning (b) van het autostoeltie

tegen de rugleuning van de autostoel is geplaatst.

Q Als de hoofdsteun van het voertuig in de weg zit, trek die zo ver mogelijk
omhoog of verwijder hem volledig (behalve bij autostoelen die achteruit
gericht zijn).

8. Zorg ervoor dat het autostoeltje goed bevestigd is door het uit de ISOFIX-
fixatiepunten (o)te proberen te trekken. De groene veiligheidsindicatoren (n)
moeten duidelijk zichtbaar zijn op de beide zijkanten van het autostoeltje.

9. Als het autostoeltje wordt gebruikt zonder ISOFIX-Connect, kan het
weggeborgen worden op de bodem van het autostoeltje.

@ Door ISOFIX-Connect te gebruiken, wordt een verbinding met het voertuig|
gecreéerd die de veiligheid voor uw kind verhoogt. Uw kind moet nog
steeds vastgezet worden met de driepuntsgordel van het voertuig en met
het veiligheidskussen voor Groep 1.

Een “semi-universele” certificering wordt gegeven aan beveiligir nen
die met het voertuig zijn verbonden door de ISOFIX-Connect-vergrendelarmen
(k). Daarom kan ISOFIX-Connect alleen in bepaalde voertuigen gebruikt
worden. Zie de bijgesloten lijst met voertuigtypen voor goedgekeurde
voertuigen. Kijk voor de meest up-to-date versie op www.cybex-online.com.
In uitzonderlijke gevallen mag het autostoeltje ook op de stoel van de bijrijder
worden gebruikt. Volg de aanbevelingen van de autofabrikant altijd op.

10. Om de Linear Side-impact Protection (L.S.P.) te activeren, (j) druk op de
L.S.P.-gebruiksknop (g). De L.S.P. kan in twee stappen worden uitgerekt.

@ Het autostoeltje kan ook gebruikt worden met de Linear Side-impact
Protection (L.S.P.) ingevouwen als er niet voldoende ruimte is in het
voertuig of als de Linear Side-impact Protection (L.S.P.) in conflict is met de
deur van het voertuig.




HET AUTOSTOELTJE VERWIJDEREN UIT HET VOERTUIG

Volg de installatiestappen in omgekeerde volgorde op.

1. Ontgrendel de ISOFIX-Connect-vergrendelarmen (k) aan beide zijden
door op de ontgrendelknoppen te duwen (m) en ze dan gelijktijdig terug
te trekken.

2. Trek het autostoeltje weg van de ISOFIX-fixatiepunten (o).

3. Verwijder het autostoeltje en berg de ISOFIX-Connect weg door de
installatie in omgekeerde volgorde uit te voeren.

DE HOOFDSTEUN AANPASSEN

De hoofdsteun (c) kan worden aangepast met de hoofdsteunverstelhendel
(d) op de achterzijde van de hoofdsteun (c). Pas de hoofdsteun zo aan dat
niet meer dan 2 cm (ongeveer de breedte van 2 vingers) overblijft tussen de
schouder van het kind en de hoofdsteun (c).

@ De hoogte van de hoofdsteun kan nog steeds worden aangepast terwijl
het autostoeltje is geinstalleerd in het voertuig.

KANTELBARE HOOFDSTEUN

De kantelbare hoofdsteun (c) helpt voorkomen dat het hoofd van het kind
gevaarlijk naar voren valt wanneer het slaapt. De hoofdsteun kan worden
ingesteld in een van 2 posities. Duw de kantelbare hoofdsteun (c) voorwaarts tot
in de gewenste positie. Om hem terug te plaatsen in de oorspronkelijke positie,
moet u de hendel (f) gebruiken en de hoofdsteun achteruit trekken.

Q Het hoofd van het kind moet altijd contact hebben met de
kantelbare hoofdsteun.

HET KIND VEILIGSTELLEN

1. Leid de voertuiggordel rond uw kind en breng de gordeltong in de riemgesp.
Deze wordt vergrendeld met een hoorbare “KLIK".

2. Plaats de buikriem in de rood gekleurde buikriemgeleiders (h) van
het autostoeltje.

3. Trek aan de schouderriem om de buikriem aan te spannen.

4. Aan de kant van het autostoeltje naast de buikriem, moeten
de schouderriem en buikriem samen worden ingebracht in de
buikriemgeleider (h).

5. Voer de schouderriem door de schouderriemgeleider (i) tot die in de
gordelgeleider is.

6. Zorg ervoor dat de schouderriem over het sleutelbeen van uw kind gaat
en de hals van het kind niet aanraakt. Pas, indien nodig, de hoogte van de
hoofdsteun aan (c) om de positie van de gordel te wijzigen.

DE ZITHOES VERWIJDEREN EN TERUGPLAATSEN

De bekleding van het autostoeltje bestaat uit 4 onderdelen (hoofdsteunklep,
hoofdsteun, rugleuning en zitverhoger). Deze worden op verschillende
plaatsen op hun plek gehouden met drukknopen. Nadat u alle drukknopen
heeft losgemaakt, kunt u die delen van de bekleding verwijderen.

Om de hoezen opnieuw op het autostoeltje te plaatsen, voer de
verwijderingsinstructies in de omgekeerde volgorde uit.

@ De hoes mag alleen gewassen worden op 30 °C met een delicaat
wasprogramma, anders kan de stof van de hoes verkleuren. Was de
hoes niet met ander wasgoed en droog deze niet in de droogmachine of
direct zonlicht!

GARANTIE EN AFVALVERWIJDERINGSVOORSCHRIFTEN VAN
DE FABRIKANT

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Duitsland) geeft u 3 jaar
garantie op dit product. De garantie is alleen geldig in het land waar het product
aanvankelijk werd verkocht door een retailer aan een klant. De inhoud van de
garantie en alle essentiéle informatie vereist voor de aanspraak erop staan op
onze startpagina go.cybex-online. -seats.
Als een garantie wordt getoond in de beschrijving van een artikel, blijven uw
wettelijke rechten ten aanzien van ons voor defecten onveranderd.

Leef de voorschriften inzake afvalverwijdering in uw land na.




CERTYFIKACJA

UN R-44/04

CYBEX SOLUTION M-FIX

—grupa 2/3, 15 do 36 kg

Zalecane dla dzieci w wieku od ok.3
lata do 12 lat

Dzi jemy za to, ze ac wyboru fotelika samochodowego,
zdecydowali si¢ Panstwo na Solution M-fix.

Prosimy o uwazne przeczytanie instrukcji obstugi przed zamontowaniem
fotelika w ie i pr y ie jej w do tego
celu schowku (a).

A WAZNE INFORMACJE

Bez zgody organu udzielajagcego homologaciji fotelika samochodowego nie
wolno w zaden sposéb modyfikowa¢ ani uzupetniac.

Aby dziecko byto prawidtowo chronione, nalezy korzystac z fotelika
samochodowego w sposob opisany w niniejszej instrukcji obstugi.
Niniejszy fotelik samochodowy mozna instalowac jedynie na fotelach
pojazdoéw, ktére uzyskaty homologacje do uzywania systeméw
przytrzymywania dziecka zgodnie z instrukcjg obstugi pojazdu.

Nadaje sie wytacznie do foteli pojazdéw z automatycznymi trzypunktowymi
pasami bezpieczenstwa zatwierdzonymi zgodnie z regulaminem ONZ nr 16
lub poréwnywalnym standardem.

Nie uzywac Zzadnych innych punktéw stycznosci niz opisane w instrukcji
obstugi i oznaczone na urzadzeniu przytrzymujacym dla dzieci.

Cata powierzchnia oparcia fotelika dla dziecka musi przylega¢ do

oparcia pojazdu.

Pas barkowy musi przebiega¢ do gory i do tytu w pozycji odchylonej. Nie
moze on nigdy przebiega¢ do przodu w kierunku gérnego punktu pasa

W pojezdzie.

Klamra pasa bezpieczenstwa pojazdu nie moze nigdy krzyzowac sig z
prowadnicg pasa siedzenia. Jezeli pas jest zbyt diugi, fotelik samochodowy
nie nadaje si¢ do uzywania w tej pozycji w pojezdzie. W razie watpliwosci
nalezy skontaktowa¢ sie z producentem urzadzenia przytrzymujacego

dla dzieci.

« Trzypunktowy pas bezpieczenstwa pojazdu wolno prowadzi¢ wytgcznie
wedtug wyznaczonych kierunkéw. Prowadzenie paséw zostato szczegétowo
opisane w niniejszej instrukcji i 0znaczone kolorem czerwonym na foteliku
dla dziecka.

Aby zapewni¢ optymalng skutecznos¢ w razie wypadku, pas biodrowy musi
przebiega¢ jak najnizej w poprzek pachwiny dziecka.

Przed kazdym uzyciem nalezy upewnic sig, ze automatyczny trzypunktowy
pas bezpieczenstwa pojazdu zostat prawidlowo wyregulowany i $cisle
przylega do ciata dziecka. Nie wolno wykrecac pasa!

Tylko optymalnie wyregulowany zagtéwek moze zapewni¢ dziecku
maksymalng ochrong i komfort, jednoczesnie zapewniajac wiasciwe
dopasowanie pasa barkowego.

Fotelik samochodowy musi by¢ zawsze prawidtowo zamocowany za
pomocg automatycznego, trzypunktowego pasa bezpieczenstwa pojazdu,
nawet jesli nie jest uzywany.

Nalezy zawsze upewni¢ sie, ze fotelik nie ulegt zakleszczeniu podczas
zamykania drzwi samochodu lub ustawiania tylnego siedzenia.

Aby fotelik samochodowy zapewniat najlepsza mozliwg ochrone, nalezy
zawsze uzywac liniowej ochrony przed zderzeniem bocznym (system LSP)
przy najblizszych drzwiach.

W przypadku uzywania fotelika samochodowego na $rodkowym siedzeniu
pojazdu, liniowej ochrony przed uderzeniem bocznym (LSP) nie wolno
nigdy rozktadac.

« Ten fotelik samochodowy zostat réwniez przetestowany i zatwierdzony do
uzytku bez rozlozonej liniowej ochrony (LSP) przed uderzeniem bocznym.
Bagaz lub wszelkie inne przedmioty znajdujgce sie w pojezdzie muszg by¢
zawsze odpowiednio zabezpieczone. W przeciwnym razie mogg one zosta¢
rzucane po pojezdzie, co moze spowodowac obrazenia $miertelne.
Fotelika samochodowego nigdy nie wolno uzywac bez jego pokrycia. Nalezy
upewnic sie, ze uzywane jest tylko oryginalne pokrycie fotelika CYBEX,
poniewaz jest ono kluczowym elementem zapewniajgcym prawidtowe
funkcjonowanie fotelika.

Pod zadnym pozorem nie wolno zostawia¢ dziecka w pojezdzie bez opieki.

pod wplywem $wiatta stonecznego i potencjalnie poparzy¢ skoére dziecka.
Chron dziecko i fotelik samochodowy przed bezposrednim dziataniem
$wiatta stonecznego.



Wypadek moze spowodowac¢ uszkodzenie fotelika samochodowego,
ktérego mozna nie rozpozna¢ gotym okiem. Po wypadku nalezy wymieni¢
fotelik samochodowy. W razie watpliwosci nalezy skontaktowaé sie ze
sprzedawcg lub producentem.

Nie nalezy uzywac tego fotelika dla dziecka przez okres diuzszy niz 9 lat.
Fotelik jest narazony na duze naprezenia w trakcie eksploataciji produktu, co
prowadzi do zmian jakosci uzytych materiatow wraz z jego wiekiem.
Elementy z tworzywa sztucznego mozna czysci¢ tagodnym srodkiem
czyszczacym i cieptg woda. Nigdy nie stosowac silnych srodkow
czyszczacych ani wybielaczy!

W przypadku niektorych foteli pojazdéw wykonanych z delikatnych
materiatéw, uzywanie fotelikéw samochodowych moze pozostawia¢ $lady
illub spowodowac¢ odbarwienia. Aby temu zapobiec, mozna umiesci¢ pod
fotelikiem koc, recznik lub podobng rzecz, aby ostoni¢ siedzenie pojazdu.

CZESCI PRODUKTU

(a) Kieszen na instrukcje uzytkownika (j) Liniowe zabezpieczenie przed

(b) Oparcie zderzeniem bocznym (LSP)

(c) Regulowany zagtowek (k) Ramiona blokujgce

(d) Regulator wysokosci zagtéwka ISOFIX-Connect

(e) Booster Uchwyt regulacji ISOFIX-Connect

(m) Przycisk zwalniajgcy

(f) Dzwignia odchylanego zagtowka ISOFIX-Connect

(g) Przycisk obstugi LSP

. . (n) Wskaznik bezpieczenstwa
(h) Prowadnica pasa biodrowego ISOFIX-Connect
(i) Prowadnica pasa barkowego (0) Punkty kotwiace

mocowanie ISOFIX

PRZYGOTOWANIE DO INSTALACJI

Potacz oparcie (b) z boosterem (e), zaczepiajgc ucho prowadnicy na osi
boostera. Nastgpnie oparcie (b) sktada sie do przodu.

PRAWIDLOWA POZYCJA W POJEZDZIE

Fotelik ze schowanymi ramionami blokujgcymi ISOFIX-Connect (k) moze
by¢ stosowany na wszystkich siedzeniach samochodowych wyposazonych w
automatyczne trzypunktowe pasy bezpieczenstwa zatwierdzone w instrukcji
obstugi pojazdu do ,uniwersalnego” zastosowania.

Certyfikacja ,pétuniwersalna” jest przyznawana urzagdzeniom przytrzymujacym,
ktére sg potgczone z samochodem ramionami blokujgcymi ISOFIX-Connect
(k). Z tego powodu ISOFIX-Connect mozna stosowaé tylko w niektérych
pojazdach. Prosze zapoznac sig z zatgczong listg typéw homologowanych
pojazdéw. Jej najbardziej aktualng wersje mozna uzyskaé na stronie
www.cybex-online.com.

W wyjatkowych przypadkach fotelik moze by¢ réwniez uzywany na przednim
siedzeniu pasazera. Zawsze nalezy przestrzegac zalecen producenta pojazdu.

MONTOWANIE FOTELIKA W POJEZDZIE

1. Zawsze upewnij sig, ze:

« Oparcia w pojezdzie sg zablokowane w pozycji pionowej.

» Przy mocowaniu fotelika samochodowego na przednim siedzeniu pojazdu
nalezy pchna¢ siedzenie samochodu moZzliwie jak najdalej do tylu — na tyle,
na ile pozwoli pas.

. UZyj uchwytu regulacji ISOFIX Connect (I) pod boosterem (e) i wyciagnij oba
ramiona blokujace ISOFIX (1) do oporu.

. Nastepnie przekre¢ oba ramiona blokujgce ISOFIX Connect (k) o 180°, aby
skierowaé je przodem do punktéw kotwigcych mocowanie ISOFIX (o).

. Postaw fotelik na wtasciwym siedzeniu w pojazdu.

. Wepchnij oba ramiona (k) w punkty kotwigce mocowanie ISOFIX (o) az
zaczepig sie, wydajgc styszalne ,KLIKNIECIE".

. Uzyj uchwytu regulacji ISOFIX Connect (1) i pchnij fotelik do oparcia pojazdu.

. Upewnij sie, ze cata powierzchnia oparcia (b) fotelika przylega do oparcia
siedzenia pojazdu.

N

w

(LIS

~ o

@ Jesdli zagtéwek pojazdu przeszkadza, pociagnij go do géry do oporu lub
catkowicie wyciagnij (z wyjatkiem siedzen pojazdéw zamontowanych
tylem do kierunku jazdy).

8. Upewnij sig, ze fotelik samochodowy jest przytwierdzony, prébujgc
wyciagna¢ go z punktow kotwigcych mocowanie ISOFIX (o). Zielone
wskazniki bezpieczenstwa (n) muszg by¢ dobrze widoczne po obu
stronach fotelika.

9. Jesli fotelik jest uzywany bez mocowania ISOFIX-Connect, mozna je
przechowywac w dolnej czesci fotelika.

@ Gdy korzysta sie z mocowania ISOFIX-Connect, tworzone jest potgczenie
z pojazdem, ktore zwieksza bezpieczenstwo dziecka. Dziecko nadal musi
by¢ zabezpieczone trzypunktowym pasem bezpieczenstwa pojazdu oraz
ostong przeciwuderzeniowg w przypadku Grupy 1.




10. Aby wigczy¢ liniowe zabezpieczenie przed zderzeniem bocznym (LSP) (j), ZAPINANIE DZIECKA

nacisnij przycisk obstugi LSP (g). Mozna je rozsuwac dwuetapowo. . Przeprowadz pas bezpieczenistwa wokét dziecka i wsun jezyk pasa w
@ Fotelika mozna réwniez uzywac ze ztozong liniowg ochrong przed klamre pasa. Musi zaskoczy¢, wydajgc dzwiek ,klikniecia”.
zderzeniem bocznym (LSP), jezeli w pojezdzie brak miejsca na jej . Umiesc¢ pas biodrowy w czerwonych prowadnicach (h) fotelika.
rozlozenie lub liniowa ochrona przed zderzeniem bocznym (LSP) Pociagnii pas barkowy, aby napiac pas biodrow
przeszkadza w zamknigciu drzwi pojazdu. . agny p A . ¥ @by napiac p Y- .
. Pas barkowy i pas biodrowy muszg by¢ razem wiozone w prowadnicg pasa

WYJMOWANIE FOTELIKA Z POJAZDU biodrowego (h) po stronie siedzenia pojazdu obok klamry pasa.
Wykonaj czynnosci montazowe w odwrotnej kolejnosci. - Poprowadz pas barkowy poprzez prowadnicg pasa barkowego (i), az
A . . znajdzie si¢ w prowadnicy pasa.
1. Odblokuj ramiona blokujgce ISOFIX-Connect (k) po obu stronach, Upewnii sie, ze pas barkowy przebiega przez oboiczyk dziecka i nie
naciskajgc przyciski zwalniajgce (m) i réwnoczeénie je ciggnac. -op I sie, ze pas be Y P! 9a p bojezy P,
B " . . . dotyka jego szyi. Jesli trzeba, dopasuj wysokos$¢ zagtowka (c), aby zmieni¢
2. I()Sdoc::al?(n(u f)otellk samochodowy od punktéw kotwigcych mocowanie pozycie pasa.
0).

3. Wyjmij fotelik w kolejnosci odwrotnej do kolejnosci montowania i schowaj WYCIAGANIE | PONOWNE ZAKLADANIE POKRYCIA FOTELIKA

ISOFIX Connect. Pokrycie fotelika samochodowego sktada sie z 4 czesci (przedtuzona klapa na
REGULACJA ZAGLOWKA za_g!owek, na zagtéwek, na opa'rcwe ina booster_). Sg one utrzymywane w kilku
miejscach za pomocg zatrzaskéw. Gdy wszystkie zaczepy zostang zwolnione,

Zagtéwek (c) mozna regulowac, postugujac sie regulatorem wysokosci (d) mozna zdjaé pojedyncze elementy pokrowca.

z tylu zagiowka. (c). Ustaw zagtéwek tak, aby zostawic nie wigcej niz 2 cm Aby ponownie zatozyé pokrycie fotelika, postepuj w odwrotnej kolejnosci do
(szerokos¢ ok. dwoch palcéw) pomiedzy ramionami dziecka, a zagtéwkiem (c). instrukcji zdejmowania.

w N

IS

o

o

Q Wysokos¢ zagtéwka mozna regulowac réwniez po zamontowaniu fotelika
w samochodzie.

@ Pokrycie mozna prac¢ tylko w temperaturze 30°C przy zastosowaniu
programu delikatnego prania, gdyz w przeciwnym razie moze dojs¢ do

, odbarwienia tkaniny pokrycia. Pokrycie nalezy pra¢ osobno i nie wolno go
suszy¢ w suszarce ani bezposrednio na stoncu!
Regulowany zagtéwek (c) zapobiega niebezpiecznemu opadaniu gtowy dziecka
do przodu podczas snu. Mozna go ustawi¢ w jednej z 2 pozycji. Popchnij
regulowany zagtéwek (c) do przodu, az osiagnie pozadane ustawienie. Aby USUWANIA ODPADOW
przywrécié jego polozenie poczatkowe, nalezy postuzyé sie dzwignia (f) i CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Niemcy) udziela 3-letniej
odciagnac zagtowek do tytu. gwarangcji na ten produkt. Gwarancja jest wazna w kraju, w ktérym niniejszy
produkt zostat pierwotnie sprzedany klientowi przez sprzedawce detalicznego.
Tre$¢ gwarancji i wszystkie istotne informacje wymagane do realizacji
gwarancji mozna znalezé na naszej stronie internetowej
go.cybex-onli -war y-car-seats. Jesli w
opisie artykutu jest gwarancja, twoje prawa wobec nas z tytutu wad
pozostajg nienaruszone.
Nalezy przestrzega¢ przepiséw dotyczacych usuwania odpadow
obowigzujacych w danym kraju.

‘ Q Gtlowa dziecka powinna by¢ zawsze oparta o odchylany zagtéwek.
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TANUSITVANY

UN R-44/04

CYBEX SOLUTION M-FIX

— 2/3. csoport, 15-36 kg-ig
Ajanlott kb. 3 — 12 évesek szamara

hogy a M-fix oiilést va ta.

Az oiilé ajar
el ezt az utasitast, és az erre a célra szolgalo6 rekeszben (a) mindig
tartsa kéziigyben.

FONTOS INFORMACIOK

valé olvassa

y

elétt figy

* Atipusvizsgalati hatésag jovahagyasa nélkiil az autéiilést tilos médositani
vagy barmilyen médon kiegésziteni.

Gyermeke megfelel6 védelme érdekében elengedhetetlen, hogy az
autollést az ebben a felhasznaléi utmutatdban leirt modon hasznalja.

Ezt az autdlilést csak olyan jarmiiilésekre lehet felszerelni, amelyek a jarmi
kézikényve alapjan engedélyezve vannak gyermekek szamara késziilt
biztonsagi rendszerekhez.

Kizarélag harompontos automata, az ENSZ R16-os vagy hasonlé
szabvanynak megfeleld biztonsagi dvvel ellatott jarmillésekhez.

Csak a felhasznaléi Utmutatéban leirt és a gyermektartd rendszeren
megjeldlt régzitési pontokat alkalmazza.

« Az autolilés hattamlaja teljes feliiletének érintkeznie kell a jarmii Glésének

a hattamlajaval.

Avalldv mindig atlésan hatrafelé simuljon. Soha nem vezethet elére, a jarmi
biztonsagi dvének felsé régzitési pontjahoz.

A jarmi biztonsagi 6vének 6vcsatja soha ne keresztezze az autoélilés
oGvvezet6jét. Ha a biztonsagi ov tul hosszu, akkor az autéiilés ebben a
helyzetben nem hasznalhaté a jarmiiben. Bizonytalansag esetén vegye fel a
kapcsolatot a gyermekbiztonsagi rendszer gyartéjaval.

A harompontos biztonsagi dvet kizardlag az arra alkalmas 6vvezetékén
keresztiil vezesse. Ez a kézikonyv tartalmazza az autélilésen pirossal jelzett
ovvezettk részletes leirasat.

Baleset esetén az optimalis hatas érdekében a medencedv a lehetd
legalacsonyabban fusson a gyermek medencéjénél.
Minden Ut elétt ellendrizze a harompontos automata biztonsagi év megfeleld
beallitdsat és azt, hogy az szorosan illeszkedik-e a gyermek testéhez. Soha
ne csavarja meg az évet!
Csak az optimalisan bedllitott fejtamla nyujt gyermeke szamara maximalis
védelmet és kényelmet, valamint biztositja a vallév megfelel6 helyzetét.
Az autélilést mindig megfeleléen kell rogziteni, még akkor is, ha
nincs hasznalatban.
Minden esetben gy6z6djon meg rola, hogy az autdiilés a jarmi ajtajanak
bezarasakor vagy a hatso (ilés allitasakor nincs sszenyomva.
Ahhoz, hogy az autéiilés a lehet6 legjobb védelmet nydjtsa, mindig
hasznélja a lineéris oldalsoé ltkézésvédelmet (L.S.P.) az ajtohoz legkdzelebb
eso oldalon.
Ha a lineéris oldals¢ iitkozésvédelmet (L.S.P.) a jarmii hatsé lésének
kozéps6 helyén hasznalja, akkor az ne maradjon soha kihajtva.
Az autolilés kihajtott linearis oldaliitk6zés elleni védelem (L.S.P.) nélkdli
hasznélatra is be van vizsgalva és jéva van hagyva.
A csomagokat és a jarmiben talalhaté minden egyéb targyat megfeleléen
rogziteni kell. Ellenkez6 esetben ezek a jarmiiben nagy sebességgel
elmozdulhatnak, és akar halalos sériiléseket is okozhatnak.
Az autélilést tilos Uléshuzat nélkiil hasznalni. Mivel a huzat kulcsfontossagu
eleme az (ilés megfelelé miikddésének, kizarélag az eredeti CYBEX
tléshuzatot hasznalja.
Ne hagyja gyermekét felligyelet nélkiil a jarmiiben.
A gyermekbiztonségi rendszer alkatrészei a kdzvetlen napsugérzas hatasara
felforrésodhatnak, és égési sériiléseket okozhatnak gyermeke bérén. Védje
meg gyermekét és az autoiilést a kbzvetlen napsugarzastol.
A balesetek olyan sériiléseket okozhatnak az autéiilésen, amelyek

6 nem ithatok. Baleset utan cserélje ki az
autéiilést. Bizonytalansag esetén kérjen tanacsot kereskeddjétdl vagy
a gyartotol.
9 évnél tovabb ne hasznalja az autéiilést. Elettartama soran az
autéiilés olyan hatasoknak van kitéve, amelyek az id6 elérehaladtaval
megvaltoztatjak anyaganak tulajdonsagait.
A miianyag alkatrészek kimélé tisztitoszerrel és meleg vizzel tisztithatok.
Agressziv tisztito vagy fehérité: tilos hasznalni!




* Bizonyos érzékeny anyagokbol készilt j& éseken az autéiilés
hasznélata nyomokat és/vagy elszinez6déseket okozhat. Ennek
megel6zése érdekében helyezzen az autéiilés ala egy toriilkézét, lepedst
vagy hasonlé anyagot, igy megvédheti jarmiive Gilését.

A TERMEK ELEMEI

(a) Felhasznaléi utmutato (h) Medencedv 6vvezettje
tarolérekesze (i) Vallov bvvezetsje

(b) Hattamia (i) Linearis oldalsé iitkdzésvédelem

(c) Allithato fejtamla (L.S.P)

(d) Fejtdmla magassaganak (k) ISOFIX-Connect rogzité karok
beallitsja (I) ISOFIX-Connect beallito kar

(e) Ulésmagasito (m) ISOFIX-Connect kioldé gomb

() Allithat6 fejtamia karja (n) ISOFIX-Connect biztonsagi jelzé

(9) L.S.P. kezelégomb (o) ISOFIX régzitési pontok

A BESZERELES ELOKESZITESE

Csatlakoztassa a hattamlat (b) az Glésmagasitohoz (e) a vezetének az
ulésmagasité tengelyébe valé beakasztassal. A hattamlat (b) ezutan
hajtsa elére.

MEGFELELO POZICIONALAS A JARMUBEN

Visszahuzott ISOFIX-Connect rogzité karokkal (k) az autéiilés hasznalhatd
minden, a jarmii kézikdnyvében ,univerzalis” hasznalatra jovahagyott
héarompontos automata biztonsagi évvel ellatott jarmddlésen.

A félig univerzalis” tanusitvanyt olyan biztonsagi rendszerek kapjak, amelyek
ISOFIX-Connect rogzité karokkal csatlakoznak az autéhoz (k). Ezért az
ISOFIX-Connect csak bizonyos jarmiivekben hasznalhaté. Az engedélyezett
jarmiveket lasd a mellékelt tipuslistaban. A tipuslista legtjabb verzidjat a
www.cybex-online.com honlaprol toltheti le.

Kivételes esetekben az autolilés az elsé utasiilésen is hasznalhatd. Mindig
tartsa be a jarmiigyarto javaslatait.

AZ AUTOULES JARMUBE VALO BESZERELESE
1. Minden esetben gondoskodjon a kdvetkez6krol:
« Ajarmiiben a hattamlak fliggéleges helyzetben vannak rogzitve.

+ Ha az els6 utasiilésre telepiti a gyermekdilést, akkor a lehetd leghatso
pozicidba éllitsa a jarmiitilést, anélkil, hogy befolyasolja az 6v utjat.

N

. Hasznalja az ISOFIX-Connect beallité kart (1) az (lésmagasité (e) alatt, és
hizza ki teliesen a két ISOFIX-Connect régzit6 kart (k).

3. Forditsa el az ISOFIX-Connect régzit6 karokat (k) 180°-kal ugy, hogy azok
az ISOFIX rogzitési pontokkal (o) azonos iranyba keriiljenek.

. Helyezze az autolilést egy megfeleld Ulésre a jarmiiben.

. Nyomja be a két régzité kart (k) az ISOFIX régzitési pontokba (o) , amig
ezek egy hallhaté ,KATT” hang kiséretében rogziilnek.

6. Hasznalja az ISOFIX-Connect beallité kart (1), és tolja az autéiilést az
(lés hattamlajahoz.

. Gy6z6djon meg arrdl, hogy az autollés hattamlajanak (b) teljes feliiletével
tamaszkodik a jarm( Glésének a hattamlajahoz.

(SIS

~

Ha a jarmii fejtamlaja Utban van, akkor hiizza ki vagy vegye le egészen
(kivétel a menetirdnynak hattal all6 jarmiililések esetén).

8. Bizonyosodjon meg az autolilés biztonsagos elhelyezésérdl tgy, hogy
probalja kihtizni az ISOFIX rogzitési pontokbdl (o). A zold biztonsagi jelzé
(n) teljes egészében lathato kell legyen az iilés mindkét oldalan.

9. Ha az (ilést az ISOFIX-Connect nélkiil hasznaljak, akkor az az llés
aljan tarolhato.

Q Az ISOFIX-Connect hasznalatakor Iétrejon egy kapcsolat a jarmiivel, ami
noveli a gyermek biztonsagat. Természetesen gyermekét tovabbra is a
jarmi harompontos biztonsagi 6vével és az 1. csoport litkozésvédsjével
kell biztositani.

L.S.P. kezelégombjat (g). Két Iépésben hajthato ki.

10. Alinedris oldals¢ Utkozésvédelem (L.S.P.) (j) aktivalasahoz nyomja meg az

@ Az autéiilés kihajtott L.S.P. rendszer nélkiil is hasznalhato, ha nincsen elég

ajarmi ajtojaval.

hely a jarmlben, vagy ha a linearis oldalso itk6zésvédelem (L.S.P.) litkozik

AZ AUTOULES ELTAVOLITASA A JARMUBOL

Végezze el a behelyezési Iépéseket forditott sorrendben.

1. Az ISOFIX-Connect rogzité karok (k) mindkét oldalon torténé kioldasahoz
nyomja meg a kioldé6 gombokat (m), és huizza hatra azokat egyszerre.

2. Huzza ki az autéiilést az ISOFIX régzitési pontokbdl (o).

3. Tavolitsa el az autolilést és helyezze tarolasi médba az ISOFIX-Connectet a

behelyezéssel forditott sorrendben.
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A FEJTAMLA BEALLITASA

Afejtamla (c) magasséga a fejtamla hatso részén (c) talalhato beallito karral
(d) allithato be. Allitsa be a fejtamlat ugy, hogy max. 2 cm (kb. 2 ujjszélesség)
maradjon a gyermek valla és a fejtamla kozott (c).

Q A fejtdamla magassagat az autdiilés behelyezése utan is be lehet allitani. ‘

ALLITHATO FEJTAMLA
Az allithato fejtamla (c) segit megel6zni, hogy a gyermek feje veszélyesen
elére déljon alvas kézben. Két lehetséges helyzetbe lehet allitani. Tolja elére
az dllithato fejtamlat (c) egészen a kivant helyzetbe. Az eredeti helyzetbe vald
i allitashoz a kar (f) segitségével hiizzuk vissza a fejtamlat.

@ A gyermek feje mindig érintkezésben kell legyen az allithato fejtamlaval. ‘

A GYERMEK ROGZITESE

- Ajarmi biztonsagi ovét huzza 4t a gyermek f6IGtt, és rogzitse a zamnyelvet a

csatba. Be kell pattannia egy hallhaté ,KATTANASSAL".

Helyezze a medencedvet az autdiilés piros szinii dvvezetsjébe (h).

. A medencedv megszoritasahoz hizza meg a vallévet.

Az bvcsat mellett az autéiilés oldalan a vallévet és a medencedvet at kell

vezetni az 6vvezetén (h).

5. Huzza at a vallovet az 6vvezetdn (i) egészen addig, amig az 6v az
Ovvezetdbe kerdil.

g

> ow

o

. Gy6z46djon meg arrél, hogy a valldv végighalad a gyermek kulcscsontjan, és
nem érinti a gyermek nyakat. Ha sziikséges, a fejtamla (c) magassaganak
beallitasaval valtoztassa meg az 6v helyzetét.

AZ ULESHUZAT ELTAVOLITASA ES VISSZAHELYEZESE

Az autolilés huzata 4 részbdl all (fejtamla fil, fejtamla, hattamla és
llésmagasitd). Ezeket tobb helyen talalhatd patentkapcsok rogzitik. Amint
kioldotta az 6sszes patentkapcsot, a huzat egyes részeit el lehet tavolitani.
A huzatnak az (ilésre valo visszahlzasakor kdvesse az eltavolitasi utasitast
forditott sorrendben.

Q A huzat kizarélag kimél6 programmal 30 °C-on moshatd, ellenkezé
esetben a huzat szovete elszinezédhet. Kérjiik, hogy a huzatot
egyéb ruhaktol elkiilénitve mossa, és ne széritsa szaritogépben vagy

kozvetlen napsiitésen!

A GYARTO GARANCIARA ES HULLADEKKEZELESRE VONATKO-

20 SZABALYZATA

A CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Németorszag) 3 év
szavatossagot biztosit erre a termékre. A szavatossag abban az orszagban
érvényes, ahol a ki d6 eldszor érté a terméket a vevonek. A
szavatossag tartalmara vonatkozo és a garancia érvényesitéséhez sziikséges
minden Iényeges informacié megtalalhaté a honlapunkon:

go.cybex-onli -war y-car-seats. A termék
leirasaban szerepld szavatossag nem befolyasolja az On térvény altal
garantalt jogait a meghibasodasokra vonatkozdan.

Kérijiik, tartsa be az orszagaban érvényes hulladékkezelési szabalyozasokat.



CERTIFIKACE

UN R-44/ 04

CYBEX SOLUTION M-FIX
— skupina 2/3, 15 az 36 kg

Doporu¢ené od cca.
3do 12 let

Dékuj Ze jste si zal ili dacku M-Fix.

Pred montazi autosedacky do vozidla si pozorné prectéte tento navod k
pouziti a uschovejte jej v prislusné pfihradce (a).

DULEZITE INFORMACE

« Bez pfedchoziho svoleni schvalovaciho organu je autosedacku zakazané
jakymkoliv zplisobem upravovat nebo k ni pridavat soucasti.

Aby byla zajisténa absolutni bezpetnost vaseho ditéte, pouzivejte
autosedacku podle tohoto navodu.

Tuto autosedacku je mozné montovat pouze na sedadla vozu, ktera jsou
schvélena pro pouZziti s détskym zadrznym systémem, jak je uvedeno v
névodu vozu.

Vhodné pouze pro pouZiti se sedadly s tfibodovym automatickym
bezpecnostnim pasem, ktera byla schvalena podle predpisu UN ¢&. 16 nebo
podobného standardu.

Pouzivejte pouze zatéZové body popsané v navodu a oznacené na
zadrzném systému.

Opéradlo autosedacky musi byt opfeno o opéradlo vozidla celou plochou.
Ramenni pas se musi vést smérem nahoru a pod sklonem. Nikdy jej
nevedte dopfedu k hornimu bodu pasu vaseho vozidla.

Prezka pasu vozidla nesmi nikdy vést pres voditko sedacky. Pokud je
spona pasu pfili§ dlouhd, autosedacka neni pro pouZiti v tomto vozidle v
této poloze vhodnd. V pfipadé nejasnosti kontaktujte vyrobce détského
zadrzného systému.

Tribodovy bezpecnostni pas vozidla se muize vést pouze pres ur¢ena
mista. Voditka pasu jsou popsana v tomto navodu a na autosedacce jsou
oznacena Cerveng.

BFi$ni pas musi byt veden co nejniZe podél rozkroku ditéte, aby byla
zaru€ena nejlepsi ochrana v pfipadé nehody.

Pred kazdou cestou zkontroluite, jestli je tfibodovy pas vozidla

spravné nastaven a pevné priléha na télo ditéte. Bezpecnostni pas

nikdy nepretacejte!

Pouze fadné nastavena opérka hlavy mize vasemu ditéti poskytnout
maximalni ochranu a pohodli a sou¢asné zarucit, Ze ramenni pas Ize
pohodIné upravit.

Autosedacka musi byt fadné pfipevnéna pomoci automatického tfibodového
bezpeénostniho pasu vozidla, i kdyZ neni pouzivana.

Béhem zavirani dvefi nebo Upravy polohy zadniho sedadla vzdy zkontrolujte,
jestli neni autosedacka zaseknuta.

Aby autosedacka poskytovala nejvy$si moznou ochranu, vzdy pouzivejte
linearni ochranu pfi bo¢nim narazu (L.S.P.) na té strané autosedacky, ktera
je otocena ke dvefim vozidla.

Pokud je autosedacka pouzivana uprostred zadniho sedadla, linearni
ochranu proti boénimu narazu (L.S.P.) nikdy nerozkladejte.

Autosedacka byla testovana a schvélena i pro pouZiti bez rozlozené linearni
ochrany proti boénimu narazu (L.S.P.).

Zavazadla a jiné pfedméty ve vozidle musi byt vzdy fadné pfipevnény. Jinak
mohou byt vymrstény a mohou zpusobit smrtelné zranéni.

Autosedacku nikdy nepouZivejte bez potahu. PouZivejte pouze originalni
potah CYBEX, protoZe potah je kli¢ovou sou¢asti, ktera zaru€uje spravnou
funkci sedacky.

Dité nikdy nenechavejte ve vozidle bez dozoru.

Casti détského zadrzného systému se mohou pii vystaveni piimému
slune¢nimu svétlu zahiat a mohou pfipadné popalit pokozku ditéte. Dité a
autosedacku chrarite pred pfimym slune¢nim svétlem.

Nehoda muze zpusobit poskozeni autosedacky, které neni rozpoznatelné
pouhym okem. Po nehodé prosim vymérite autosedacku. V pfipadé
nejasnosti se obratte na obchodnika nebo vyrobce.

Autosedacku nepouzivejte déle nez 9 let. BEhem svoji Zivotnosti je
autosedacka vystavena vysokému tlaku, ktery ma v pribéhu ¢asu za
nasledek zménu kvality materiald.

Plastové ¢asti muZzete Cistit jemnym &isticim prostfedkem a teplou vodou.
Nikdy nepouzivejte abrazivni istici prostfedky nebo bélici pFipravky!
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* Na nékterych sedadlech vozidel vyrobenych z citlivych materiali maze
autosedacka zanechat stopy pouZiti a/nebo zbarveni. Pokud tomu chcete
predejit, miZete pod autosedacku poloZit prikryvku nebo ruénik apod., a
ochrénit tak sedadlo vozidla.

SOUCASTI VYROBKU

(a) Prihradka pro navod na pouZiti (i) Linearni ochrana pfi bocnim
(b) Opéradlo narazu (L.S.P.)
(c) Naklapéci opérka hlavy (k) Ramena pro pfipevnéni

ISOFIX-Connect

Rukojet pro nastaveni
ISOFIX-Connect

Tlacitko pro uvolnéni
ISOFIX-Connect

Bezpec¢nostni ukazatel
ISOFIX-Connect

Kotevni tchyty ISOFIXu

(d) Nastaveni vysky opérky hlavy

(e) Podsedak

(f) Paka pro naklapéci opérku hlavy m)
(g) Ovladaci tlagitko L.S.P.

(h) Voditko bfi$niho pasu (n
(i)  Voditko ramenniho pasu

(o

PRIPRAVA NA MONTAZ

Opéradlo (b) spojte s podsedakem (e) zahaknutim vodici patky do osy
podsedaku. Opéradlo (b) se poté sloZi dopredu.

SPRAVNA POLOHA VE VOZIDLE

Autosedacku s pripojovacim systémem ISOFIX-Connect (k) mizete pouzit
na v8ech sedackach s automatickym tfibodovym bezpecnostnim pasem
schvalenych v navodu vozidla pro ,univerzalni“ pouZziti.

Pro zadrzné systémy pfipevnéné k autu pomoci ramen pro upevnéni
ISOFIX-Connect (k) se vydava ,Castecné univerzalni“ osvédéeni. Z tohoto
divodu se muze piipojovaci systém ISOFIX-Connect pouzit pouze v uréitych
vozidlech. Schvélena vozidla najdete v pfilozeném seznamu. Nejnovéjsi verzi
naleznete na strankach www.cybex-online.com.

Ve vyjimeénych pfipadech muZete autosedacku pouzit i na prednim sedadle
spolujezdce. Vzdy dodrZujte doporuceni vydana vyrobcem vozidla.

MONTAZ AUTOSEDACKY DO VOZIDLA

1. Vzdy zkontrolujte, Ze...

« opéradla vozidla jsou v zaji$téné a vzpfimené poloze.

« béhem instalace autosedacky na predni sedadlo spolujezdce posurite
sedadlo spolujezdce co nejvice dozadu bez toho, aby bylo ovlivnéno
vedeni pasu.

. PouZzijte rukojet pro nastaveni ISOFIX-Connect (I) pod podsedakem (e) a

vytahnéte obé ramena na pripevnéni ISOFIX-Connect (k) co nejvic.

Nyni oto¢te ramena na pripevnéni ISOFIX-Connect (k) o 180° tak, aby byla

oto¢ena ve sméru kotevnich tchytt ISOFIXu (o).

. Autosedacku poloZte na pfislusné sedadlo auta.

. Obé ramena na pfipevnéni (k) zatlacte do kotevnich dchytd ISOFIXu (o),
dokud nezapadnou na misto se slysitelnym ,CVAKNUTIM®.

. PouZijte rukojet pro nastaveni ISOFIX-Connect (1) a autosedacku zatlacte
na sedadlo vozidla.

. Zkontrolujte, zda je cela plocha opéradla (b) autosedacky opfena o opéradio
sedadla vozidla.
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@ Pokud opérka hlavy pfekazi, vytahnéte ji co nejvy$ nebo ji Upiné odstrarite|
(kromé sedadel smérujicich dozadu).

8. Zkuste sedacku vytahnout z upevfiovacich bodi ISOFIXu (o) a tim
zkontrolujte, zda je sedacka bezpe¢né upevnéna. Zelené bezpecnostni
ukazatele (n) musi byt jasné viditelné na obou stranach autosedacky.

9. Pokud je sedacka pouzivana bez systému ISOFIX-Connect, mizete jej
ulozit naspod sedacky.

@ Pouzitim systému ISOFIX-Connect vytvofite spojeni s vozidlem, které
zvysi bezpecnost vaseho ditéte. Nezapomerite, Ze dité musi byt i nadale
pripoutané tfibodovym bezpec&nostnim pasem a zabezpecené &titem proti
narazu pro skupinu 1.

10. Linearni ochranu pfi boénim narazu (L.S.P.) (j) muzete aktivovat stisknutim
ovladaciho tlacitka L.S.P. (g). Lze ji rozloZit ve dvou krocich.

@ Pokud ve vozidle neni dostatek mista nebo pokud linedrni ochrana pfi
bocnim narazu (L.S.P.) omezuje prostor dvefi auta, autosedacku muzZete
pouZzit i bez rozloZzené linedrni ochrany pfi boénim narazu (L.S.P.).




ODSTRANENI AUTOSEDACKY Z VOZIDLA

Instalaéni kroky provedte v opacném poradi.

1. Uvolnéte ramena pro upevnéni ISOFIX-Connect (k) na obou stranach
stisknutim tlacitek pro uvolnéni (m) a jejich sou¢asnym zatazenim.

2. Sedacku vytahnéte z kotevnich uchytd ISOFIXu (o).

3. Odstrarite autosedacku a systém ISOFIX-Connect sloZte provedenim kroku
pro instalaci v opaéném poradi.

NASTAVENiI OPERKY HLAVY

Nastavitelnou opérku hlavy (c) mazZete nastavit pomoci rukojeti pro nastaveni
opérky hlavy (d) na zadni strané opérky hlavy (c). Béhem nastavovani opérky
hlavy zkontrolujte, Ze je mezi rameny ditéte a opérkou hlavy (c) mezera
maximalné 2 cm (pfiblizné $itka 2 prstu).

@ Vysku opérky hlavy je moZné upravovat, i kdyzZ je sedacka namontovana ‘
v auté.

NAKLAPECI OPERKA HLAVY
Naklapéci opérka hlavy (c) zabrariuje, aby se hlava ditéte b&éhem spanku
naklonila pfili§ dopfedu. Je mozné ji nastavit do 2 poloh. Naklapéci opérku hlavy
(c) zatlacte dopfedu, dokud nedosahnete pozadované polohy. Naklapéci opérku
hlavy muzZete vratit do pavodni polohy pomoci paky (f) a zatazenim dozadu.

Q Hlava ditéte by méla byt vzdy v kontaktu s naklapéci opérkou hlavy.

ZABEZPECENI DITETE

. Bezpecnostni pas vozidla vedte kolem ditéte a vioZte jazycek pasu do’
prezky pasu. Pas musi zapadnout na misto se slySitelnym ,CVAKNUTIM".
Bfisni pas vlozte do Eerveného voditka pasu (h) autosedacky.

. Zatahnéte ramenni pas a utahnéte tak bfisni pas.

Ramenni pas a bfisni pas musi byt spole¢né vioZeny do voditka bfisniho
pasu (h)

Ramenni pas vedte pfes voditko ramenniho pasu (i), dokud nebude ve
voditku pasu.

Zkontrolujte, zda je ramenni pas veden pres kli¢ni kost ditéte a nedotyka se
jeho krku. Pokud je to nutné, upravte vysku opérky hlavy (c), ¢imz upravite
polohu pasu.
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ODSTRANENI A OPETOVNE NASAZENI POTAHU SEDACKY

Potah sedacky se sklada ze 4 ¢asti (klapka opérky hlavy, opérka hlavy,
opéradlo a podsedak). Tyto ¢asti jsou upevnény na nékolika mistech pomoci
patentek. Po uvolnéni véech patentek mlzZete odstranit jednotlivé ¢asti potahu.
Potah muZzete opét nasadit provedenim krokl pro odstranéni v

opaéném poradi.

@ Potah perte pouze jemnym programem pii teploté 30 °C, jinak muze
latka zménit barvu. Potah perte oddélené a nesuste jej v suicce nebo na
primém slunci!

ZARUKA VYROBCE A NARIZENI O LIKVIDACI

Spolecnost CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Némecko)

vam dava na tento vyrobek zaruku 3 roky. Zaruka je platna v zemi, kde byl
tento vyrobek plvodné prodan zakaznikovi. Obsah zaruky a vSechny dulezité
informace vyzadované k zaruénimu prohlaseni najdete na nasich domovskych
strankach go.cybex-onli er-warranty-car-seats. Pokud
je v popisu zboZi uvedena zaruka, vase zakonna prava v pfipadé zavady
zlstavaji netknuta.

Vzdy dodrzujte mistni pravidla pro likvidaci odpadu.
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OSVEDCENIE

UN R-44/ 04

CYBEX SOLUTION M-FIX
— skupina 2/3, 15 az 36 kg
Odporuc¢ané od cca.

3 do 12 rokov

Dakujeme, Ze ste sa rozhodli pre zakupenie autoseda&ky
Solution M-Fix.

Pred montazou autosedacky si pozorne precitajte tento navod a vzdy ho
majte po ruke v uréenej odkladacej priehradke (a).

DOLEZITE INFORMACIE

Bez predchadzajliceho sthlasu od tradu na schvalovanie je zakazané
autosedacku akymkolvek spdsobom upravovat alebo k nej pridavat stcasti.
Aby bolo vase dieta riadne chranené, je nevyhnutné, aby bola autosedacka
pouzivana tak, ako je to uvedené v tomto navode.

Tuto autosedacku je mozné montovat len na sedadla auta, ktoré si
schvalené pre pouzitie s detskym zadrznym systémom, ako je uvedené v
navode auta.

Vhodné len pre pouzitie so sedadlami s trojpodovym automatickym
bezpeénostnym pasom, ktoré boli schvalené podra predpisu UN €. 16 alebo
porovnatelnej normy.

Pouzivajte iba tie nosné kontaktné body, ktoré st popisané v tomto navode
a oznacené na detskom zadrznom systéme.

Operadlo autosedacky sa musi dotykat operadla sedadla auta celym
svojim povrchom.

Ramenny pas sa musi pri sklopeni natahovat smerom nahor a dozadu.
Nikdy sa nesmie natahovat smerom dopredu k hornému bodu pasu vo
vasom vozidle.

Spona bezpec¢nostného pasu vozidla sa nesmie krizovat s bezpe¢nostnym
pasom vozidla. Ak je bezpe¢nostny pas prili§ dihy, autosedacka nie je
vhodna v tejto polohe pre pouzitie v tomto vozidle. V pripade pochybnosti
kontaktujte vyrobcu detského zadrzného systému.

Trojbodovy bezpecnostny pas sa méze viest len vyznacenymi smermi.
Vedenia pasu su popisané v tomto ndvode a na autosedacke st oznatené
Eervenou farbou.

Pre optimalny G¢inok sedacky pri nehode musi bedrovy pas viest ¢o

Pred kazdou cestou skontrolujte, ¢i je automaticky trojpodovy pas

spravne nastaveny a pevne prilicha na telo dietata. Bezpecnostny pas
nikdy neprekricaijte!

Iba riadne nastavena opierka hlavy méze vadmu dietatu poskytnut’
maximalnu ochranu a pohodlie na zabezpecenie bezproblémového
upevnenia ramenného pasu.

Autosedacka musi byt riadne pripevnena pomocou automatického
trojpodového bezpecnostného pasu vozidla, aj ked sa nepouziva.

Pri zatvarani dveri alebo Upravy polohy zadného sedadla vzdy zabezpecte,
aby sa autosedacka nikdy nezasekla.

Aby autosedacka poskytovala najvy$siu moznu bezpecnost, vzdy pouzivajte
linearnu ochranu pri boénom naraze (L.S.P.) na tej strane, ktora je najblizsie
k dveram.

Ak sa autosedacka pouziva v strede zadného sedadla, linearnu ochranu pri
bo¢nom néraze (L.S.P.) nikdy nerozkladajte.

Autosedacka bola testovana a schvalena aj pre pouZitie bez rozloZzenej
linearnej ochrany pri bo¢nom néraze (L.S.P.).

BatoZina a iné predmety v aute musia byt vZdy riadne pripevnené. V
opacnom pripade moZu byt vymrstené a sposobit smrtelné zranenie.
Autosedacku nikdy nepouZivajte bez potahu. PouzZivajte len originalny
potah CYBEX, pretoZe potah je klti€ovou sticastou, ktoréa zarucuje

funkciu sedacky.

Dieta nikdy nenechavaijte v aute bez dozoru.

Casti detského zadrzného systému sa mdzu pri vystaveni priamemu
slneénému svetlu zahriat a mozu pripadne popalit pokozku dietata. Dieta a
autosedacku chrarite pred priamym sineénym svetlom.

Nehoda méze sposobit poSkodenie autosedacky, ktoré nie je rozpoznatelné
volnym okom. Po nehode prosim vymeiite autosedacku. V pripade
pochybnosti sa obratte na svojho predajcu alebo vyrobcu.

Autosedacku nepouzivajte dihsie ako 9 rokov. Pocas svojej Zivotnosti

je autosedacka vystavena vysokému tlaku, ktory ma v priebehu ¢asu za
nasledok zmenu kvality materialov.

Plastové ¢asti mozete Cistit jemnym Gistiacim prostriedkom a teplou vodou.
Nikdy nepouzivaijte silné ¢istiace prostriedky alebo bielidla!




« Na niektorych sedadlach aut vyrobenych z citlivych materialov méze pouzitie
autosedacky zanechat stopy a/alebo sposobit zmenu sfarbenia. Ak tomu
chcete predist, moZete pod autosedacku poloZit prikryvku alebo uterak a
pod. a ochranit tak sedadlo auta.

CASTI VYROBKU

(a) Odkladacia priehradka pre navod (j) Linearna ochrana pri boénom

na pouzitie naraze (L.S.P.)

(b) Operadlo (k) Uzamykacie ramena

(c) Polohovatelna opierka hlavy ISOFIX-Connect

(d) Tlagidlo nastavenia vysky () Rukovét pre nastavenie
opierky hlavy ISOFIX-Connect

(e) Sedacia cast (m) Tlacidlo pre uvolnenie

() Paka pre polohovatelnt ISOFIX-Connect
opierku hlavy (n) Bezpetnostny ukazovatel

ISOFIX-Connect

(g) Ovladacie tlacidlo L.S.P.
Kotviace body ISOFIX

(h) Vodiaca ¢ast pre bedrovy pas
(i) Vodiaca ¢ast pre ramenny pas

PRIPRAVA NA MONTAZ

Operadlo (b) spojte so sedacou ¢astou (e) zahaknutim vodiacej zarazky do osi
sedacej ¢asti. Operadlo (b) potom sklopte smerom dopredu.

SPRAVNA POLOHA VO VOZIDLE

Autosedacku so zatiahnutymi uzamykacimi ramenami ISOFIX-Connect

(k) moZete pouZit' na v3etkych sedadlach s automatickym trojpodovym
bezpecénostnym pasom, schvalenych v navode vozidla pre ,univerzalne" pouZitie.
Pre zadrzné systémy pripevnené k autu pomocou uzamykacich ramien
ISOFIX-Connect (k) sa vydava ,Ciastocne univerzalne“ osvedcenie. Z tohto
dévodu sa mozZe pripojovaci systém ISOFIX-Connect pouZzit iba v uréitych
vozidlach. Schvalené vozidla najdete v prilozenom zozname. Najnovsiu verziu
najdete na strankach www.cybex-online.com.

Vo vynimoénych pripadoch méZete autosedacku pouZzit' aj na prednom sedadle
spolujazdca. Vzdy dodrziavajte odportc¢ania vyrobcu vozidla.

(o

MONTAZ AUTOSEDACKY DO VOZIDLA

1. Vzdy skontrolujte, ¢i...
« st operadla v aute zamknuté vo vzpriamenej polohe.
« pri indtalacii autosedacky na predné sedadlo spolujazdca nastavte sedadlo
spolujazdca ¢o najviac dozadu bez toho, aby to ovplyvnilo vedenie pasu.
. Pouzite rukovat pre nastavenie ISOFIX-Connect (I) pod sedacou €astou (e)
a vytiahnite uzamykacie ramena ISOFIX-Connect (k) v plnom rozsahu.
Teraz otocte uzamykacie ramena ISOFIX-Connect (k) o 180° tak, aby boli
oto¢ené v smere kotviacich bodov ISOFIX (o).
Autosedacku poloZte na prislusné sedadlo vozidla.
. Obe uzamykacie ramena ISOFIX (k) zatlacte do kotviacich bodov
ISOFIX (o), az kym nezapadnu na miesto so zretefnym ,CVAKNUTIM".
. Pouzite nastavovaciu rukovat ISOFIX-Connect (I) a zatlacte sedacku na
sedadlo vozidla.
7. Vzdy skontrolujte, &i je cela plocha operadla (b) autosedacky opreta o
operadlo sedadla vozidla.
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Q Ak opierka hlavy sedadla vozidla brani montazi, vytiahnite ju ¢o najvyssie
alebo ju uplne odstraiite (okrem sedadiel oto¢enych smerom dozadu).

8. Bezpecnost pripevnenia autosedacky skontrolujte pokusom o jej vytiahnutie
z kotviacich bodov ISOFIX (o). Zelené bezpe¢nostné ukazovatele (n) musia
byt na oboch stranach sedacky jasne viditelné.

9. Ak sedacku pouzivate bez systému ISOFIX-Connect, méZete ho uskladnit
v spodnej ¢asti sedacky.

@ Systém ISOFIX-Connect vytvara spojenie s vozidlom, ktoré zvysuje
bezpec¢nost vasho dietata. Nezabudnite, Ze dieta musi byt aj nadalej
priputané trojpbodovym bezpe¢nostnym pasom a zabezpecené stitom proti
néarazu pre skupinu 1.

10. Linearnu ochranu pri boénom naraze (L.S.P.) (j) mézete aktivovat
stlaéenim ovladacieho tlacidla L.S.P. (g). Rozklada sa v dvoch krokoch.

@ Ak vo vozidle nie je dost miesta alebo ak linearna ochrana pri bocnom
naraze (L.S.P.) obmedzuje priestor dveri vozidla, autosedacku mozete
pouZit aj bez rozloZenej ochrany pri boénom néraze (L.S.P.).
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ODSTRANENIE AUTOSEDACKY Z VOZIDLA

Instalacné kroky vykonaijte v opaénom poradi.

. Uvolnite ramena na pripevnenie ISOFIX-Connect (k) na oboch

stranach stlaenim tlacidiel pre uvolnenie (m) a nasledne ich stu¢asne

potiahnite dozadu.

Sedacku vytiahnite z kotviacich bodov ISOFIX (o).

. Odstrarite autosedacku a zlozte ISOFIX-Connect vykonanim montéznych
krokov v opaénom poradi.

NASTAVENIE OPIERKY HLAVY

Opierku hlavy (c) moZete nastavit pomocou tlacidla pre nastavenie opierky
hlavy (d) na zadnej strane opierky hlavy (c). Opierku hlavy nastavte tak, aby
medzi ramenami a opierkou hlavy (c) zostali maximélne 2 cm (priblizne Sirka
2 prstov).

@ N

‘ @ Vysku opierky hlavy je mozné nastavit aj ked je sedacka namontovana ‘
v aute.

POLOHOVATELNA OPIERKA HLAVY

Polohovatelna opierka hlavy (c) pomaha chranit hlavu dietata, aby sa pocas
spanku nenaklonila dopredu. Je mozné ju nastavit do 2 poléh. Polohovatelnt
opierku hlavy (c) zatlacte dopredu, az kym sa nedostane do pozadovanej
polohy. Polohovatelnt opierku hlavy vratite do pdvodnej polohy pomocou paky
(f) a potiahnutim smerom dozadu.

Q Hlava dietata by vzdy mala byt v kontakte s polohovatelnou
opierkou hlavy.

ZABEZPECENIE DIETATA

. Bezpec¢nostny pas vozidla vedte okolo dietata a jazycek pasu \/’Ioite do

spony. Pas musi zapadnut na miesto s poc¢utelnym ,CVAKNUTIM".

Bedrovy pas vlozte do éervenych vodiacich Casti (h) autosedacky.

Potiahnite ramenny pas a tym utiahnete bedrovy pas.

Ramenny pas a bedrovy pas musi byt vioZzeny do vodiacej ¢asti pre bedrovy

pas (h).

Ramenny pas vedte cez vodiacu ¢ast ramenného pasu (i), az kym sa

nedostane do vodiacej ¢asti pasu.

. Skontrolujte, ¢i je ramenny pas vedeny cez klGénu kost dietata, a Ze sa
nedotyka krku dietata. Ak je to potrebné, upravte vysku opierky hlavy (c),
aby sa tak upravila poloha pasu.
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ODSTRANENIE A OPATOVNE NASADENIE POTAHU SEDACKY

Potah sedacky sa sklada z 4 ¢asti (klapka opierky hlavy, opierka hlavy,
operadlo a sedacia ¢ast). Tieto ¢asti su pripojené na niekolkych miestach
pomocou patentovych gombikov. Po uvolneni véetkych patentovych gombikov
moZete odstranit jednotlivé ¢asti potahu.

Ak chcete potah nasadit spat na autosedacku, vykonajte kroky v

opacénom poradi.

@ Potah perte len na jemnom programe pri teplote 30 °C, inak méze latka
zmenit farbu. Potah perte oddelene od ostatnej bielizne a nesuste ho v
susicke a priamom sInku!

ZARUKA VYROBCU A NARIADENIE O LIKVIDACII

Spoloénost CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Nemecko)
vam dava na tento vyrobok zaruku 3 roky. Zaruka je platna v krajine, kde

bol tento vyrobok pévodne predany zakaznikovi. Obsah zaruky a v3etky
dolezité informacie vyzadované pre prehlasenie zaruky moZete najst na nase]
internetovej stranke go.cyb
Ak je v popise ¢lanku uvedena zaruka, vase zakonné prava v pnpade chyb
zostavaju nedotknuté.

Dodrziavajte prosim predpisy o likvidacii odpadu vo vasej krajine.




CERTIFICACION

UN R-44/04

CYBEX SOLUTION M-FIX
—grupo 2/3, 15 a 36 kg

Recomendado para aprox.3 afios
a 12 afios

por por la M-Fix al elegir su silla para nifios.

Lea cuidadosamente esta guia del usuario antes de instalar la silla de
coche en su vehiculo y consérvela siempre a mano en el compartimiento
designado para ella (a).

A

INFORMACION IMPORTANTE

Sin la aprobacion de la Autoridad de Homologacion de Tipos, la silla de
coche no puede modificarse ni se le puede afiadir nada de ninguna manera.
Afin de mantener a su hijo adecuadamente protegido, es absolutamente
esencial que utilice el silla de coche tal como se describe en esta guia.
Esta silla de coche sdlo se puede instalar en asientos de vehiculos que
estén aprobados para el uso de sistemas de retencién infantil de acuerdo
con su manual.

Sélo apto para asientos de vehiculos con cinturones automaticos de

tres puntos aprobados de acuerdo con la norma N°16 de la ONU o una
norma comparable.

No utilice ninglin punto de contacto de soporte de carga que no sea de los
descritos en la guia del usuario y marcados en la fijacion para los nifios.

La superficie completa del respaldo de la silla de coche debe estar en
contacto con el respaldo del vehiculo.

El cinturén para los hombros debe correr hacia arriba y atrés con una
inclinacién. Nunca debe correr hacia el frente, al punto superior del cinturén
de su vehiculo.

La hebilla del cinturén del vehiculo nunca debe cruzar la guia del cinturén
de la silla para nifios. Si el latiguillo del cinturén es demasiado largo, la silla
de coche no es adecuada para usarse en esta posicion en el vehiculo. En
caso de duda, consulte con el fabricante de la retencion para nifios.

El cinturon de tres puntos del vehiculo solo se debe pasar a través de los
enrutamientos designados. Los enrutamientos del cinturén se describen
detalladamente en esta guia del usuario y estan marcados en rojo en la
silla de coche.

La correa abdominal debe pasar tan bajo como sea posible cruzando la
ingle de su hijo para que tenga un efecto 6ptimo en caso de accidente.
Antes de cada uso, asegurese de que el cinturén automatico de tres puntos
esté correctamente ajustado y se adapte apretadamente al cuerpo del nifio.
iNunca retuerza el cinturon!

Sélo un reposacabezas ajustado de manera éptima puede ofrecer a su hijo
la maxima proteccion y comodidad al tiempo que garantiza que el cinturén
para los hombros se pueda ajustar correctamente.

La silla de coche debe estar siempre asegurada correctamente con el
cinturén de tres puntos del vehiculo, incluso cuando no esté usandose.
Asegurese siempre de que la silla de coche no se atasque al cerrar la
puerta del vehiculo o al ajustar el asiento trasero.

Para que la silla proporcione la mejor proteccion posible, utilice siempre

la proteccion lineal contra impactos laterales (L.S.P.) al lado de la puerta
mas cercana.

Si utiliza la silla de coche en el asiento central del banco trasero del
vehiculo, la proteccion lineal contra impactos laterales (L.S.P.) nunca debe
estar desplegada.

La silla de coche también se ha probado y aprobado para usarse sin la
proteccion lineal de impacto lateral (L.S.P.) desplegada.

El equipaje u otros objetos que haya presentes en el vehiculo deben estar
siempre firmemente retenidos. De lo contrario, pueden verse despedidos
dentro del vehiculo, lo que puede ocasionar lesiones mortales.

La silla de coche nunca debe usarse sin la cubierta. Asegurese de utilizar
unicamente una funda original de asiento CYBEX, ya que la funda es un
elemento clave del funcionamiento del asiento.

Nunca deje a su hijo desatendido en el vehiculo.

Algunas partes de este sistema de retencion infantil pueden calentarse

cuando se exponen a la luz solar directa y podrian quemar la piel de su hijo.

Proteja a su hijo y a la silla de coche contra la exposicion directa al sol.

Un accidente puede causar dafios a la silla de coche que no sean
identificables a simple vista. Reemplace la silla de coche después de un

accidente. En caso de duda, consulte con su distribuidor o con el fabricante.
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* No utilice este asiento de coche durante mas de 9 afios. La silla de coche
esta expuesta a un alto estrés durante su vida util como producto, lo que
conduce a cambios en la calidad de sus materiales con el aumento de

la edad.

Las piezas de plastico se pueden limpiar con un agente limpiador suave y
agua tibia. jNunca use agentes de limpieza agresivos o blanqueadores!

En algunos asientos de vehiculos fabricados con materiales sensibles, el
uso de sillas de coche puede dejar marcas o causar decoloracion. Para
evitar esto, puede colocar una manta, una toalla o algo similar debajo de la
silla de coche para proteger el asiento del vehiculo.

PIEZAS DEL PRODUCTO

(a) Compartimiento de (j) Proteccion lineal contra impactos
almacenamiento de la guia laterales (L.S.P.)

del usuario (k) Brazos de bloqueo
(b) Respaldo ISOFIX-Connect
(c) Reposacabezas ajustable (I) Palanca de ajuste
(d) Ajustador de la altura del ISOFIX-Connect

reposacabezas (m) Boton de desbloque

ISOFIX-Connect

Puntos de seguridad
ISOFIX-Connect

Puntos de anclaje ISOFIX

(e) Elevador

(f) Palanca para el reposacabezas (n)
reclinable

(h) Guia del cinturén abdominal

() Guia del cinturén para
los hombros

PREPARACION PARA LA INSTALACION

Conecte el respaldo (b) al elevador (e) enganchando la lengiieta guia en el eje
del elevador. El respaldo (b) se pliega entonces hacia delante.

LA POSIC CORRECTA EN EL VEHICULO

La silla de coche con brazos bloqueantes ISOFIX-Connect retraidos (k) se
puede utilizar en todos los asientos de vehiculos con cinturones de seguridad
automaticos de tres puntos aprobados en el manual del vehiculo para

uso "universal".

Se da una certificacion "semi-universal” a los sistemas de sujecion que estan
conectados al vehiculo a través de los brazos de bloqueo ISOFIX-Connect
(k). Por este motivo, ISOFIX-Connect sélo se puede utilizar en determinados
vehiculos. Consulte la lista adjunta de tipos de vehiculos para conocer los
vehiculos aprobados. Puede obtener la version mas actualizada en
www.cybex-online.com.

En casos excepcionales, la silla de coche también se puede utilizar en el
asiento del pasajero delantero. Cumpla siempre con las recomendaciones del
fabricante del vehiculo.

INSTALACION DE LA SILLA DE COCHE EN EL VEHICUL!

1. Asegurese siempre de que...
« los respaldos del vehiculo estén bloqueados en su posicion vertical.
« al instalar la silla de coche en el asiento del pasajero delantero, ajuste
éste tan hacia atras como sea posible sin afectar los enrutamientos de
los cinturones.

. Utilice la palanca de ajuste ISOFIX-Connect (I) debajo del elevador
(e) y tire de los dos brazos de bloqueo ISOFIX-Connect (k) hasta su
maxima extension.

. Ahora gire 180° los brazos de bloqueo ISOFIX-Connect (k) de modo que
estén orientados hacia la direccién de los puntos de anclaje ISOFIX (o).

. Coloque la silla de coche en un asiento adecuado en el vehiculo.

. Empuje los dos brazos bloqueantes (k) introduciéndolos en los puntos
de anclaje ISOFIX (o) hasta que estos encajen en su lugar con un
"CLIC" audible.

. Utilice la palanca de ajuste ISOFIX (I) y empuije la silla de coche contra el
asiento del vehiculo.

. Asegurese de que toda la superficie del respaldo de la silla de coche (b)esté
colocada contra el respaldo del asiento del vehiculo.
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@ Si el reposacabezas del vehiculo estorba, tire de él hacia arriba hasta su
maxima extension o retirelo por completo (excepto en los asientos del
vehiculo que miran hacia atras).

8. Asegurese de que el asiento esté firme tratando de sacarlo de los puntos
de anclaje ISOFIX (o). Los indicadores de seguridad verdes (n) deben ser
claramente visibles a ambos lados de la silla de coche.

9. En caso de que el asiento se utilice sin ISOFIX-Connect, se puede
almacenar en la parte inferior del mismo.



@ Al usar ISOFIX-Connect, se crea una conexion con el vehiculo que
aumenta la seguridad de su hijo. El nifio todavia debe fijarse con el
cinturén de tres puntos de su vehiculo y el cojin de seguridad para
el Grupo 1.

10. Para desplegar la proteccion lineal contra impactos laterales (L.S.P.)
(j) pulse el boton de operacion del L.S.P. (g). Se puede extender en
dos pasos.

Q La silla de coche también se puede usar con la proteccion lineal de impacto
lateral (L.S.P.) plegada si no hay suficiente espacio en el vehiculo o sila
proteccion lineal contra impactos laterales (L.S.P.) esta en conflicto con la
puerta del vehiculo.

QUITAR LA SILLA PARA NINOS DEL VEHICULO

Realice los pasos de instalacion en orden inverso.

1. Desbloquee los brazos de bloqueo ISOFIX-Connect (k) a ambos lados
presionando los botones de desbloqueo (m) y tirando de ellos hacia atras
simultdneamente.

2. Extraiga el asiento de los puntos de anclaje ISOFIX (o).

3. Quite la silla de coche y almacene el ISOFIX-Connect en orden inverso al
de la instalacion.

AJUSTE DEL REPOSACABEZAS

El reposacabezas (c) se puede ajustar utilizando la palanca de ajuste de altura
(d) de la parte posterior del mismo (c). Ajuste el reposacabezas de modo

que queden libres un maximo de 2 cm (el ancho aprox. de 2 dedos) entre el
hombro del nifio y el reposacabezas (c).

coche instalada en el vehiculo.

REPOSACABEZAS RECLINABLE

El reposacabezas reclinable (c) ayuda a evitar que la cabeza del nifio se incline
peligrosamente hacia adelante durante el suefio. Se puede ajustar en una de las
2 posiciones. Empuije el reposacabezas reclinable (c) hacia adelante hasta que
se alcance la posicion deseada. Para devolverlo a la posicion original, se debe
accionar la palanca (f) y tirar hacia atras del reposacabezas.

Q La altura del reposacabezas todavia se puede ajustar con la silla de ‘

Q La cabeza del nifio siempre debe estar en contacto con el
reposacabezas reclinable.

FIJAR AL NINO

. Haga pasar el cinturén de seguridad del vehiculo alrededor de su hijo e

inserte la lenglieta del cinturén en la hebilla. Se debe fijar en su lugar con

un "CLIC" audible.

Coloque la correa abdominal en las guias rojas para la correa abdominal (h)

de la silla de coche.

. Ahora tire del cinturon para los hombros a fin de apretar la correa abdominal.

Del lado del asiento del coche junto a la hebilla del cinturén, el cinturén para

los hombros y la correa abdominal deben insertarse juntos en la guia de la

correa abdominal (h).

. Haga pasar el cinturén para los hombros por su guia(i) hasta que esté
dentro de la guia de ella.

. Asegurese de que el cinturén para los hombros se extiende cruzando la
clavicula de su hijo y no toca su cuello. Si es necesario, ajuste la altura del
reposacabezas (c)para cambiar la posicion del cinturdn.

QUITAR Y VOLVER A INSTALAR LA FUNDA DE LA SILLA

La funda de la silla de coche consta de 4 partes (solapa del reposacabezas,
reposacabezas, respaldo y elevador). Se mantienen en posicién en varios
lugares mediante broches de presién. Una vez que todos los broches se
hayan liberado, se pueden quitar las piezas individuales de la funda.

Afin de poner las fundas de nuevo en la silla de coche, siga en orden inverso
las instrucciones para quitarlas.
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@ La funda sélo puede lavarse a 30°C con un programa de lavado delicado,
de lo contrario, la tela de la funda puede decolorarse. jLave la funda por
separado del resto de otras prendas y no la seque en secadora ni bajo la
luz directa del sol!

GARANTIA DEL FABRICANTE Y NORMATIVA PARA LA ELIMINACION

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Alemania) le da 3 afios

de garantia para este producto. La garantia es valida en el pais donde un
minorista vendio inicialmente este producto a un cliente. El contenido de la
garantia y toda la informacion esencial necesaria para hacerla efectiva se
pueden encontrar en nuestra pagina de inicio

go.cybex-onli -war y-car-seats. Si se muestra una
garantia en la descripcion del articulo, sus derechos legales contra nosotros
por defectos no se veran afectados.

Respete las normas de eliminacion de residuos de su pais.
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CERTIFICAGAO

UN R-44/04

CYBEX SOLUTION M-FIX
—grupo 2/3, 15 a 36 kg

Recomendada desde aprox.
os 3 aos 12 anos

Obrigado por escolher a cadeira auto Solution M-fix.

Leia cuidadosamente este manual do uti

ador antes de instalar

a cadeira auto no veiculo e mantenha-o sempre acessivel no

compartimento

(a).

para o seu ar

A INFORMAGCOES IMPORTANTES

Sem a aprovagéo da entidade homologadora, a cadeira auto néo podera ser
modificada ou suplementada de nenhuma forma.

Para manter a crianga devidamente protegida, é absolutamente essencial
usar a cadeira auto conforme descrito neste manual do utilizador.

Esta cadeira auto apenas pode ser instalada em assentos de veiculo com
aprovagéo para o uso de sistemas de retengao de criangas conforme o
manual do veiculo.

O produto é adequado apenas para bancos de veiculo com cintos de trés
pontos automaticos aprovados em conformidade com o Regulamento das
Nacdes Unidas n.° 16 ou uma norma equivalente.

Nao use quaisquer pontos de contacto de sustentacéo para além daqueles
descritos no manual do utilizador e marcados no sistema de retengéao

de criancgas.

Toda a superficie do encosto de costas da cadeira auto deve contactar com
o encosto de costas do veiculo.

O cinto de ombro deve avangar para cima e reclinar para tras. Nunca
devera avangar para a frente até ao ponto superior do cinto do veiculo.
Afivela do cinto do veiculo nunca devera cruzar a guia do cinto do banco.
Caso a correia do cinto fique muito comprida, ndo é adequado utilizar

a cadeira auto nessa posigéo no veiculo. Em caso de duvida, entre em
contacto com o fabricante do sistema de retengéo de criangas.

O cinto de trés pontos do veiculo s6 deve ser passado através das
marcagdes de posigao designadas. As marcagdes de posi¢do sao descritas
em detalhe neste manual do utilizador, e estéo marcadas a vermelho na
cadeira auto.

Os cintos subabdominais devem ser colocados o mais inferiormente
possivel cruzando a zona da virilha da crianga, para efeito maximo em caso
de acidente.

Antes de cada utilizagéo, certifique-se de que o cinto de trés pontos
automatico do veiculo se encontra corretamente ajustado e que encaixa
perfeitamente no corpo da crianga. Nunca torcer o cinto!

Apenas um encosto de cabeca perfeitamente ajustado podera oferecer

a maxima prote¢do e conforto a crianga, garantindo simultaneamente o
encaixe adequado do cinto de ombro.

Mesmo que nao esteja a ser usada, a cadeira auto deve ficar sempre fixa
corretamente ao veiculo com o cinto automatico de trés pontos do veiculo.
Certifique-se sempre de que a cadeira auto ndo se encontra presa de
encontro a qualquer superficie ao fechar a porta do veiculo ou ajustar o
banco traseiro.

Para a cadeira auto oferecer a melhor protegéo possivel, use sempre o
sistema de protecao linear contra impactos laterais (linear side-impact
protection, L.S.P.) do lado da porta mais proxima.

Caso esteja a usar a cadeira auto no assento do meio nos bancos traseiros
do veiculo, o sistema L.S.P. nunca deve ser ativado.

A cadeira auto também foi testada e aprovada para o uso sem a ativagao
do sistema L.S.P.

Abagagem ou quaisquer objetos presentes no veiculo devem encontrar-se
sempre firmemente seguros. De outra forma, poderéo ser arremessados
dentro do veiculo e causar ferimentos fatais.

A cadeira auto nunca deve ser usada sem a cobertura do assento.
Certifique-se que é usada apenas uma cobertura do assento CYBEX
original, uma vez que a cobertura € um elemento fundamental para permitir
o funcionamento correto da cadeira.

Nunca abandone a crianga no veiculo sem supervisao.

Partes do sistema de retengéo de criangas podem aquecer quando
expostas diretamente aos raios solares e potencialmente causar
queimaduras na pele da crianga. Proteja a crianga e a cadeira auto da
exposicao direta aos raios solares.



Um acidente podera causar a cadeira auto danos impossiveis de serem
visualizados a olho nu. Substitua a cadeira auto apds um acidente. Em caso
de davida, consulte o revendedor ou fabricante.

Nao use esta cadeira auto durante mais de nove (9) anos. A cadeira auto

& exposta a stress elevado durante o periodo de vida util do produto, o que
resulta em alteragdes da qualidade do material ao longo do tempo.

As partes de plastico podem ser limpas com um agente de limpeza suave e
agua morna. Nunca use lixivias ou agentes de limpeza agressivos!

Em alguns assentos de veiculos fabricados com materiais sensiveis, o uso
de cadeiras auto podera originar marcas e/ou manchas de descoloragdo
nos materiais. Para evitar que tal aconteca, € possivel colocar uma manta,
toalha ou algo similar por baixo da cadeira auto para proteger o banco

do veiculo.

PECAS DO PRODUT

(a) Compartimento de (i) Guia do cinto de ombro

armazenamento do manual (i) Protecdo linear contra impactos
do utilizador laterais (linear side-impact

(b) Encosto de costas protection, L.S.P.)

(c) Encosto de cabega ajustavel (k) Bragos de bloqueio

(d) Regulador de altura do encosto ISOFIX-Connect
de cabega () Manipulo de ajuste

(e) Assento ISOFIX-Connect

(f) Alavanca para encosto de (m) Botdo de libertagao

ISOFIX-Connect

Indicador de seguranca
ISOFIX-Connect

(o) Pontos de ancoragem ISOFIX

PREPARACAO PARA A INSTALAGAO

Ligue o encosto de costas (b) ao assento (e) prendendo a alga guia ao eixo do
assento. O encosto de costas (b) é entdo rebatido para a frente.

POSIGAO CORRETA NO VEICULO

A cadeira auto com os bragos de bloqueio ISOFIX-Connect (k) retraidos pode
ser utilizada em todos os assentos com cintos automaticos de trés pontos
aprovados no manual do veiculo para utilizagao «universal».

cabeca reclinavel
(g) Botao de operagao do L.S.P. (n)
(h) Guia do cinto subabdominal

Uma certificagdo «semiuniversal» é concedida aos sistemas de retengdo
ligados ao carro através de bragos de bloqueio ISOFIX-Connect (k). Por
este motivo, o ISOFIX-Connect apenas pode ser utilizado em determinados
veiculos. Consultar a lista dos tipos de veiculo incluida para obter mais
informagdes sobre os veiculos aprovados. E possivel obter a versdo mais
recente no enderego www.cybex-online.com.

Em casos excecionais, a cadeira auto também pode ser utilizada no banco
do passageiro da frente. Cumprir sempre as recomendagdes do fabricante
do veiculo.

COLOQUE A CADEIRA AUTO NO VI

1. Certifique-se sempre de que...
+ 0s encostos de costas no veiculo se encontram blogueados na
posigéo vertical.
« ao instalar a cadeira auto no banco do passageiro da frente, o assento se
encontra ajustado para tras tanto quanto possivel, sem afetar a disposi¢éo
do cinto.
. Use o manipulo de ajuste ISOFIX-Connect (I) por baixo do assento
(e) e puxe os dois bragos de bloqueio ISOFIX-Connect (k) até a sua
maior extensao.
. Vire entdo os bragos de bloqueio ISOFIX-Connect (k) 180° para que fiquem
voltados para os pontos de ancoragem ISOFIX (o).
. Coloque a cadeira auto no assento apropriado do veiculo.
. Empurre os bragos de bloqueio (k) em dire¢do aos pontos de ancoragem
ISOFIX (o) até escutar um «CLIQUE» sonoro.
. Use o manipulo de ajuste ISOFIX-Connect (I) e empurre a cadeira auto
contra o assento do veiculo.
. Certifique-se de que toda a superficie do encosto de costas da cadeira auto
(b) esta em contacto com o encosto de costas do assento do veiculo.
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@ Se o encosto de cabega do veiculo estiver a bloquear o espago, puxe-o
para cima até ao limite ou retire-o completamente (exceto em bancos de
veiculo virados para tras).

8. Certifique-se de que a cadeira auto se encontra segura tentando puxa-
la para fora dos pontos de ancoragem ISOFIX (o). Os indicadores de
seguranga verdes (n) devem estar claramente visiveis de ambos os lados
da cadeira auto.

9. Caso a cadeira auto seja utilizada sem o ISOFIX-Connect, este podera ser
armazenado na parte de baixo da cadeira.
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@ Ao usar o sistema ISOFIX-Connect, é criada uma ligagéo ao veiculo
que aumenta a seguranga da crianga. A crianga precisa, ainda assim,
de ser protegida com o cinto de trés pontos do veiculo e a almofada de
seguranga do Grupo 1.

10. Para ativar o sistema de protecdo linear contra impactos laterais (linear
side-impact protection, L.S.P.), (j) pressione o botéo de operagéo do L.S.P.
(g). O sistema podera ser estendido em duas etapas.

Q A cadeira auto também pode ser utilizada com o sistema de proteg&o linear
contra impactos laterais (linear side-impact protection, L.S.P) rebatido, caso
nao exista espaco suficiente no veiculo, ou se o L.S.P estiver em conflito
com a porta do veiculo.

REMOCAO DA CADEIRA AUTO DO VEICULO

Executar as etapas da instalagéo pela ordem inversa.

1. Desbloqueie os bragos de bloqueio ISOFIX-Connect (k) de ambos os lados
pressionando os botdes de libertagdo (m) e puxando-os simultaneamente
para tras.

2. Puxe a cadeira auto para fora dos pontos de ancoragem ISOFIX (o).

3. Retire a cadeira auto e armazene o sistema ISOFIX-Connect pela ordem
inversa de instalagéo.

AJUSTE DO ENCOSTO DE CABECA

0O encosto de cabega (c) pode ser ajustado usando o regulador de altura do
encosto de cabega (d) localizado na parte posterior (c). Ajuste o encosto de
cabega de modo a existirem no max. 2 cm (largura de 2 dedos, aprox.) entre
os ombros da crianga e o encosto de cabega (c).

ACOMODACAO DA CRIANGA

. Oriente o cinto do banco do veiculo em torno da crianga e introduza a
lingueta do cinto na fivela. Deve ouvir-se um «CLIQUE».

N

. Coloque o cinto subabdominal nas guias do cinto subabdominal coloridas a
vermelho (h) da cadeira auto.
. Puxe o cinto de ombro para apertar o cinto subabdominal.

& ow

. Na parte lateral da cadeira auto préxima da fivela do cinto, o cinto de ombro
e o cinto subabdominal devem ser introduzidos em conjunto na guia do
cinto subabdominal (h).

. Coloque o cinto de ombro através da guia do cinto de ombro (i) até ficar
dentro da guia do cinto.

. Certifique-se de que o cinto de ombro passa por cima da clavicula da
crianga e ndo toca no seu pescogo. Caso seja necessario, ajuste a altura do
encosto de cabega (c) para alterar a posicao do cinto.

REMOGCAO E RECOLOCAGAO DA COBERTURA DA CADEIRA

A cobertura da cadeira auto é constituida por quatro partes (aba do encosto
de cabega, encosto de cabega, encosto de costas e assento). As partes estdao
fixas na posi¢éo correta em varios locais por pinos de pressdo. As pegas
individuais da cobertura podem ser removidas soltando todos os botoes.
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Para recolocar as coberturas na cadeira auto, siga as instrugdes de remogao
pela ordem inversa.

@ A cobertura apenas pode ser lavada a 30 °C num programa de lavagem
para roupa delicada, para evitar manchas de descoloragéo no tecido da
cobertura. Lave a cobertura em separado e ndo a seque no secador ou
através da exposi¢do direta aos raios solares!

cadeira auto est instalada no veiculo.

ENCOSTO DE CABEGA RECLINAVEL

O encosto de cabeca reclinavel (c) ajuda a evitar que a cabega da crianga
tombe perigosamente para a frente durante o sono. Pode ser colocado numa
de 2 posi¢des possiveis. Empurre o encosto de cabega reclinavel (c) para a
frente até a posigao desejada. Para coloca-lo novamente na posigao original,
a alavanca (f) tem de ser acionada e o encosto de cabega deve ser puxado
para tras.

Q A altura do encosto de cabega também pode ser ajustada enquanto a ‘

Q A cabega da crianga deve estar sempre em contacto com o encosto de
cabega reclinavel.

GARANTIADO FABRICANTE EREGULAMENTOS SOBRE ELIMINAGAO|

A CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Alemanha) oferece 3 anos
de garantia sobre este produto. A garantia é valida no pais onde este produto
foi inicialmente vendido num ponto de venda a um cliente. O contetdo da
garantia e todas as informagdes essenciais necessarias a sua ativagédo podem
ser consultados na nossa pégina inicial:

go.cybex-onli -war y-car-seats. Caso seja
apresentada uma garantia na descrigdo do artigo, os direitos do cliente devido
a possiveis defeitos permanecem inalterados.

Cumpra as normas de eliminagéo especificas do pais de onde é residente.




CERTIFIERING

FN R-44/04

CYBEX SOLUTION M-FIX
—grupp 2/3, 15 till 36 kg
Rekommenderas fran ca. 3 ar
till 12 ar.

Tack for att du valde bilbarnstolen Solution M-fix.

Las denna anvdndarhandbok noga innan du installerar bilbarnstolen i
bilen och férvara den alltid till hands i det avsedda (a) utrymmet.

A VIKTIG INFORMATION

Utan den relevanta godkénnandemyndighetens godkénnande far
bilbarnstolen inte modifieras eller byggas ut pa nagot sétt.

For att skydda ditt barn ar det viktigt att du anvéander bilbarnstolen i enlighet
med den hér anvandarhandboken.

Bilbarnstolen far bara monteras pa bilsaten som &r godkénda att anvéndas
med fasthallningsanordningar for barn enligt bilens anvandarhandbok.
Barnstolen &r endast avsedd fér séten utrustade med automatiskt
trepunktsbélte godként enligt FN-férordning nr. 16 eller likvardig standard.
Anvand inte nagra andra barande kontaktpunkter an de som anges i
instruktionerna och ar markta pa bilbarnstolen.

Hela ytan pa bilbarnstolens ryggstdd maste vara i kontakt med

fordonets ryggstod.

Axelremmen maste I6pa uppat och bakat vid bakatlutning. Den far aldrig
16pa framat till fordonets Gvre baltespunkt.

Fordonets baltesspanne far aldrig korsa bilbarnstolens baltesspar. Om
béltets atstramningsstrécka ar for lang ar bilbarnstolen inte lamplig

att anvandas pa denna plats i bilen. Om du &r osaker ska du kontakta
bilbarnstolens tillverkare.

Trepunktsbaltet far enbart trés genom de angivna béaltesvagarna.
Baltesvagarna beskrivs i narmare detalj i denna bruksanvisning och ar
markta med rod farg pa bilbarnstolen.

Hoftbaltet maste ledas sa lagt som majligt ver ljumsken for att fungera sa
effektivt som majligt i handelse av en olycka.

Innan varje anvandning méaste du kontrollera att trepunktsbéiltet &r korrekt
justerat och sitter tatt mot barnets kropp. Lat aldrig baltet vridas!
Huvudstddet maste vara perfekt justerat samtidigt som axelremmen maste
sitta tatt mot kroppen for att ge basta méjliga skydd och komfort fér ditt barn.
Bilbarnstolen maste alltid vara korrekt fastsatt med bilbaltet, &ven nar
bilbarnstolen inte anvénds.

Se alltid till att bilbarnstolen inte kldms nar du stanger bildorren eller
justerar baksétet.

For att bilbarnstolen ska ge basta maéjliga skydd maste det linjara
sidokrockskyddet ndrmast dérren anvandas.

Om bilbarnstolen anvands pa mittplatsen far det linjara sidokrockskyddet
(LSP) inte vara utfallt.

Bilbarnstolen har ocksa testats och godkéants for att anvandas utan det
linjara sidokrockskyddet utfallt.

Bagage och alla 6vriga féremal i bilen maste vara ordentligt fastspanda.
Annars kan de kastas runt i bilen och i véarsta fall orsaka dodliga skador.
Bilbarnstolen far aldrig anvandas utan sateskladseln. Se till att endast
originalséteskladsel fran CYBEX anvénds, eftersom kladseln ar en viktig del
av bilbarnstolens funktion.

L&mna aldrig barn utan uppsikt i bilen.

Delar av bilbarnstolen kan bli varma om de utsatts for direkt solljus och
kan orsaka brannskador. Se till att skydda ditt barn och bilbarnstolen fran
direkt solljus.

Olyckor kan orsaka skador pa bilbarnstolen som inte &r synliga for blotta
0Ogat. Byt alltid ut bilbarnstolen efter en olycka. Om du &r oséker ska du
kontakta din aterforsaljare eller tillverkaren.

Anvand inte bilbarnstolen i mer &n nio ar. Bilbarnstolen utsatts for hog
belastning under sin livslangd, vilket leder till fSrandringar i materialens
kvalitet som 6kar med tiden.

Plastdelarna kan rengdras med ett milt rengéringsmedel och varmt vatten.
Anvand aldrig starka rengéringsmedel eller blekmedel.

Vissa bilséten &r gjorda av kénsliga material och bilbarnstolar kan lamna
marken och/eller orsaka missfargningar. For att forhindra detta kan du lagga
en filthandduk eller liknande under bilbarnstolen som skydd.
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PRODUKTDELAR

(a) Forvaringsfack for (h) Baltesspar for hoftbaltet
anvandarhandboken (i) Axelremsspar

(b) Ryggstod (j) Linjart sidokrocksskydd (L.S.P)

(c) Justerbart huvudstod (k) ISOFIX-Connect-lasarmar

(d) Héjdjustering av huvudstod () ISOFIX-Connect-justeringshandtag

(e) Balteskudde (m!
(f)  Spak for lutningsbart huvudstod (n)
(9) L.S.P-manévreringsknapp (0)

ISOFIX-Connect-sparrknapp
ISOFIX-Connect-sakerhetsindikator
ISOFIX-fastpunkter

FORBEREDA FOR INSTALLATION

Koppla fast ryggstodet (b) i balteskudden (e) genom att haka fast den
utstaende kanten pa balteskuddens axel. Ryggstddet (b) falls sedan framat.

KORREKT POSITION | BILEN

Bilbarnstolen med inféllda ISOFIX-Connect-lasarmar (k) kan anvandas
med alla bilsdten som har automatiska trepunktsbalten som godkéants i
fordonsmanualen fér universellt bruk.

En "halvuniversell” certifiering ges till fasthallningssystem som ansluts via
ISOFIX-Connect-lasarmar (k). Det innebar att ISOFIX-Connect enbart kan
anvéandas i vissa fordon. Se den bifogade listan 6ver godkanda fordon. Den
senaste versionen finns pa www.cybex-online.com.

| undantagsfall kan bilbarnstolen aven anvandas i framsatet. Folj alltid
rekommendationerna fran fordonets tillverkare.

1. 0BS!
« Kontrollera alltid att ryggstoden i bilen ar lasta i uppratt lage.
« Nar bilbarnstolen monteras i det framre passagerarsatet ska satet alltid
skjutas sa langt bak som méjligt utan att det paverkar baltesdragningen.
2. Anvand ISOFIX-Connect-justeringshandtaget (I) under balteskudden (e) och
dra ut de tva ISOFIX-Connect-lasarmarna (k) sa langt det gar.
3. Vrid nu ISOFIX-Connect-lasarmarna (k) 180 ° sa att de &r riktade mot
ISOFIX-fastpunkterna (o).
4. Placera bilbarnstolen pa lampligt sate i bilen.
5. Skjut in de tva lasarmarna (k) i ISOFIX-fastpunkterna (o) tills de lases pa
plats med ett hérbart "KLICK”.

6. Anvand ISOFIX-Connect-justeringshandtaget (1) och tryck bilbarnstolen
mot bilsatet.

7. Se till att bilbarnstolens hela ryggstod (b) ligger mot bilsatets ryggstéd.

@ Om bilens nackstod ar i vagen drar du det sa langt upp det gar eller tar
bort det helt (utom for bakatvénda saten).

®

. Se till att bilbarnstolen ar sékert och ordentligt fastsatt genom att
forsoka dra ut den fran ISOFIX-forankringspunkterna (o). De grona
sakerhetsindikatorerna (n) maste vara tydligt synliga pa bada sidor
av bilbarnstolen.

©

. Om bilbarnstolen anvénds utan ISOFIX-Connect, kan det férvaras under
bilbarnstolen.

@ Anvéndning av ISOFIX-Connect skapar en anslutning till fordonet som
Okar barnets sékerhet. Barnet maste dock fortfarande anvanda bilens
trepunktsbalte och krockskyddet for grupp 1.

10. Om du vill aktivera det linjara sidokrockskyddet (j) trycker du pa L.S.P.-
mandévreringsknappen (g). Skyddet félls ut i tva steg.

Q Bilbarnstolen kan ocksa anvandas med det linjara sidokrockskyddet (L.S.P.)
infallt om det saknas tillrackligt med utrymme i bilen eller om det linjara
sidokrockskyddet (L.S.P.) &r i konflikt med bilens dorr.

TA UT BILBARNSTOLEN UR FORDONET

Utfor monteringsstegen i omvand ordning.

1. Las upp ISOFIX-Connect-lasarmarna (k) pa bada sidor genom att trycka pa
frigéringsknapparna (m) och dra tillbaka dem samtidigt.

2. Dra bort bilbarnstolen fran ISOFIX-férankringspunkterna (o).

3. Ta bort bilbarnstolen och lagg undan ISOFIX-Connect i omvand ordning
mot monteringen.

JUSTERA HUVUDSTODET

Huvudstodet (c) kan justeras med hjalp av hojdjusteringen (d) pa huvudstodets
baksida (c). Justera huvudstodet sa att det ar max. 2 cm (ungefér tva fingrar)
mellan barnets axlar och huvudstédet (c).

@ Huvudstodets hojd kan fortfarande justeras nér bilbarnstolen ar monterad ‘
i bilen.




LUTNINGSBART HUVUDSTOD
Det lutningsbara huvudstodet (c) forhindrar att barnets huvud tippar framat
pa ett farligt satt medan barnet sover. Det kan stéllas in i 2 olika lagen.
Skjut huvudstédet (c) framat tills 6nskat l1age nas. For att aterstalla det till
ursprungslaget maste spaken (f) mandvreras och huvudstédet dras bakat.

Q Barnets huvud ska alltid vara i kontakt med det lutningsbara huvudstodet. ‘

SPANNA FAST BARNET

1. Dra bilbaltet runt barnet och for in lastungan i béltesspannet. Du hér ett
tydligt klick nar det lases fast.

2. Placera héftbéltet i de réda baltessparen for hoftbéltet (h) pa bilbarnstolen.

3. Dra i axelremmen for att dra at hoftbaltet.

4. Pa sidan av bilbarnstolen bredvid baltesspannet maste axelremmen och
hoftbaltet féras ihop i hoftbaltets baltesspar (h).

5. For in axelremmen genom béltessparet for axelremmen (i) tills det sitter
i baltessparet.

6. Se till att axelremmen I6per Gver barnets nyckelben och inte vidror barnets

hals. Justera vid behov huvudstodets hojd (c) for att &ndra remmens lage.
TA AV OCH SATTA TILLBAKA SATESKLADSELN
Bilbarnstolens kladsel bestar av 4 delar (huvudstodets flik, huvudstodet, ryggstodet
och balteskudden). Dessa halls pa plats pa flera stéllen av tryckknappar. Nar alla
knapparna har lossats kan du ta av de enskilda delarna av kladseln.
For att satta tillbaka kladseln pa bilbarnstolen foljer du avtagningsinstruktioner-
na i omvénd ordning.

Q Kladseln far tvattas i hogst 30 °C med ett skonsamt program sa att tyget
inte missfargas. Tvatta kladseln separat och torka den inte i torktumlare
eller i direkt solljus.

TILLVERKARENS GARANTI OCH FORESKRIFTER GALLANDE
AVFALLSHANTERING

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Tyskland) ger dig 3 ars
garanti pa denna produkt. Garantin galler i landet dar produkten forst saldes
av en aterférséljare till en kund. Garantibestdmmelserna och all informationen
som krévs for att gora ett garantikrav finns pa var hemsida
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats. Om en garanti
visas i varans beskrivning forblir dina juridiska réttigheter gentemot oss
avseende fel opaverkade.

Folj alla tillampliga lagar i ditt land nar du kastar produkten.
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GODKJENNING

UN R-44/04

CYBEX SOLUTION M-FIX

— gruppe 2/3, 15 til 36 kg
Anbefales fra omkring3 ar til 12 ar

For hver gangs bruk ma du sjekke at det automatiske 3-punkts beltet i bilen
er riktig justert og passer stramt pa barnets kropp. Beltet ma aldri vris!
Hodestotten kan bare gi barnet maksimal beskyttelse og komfort nar den er
optimalt justert, samtidig som at skulderbeltet kan legges jevnt.
Barnebilsetet ma alltid sikres med kjeretoyets automatiske 3-punkts
sikkerhetsbelte i bilen, selv nar det ikke er i bruk.
Serg alltid for at barnebilsetet aldri kommer i klem nar bilderen lukkes eller
baksetet justeres.
For at barnebilsetet skal gi best mulig beskyttelse, bruk alltid den linezere

i isj Isen (L.S.P.) mot siden naermest deren.

Takk for at du valgte Solution M-Fix som ditt barnebilsete.

Les denne br

noye for du i bar

i bilen din og ha alltid veiledningen for handen i den tiltenkte

pp for br

(a).

A VIKTIG INFORMASJON

Barnebilsetet kan ikke endres pa noen méate uten godkjenning fra
typegodkjenningsmyndighetene.

Det er helt ngdvendig at du falger beskrivelsen for bruk i denne
bruksveiledningen for at barnet skal veere beskyttet pa en god mate.

Dette barnebilsetet kan bare monteres pa bilseter som er godkjent for bruk
av barnesikringssystemer i henhold til bilens handbok.

Det passer kun i kjgretoyseter med automatiske 3-punkts belter som er
godkjent i henhold til FN-forskrift nr. 16 eller en tilsvarende standard.

Ikke bruk andre kontaktpunkter for belastning enn de som er beskrevet i
bruksveiledningen og merket pa barnesikringen.

Hele overflaten pa ryggstetten i barnebilsetet ma veere i kontakt med
bilsetets ryggstette.

Skulderbeltet méa feres oppover og bakover pa skra. Det mé aldri feres
forover til gverste innfestingspunkt i bilen.

Bilens beltespenne ma aldri krysse setets beltefaring. Hvis beltestussen er
for lang, egner ikke barnebilsetet seg for bruk i dette setet i bilen. Hvis du er i
tvil, kontakt produsenten av barnesikringen.

3-punkts beltet ma kun feres gjennom de angitte feringene. Beltefaringene
er beskrevet i detalj i denne bruksveiledningen og er markert med rodt

pa bamnebilsetet.

Bekkenbeltet ma plasseres sa lavt som mulig over barnets lyske for & gi
optimal beskyttelse i tilfelle en ulykke.

Hvis du bruker barnebilsetet i midtsetet pa bilens baksete ma den linezere
sidekollisjonsbeskyttelsen (L.S.P.) aldri foldes ut.

Barnebilsetet er ogsa testet og godkjent for bruk uten at den linezere
sidekollisjonsbeskyttelsen (L.S.P.) er foldet ut.

All bagasije eller andre gjenstander i bilen ma alltid veere godt sikret. Ellers
kan de kastes rundt i bilen og fere til dedelige skader.

Barnebilsetet ma aldri brukes uten setetrekket. Sjekk at det bare er et
originalt CYBEX-setetrekk som brukes, siden trekket er et nokkelelement

i setefunksjonen.

La aldri barnet veere alene i bilen uten tilsyn.

Deler av dette barnesikringssystemet kan varmes opp nar de utsettes for
direkte sollys og kan potensielt fare til forbrenninger pa barnets hud. Beskytt
barnet og barnebilsetet mot direkte sollys.

En ulykke kan forérsake skader pa barnebilsetet som ikke kan identifiseres
med det blotte oye. Skift ut barnebilsetet etter en ulykke. Ta kontakt med
forhandleren eller produsenten i tvilstilfeller.

Ikke bruk dette barnebilsetet i mer enn 9 ar. Barnebilsetet utsettes for store
pakjenninger i lopet av produktets levetid, noe som farer til at materialenes
kvalitet vil endre seg med gkende alder.

Plastdelene kan rengjeres med et mildt vaskemiddel og varmt vann. Bruk
aldri sterke rengjerings- eller blekemidler.

Noen bilseter er laget av felsomme materialer, og bruken av barnebilseter
kan etterlate merker og/eller forarsake misfarging av setene. For & forhindre
dette, kan du legge et teppe, handkle eller lignende under barnebilsetet for
a beskytte bilsetet.



PRODUKTETS DEL

(a) Bruksveiledningens (i) Skulderbeltefering
oppbevaringslomme (i) Linezer sidekollisjonsbeskyttelse

(b) Ryggstette (L.S.P)

(c) Justerbar hodestotte (k) ISOFIX-Connect-lasearmer

(d) Heydejustering av hodestetten  (I)
(e) Seteforhoyelse

(f)  Spak for justerbar hodestatte
(9) L.S.P-funksjonsknapp (n)
(h) Bekkenbeltefaring

ISOFIX-Connect-justerings-
héndtak

(m) ISOFIX-Connect-utlgserknapp
ISOFIX-Connect-
sikkerhetsindikator

(o) ISOFIX-festepunkter

FORBEREDE INSTALLASJONEN

Koble ryggstetten (b) til seteforhayelsen (e) ved & hekte ledebolten pa aksen il
seteforhgyelsen. Ryggstetten (b) foldes sa forover.

DEN RIKTIGE POSISJONEN I BILEN

Barnebilsetet med tilbaketrukne ISOFIX-Connect-lasearmer (k) kan brukes
pa alle bilseter med automatiske 3-punkts sikkerhetsbelter som er godkjent i
bilens handbok for «universell» bruk.

5. Skyv de to lasearmene (k) inn i ISOFIX-festepunktene (o) til disse lases pa
plass med et hgrbart « KLIKK».

6. Bruk ISOFIX-Connect-justeringshandtaket (I) og skyv barnebilsetet mot
bilens sete.

7. Kontroller at hele overflaten pa barnebilsetets ryggstette (b) er plassert mot
bilsetets ryggstotte.

@ Hvis hodestgtten i bilen er i veien, trekk den opp sa langt det gar eller fiern|
den helt (unntatt i bilseter som vender bakover).

8. Forsikre deg om at barnebilsetet er sikkert ved & prove a trekke det ut av
ISOFIX-festepunktene (o). De grenne sikkerhetsindikatorene (I) ma veere
klart synlige pa begge sider av barnebilsetet.

9. Hvis barnebilsetet brukes uten ISOFIX-Connect, kan de lagres pa bunnen
av setet.

@ Nar du bruker ISOFIX-Connect, skapes det en forbindelse til bilen som
oker barnets sikkerhet. Barnet ditt ma fremdeles festes med 3-punkts
beltet i kjoretayet og kollisjonsvernet for gruppe 1.

10. For & aktivere den linezere sidekollisjonsbeskyttelsen (L.S.P.) (j) trykker du
pa L.S.P.-funksjonsknappen (g). Det kan foldes ut i to trinn.

@ Barnebilsetet kan ogsa brukes med linezer sidekollisjonsbeskyttelse (L.S.P.)
foldet sammen hvis kjeretoyet ikke har nok plass eller hvis den lineaere

En «halv-universell» sertifisering gis til festesystemer som er koblet til kj y
gjennom ISOFIX-Connect-lasearmer (k). Av den grunn kan ISOFIX-Connect kun
brukes i visse kjoretay. Se vedlagt kjeretoytypeliste for godkjente kjoretay. Du
kan fa den siste oppdaterte versjonen fra www.cybex-online.com.

| unntakstilfeller kan barnebilsetet ogsa brukes i fremre passasjersete. Folg
alltid kjeretgyprodusentens anbefalinger.

1. Sjekk alltid at ...
« ryggstettene i bilen er last i oppreist stilling.
+ hvis barnebilsetet installeres i foran, at bilsetet er flyttet sa
langt bakover som mulig uten at det pavirker beltefgringen.
2. Bruk ISOFIX-Connect-justeringshandtaket (I) under seteforhgyelsen (e) og
trekk de to ISOFIX-Connect-lasearmene (k) ut sa langt de gar.
3. Drei deretter ISOFIX-Connect-lasearmene (k) 180° slik at de vender i
retning mot ISOFIX-festepunktene (o).
4. Plasser barnebilsetet pa det passende setet i bilen.

idekollisjor Isen (L.S.P.) er i konflikt med bildgren.

FJERNE BARNEBILSETET FRA BILEN

Utfer installasjonstrinnene i omvendt rekkefalge.

1. Lesne ISOFIX-Connect lasearmene (k) pa begge sider ved & trykke
utleserknappene (m) og trekk dem tilbake samtidig.

2. Trekk barnebilsetet bort fra ISOFIX-festepunktene (o).

3. Fjern barnebilsetet og lagre ISOFIX-Connect i motsatt rekkefglge av
installasjonen.

JUSTERING AV HODEST@TTEN

Hodestgtten (c) kan justeres ved & bruke hodestettens hgydejustering
(d) bak pa hodestgtten (c). Juster hodestetten slik at maks. 2 cm (cirka
2 fingerbredder) er igjen mellom barnets skulder og hodestetten (c).

@ Heyden pa hodestatten kan fremdeles justeres mens barnebilsetet er
installert i kjoretoyet.
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JUSTERBAR HODEST@TTE

Den justerbare hodestetten (c) bidrar til & hindre at barnets hode faller farlig langt
forover under sgvn. Den kan stilles i én av to posisjoner. Skyv den justerbare
hodestatten (c) fremover til ansket posisjon er nadd. For a ga tilbake til den
opprinnelige stillingen ma spaken (f) brukes og hodestetten trekkes bakover.

Q Barnets hode skal alltid vaere i kontakt med den justerbare hodestatten. ‘

SIKRING AV BARNET

1. For bilsetebeltet rundt barnet og sett beltetungen inn i beltelasen. Det ma
lase pa plass med et herbart "KLIKK".

Plasser bekkenbeltet i de redfargede bekkenbeltefaringene (h) pa
barnebilsetet.

. Trekk i skulderbeltet for & stramme bekkenbeltet.

Pa den siden av bilsetet som er neermest beltespennen, ma bade skulder-
og bekkenbeltet fares gjennom bekkenbeltefaringen (h).

g

oW

I

Led skulderbeltet gjennom skulderbelteferingen (i) til det er inne i
belteferingen.

Kontroller at skulderbeltet laper over barnets kragebein og ikke bergrer
barnets hals. Om ngdvendig ma du justere hgyden pa hodestetten (c) for &
endre belteposisjonen.

FJERNING OG PASETTING AV SETETREKKET

Trekket pa barnebilsetet bestar av fire deler (hodestotteklaff, hodestette,
ryggstette og seteforhoyelse). Disse holdes pa plass med trykknapper
flere steder. Nar alle knappene har blitt lasnet kan de enkelte delene av
trekket fiernes.

For & sette trekkene péa barnebilsetet igjen, felg instruksene for fierning i
motsatt rekkefalge.

i

Trekket kan kun vaskes ved 30°C med et vaskeprogram for finvask, ellers
kan det fore til misfarging av trekket. Trekket skal vaskes separat fra

annet toy og ikke terkes i tarketrommel eller direkte sollys!

PRODUSENTENS GARANTI OG AVHENDINGSBESTEMMELSER

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Tyskland) gir deg 3 ars garanti
pa dette produktet. Garantien gjelder i landet der dette produktet opprinnelig ble
solgt av en forhandler til en kunde. Innholdet i garantien og all viktig informasjon
som kreves for eventuelle krav om garantidekning, finner du pa hjemmesiden
var go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats. Dine juridiske
rettigheter vil fortsatt vaere upavirket selv om det vises en garanti i beskrivelsen
av artikkelen.

Folg reglene for avfallshandtering i landet ditt.



SERTIFIOINTI

UN R-44/04

CYBEX SOLUTION M-FIX
—ryhma 2/3, 15-36 kg
Suositellaan 3-12-vuotiaille

Kiitos, ettd turvaistuinta valitessasi valitsit Solution M-fix -istuimen.

Lue tdma kayttopas huolellisesti, ennen kuin asennat turvaistuimen
autoosi, ja pida se aina kasilla sille tarkoitetussa lokerossa (a).

A\ TARKEITA TIET!

 Turvaistuinta ei saa muuttaa eika siihen saa lisétéa mitaan iiman
tyyppihyvaksyntaviranomaisen hyvaksyntaa.

 Jotta lapsesi pysyy asianmukaisesti suojattuna, on ehdottoman tarkeaa, etta
kéytét turvaistuinta tassé kéyttéoppaassa kuvatulla tavalla.

* Témén turvaistuimen saa asentaa vain sellaisille ajoneuvojen istuimille, jotka

on hyvaksytty lasten turvaistuinkayttéon ajoneuvon késikirjan mukaisesti.

Soveltuu vain ajoneuvon istuimille, joissa on automaattiset

kolmipistevyot, jotka on hyvaksytty YK:n sdannén nro ,16 tai vastaavan

standardin mukaisesti.

Ala kéyta muita kantavia kosketuspisteita kuin ne, jotka on kuvattu

kayttboppaassa ja merkitty lasten turvaistuimeen.

Lapsen turvaistuimen selkénojan koko pinnan on kosketettava

ajoneuvon selkénojaa.

Olkavyon on kuljettava ylospain ja taaksepain kallistuslinjalla. Se ei saa

koskaan kulkea eteenpéin auton turvavyén ylakiinnityskohtaan.

Ajoneuvon turvavyon lukko ei saa koskaan ylittaa istuimen turvavyon

ohjainta. Jos turvavyé on liian pitkd, lastenistuin ei sovellu kaytettavaksi

auton tassa paikassa. Epéselvissa tapauksissa tulee ottaa yhteytta

turvaistuimen valmistajaan.

Ajoneuvon kolmipistevy® saa kulkea vain méaarattyjen reittien kautta. Vyon

reititykset on kuvattu yksityiskohtaisesti tdssa kayttdoppaassa, ja ne on

merkitty punaisella istuimeen.

« Lantiovyon on kuljettava niin alhaalla kuin mahdollista lapsen nivusten yli,
jotta onnettomuuden sattuessa saavutetaan maksimaalinen suoja.

« Varmista ennen jokaista ajomatkaa, etté automaattiset kolmipistevyét on
saadetty oikein ja asettuvat tiukasti lapsen vartaloa vasten. Ala koskaan laita
vyodté kierteille!

 Vain optimaalisesti séadetty niskatuki voi tarjota lapsellesi maksimaalista
suojaa ja mukavuutta varmistaen samalla, etté olkavyd voidaan
asentaa sujuvasti.

o Lasten turvaistuin on aina kiinnitettava oikein ajoneuvon vyélla myds silloin,
kun se ei ole kaytossa.

« Varmista aina, etté lastenistuin ei koskaan juutu, kun suljet auton oven tai
saadat takaistuinta.

« Jotta turvaistuin tarjoaisi parhaan mahdollisen suojan, kéyté aina lineaarista
sivutdrmayssuojaa (L.S.P.) Iahimman oven puolella.

» Jos kaytat turvaistuinta auton takapenkin keskimmaisella istuimella,
lineaarinen sivutdrmayssuoja (L.S.P.) ei saa koskaan olla taitettuna.

« Turvaistuin on myds testattu ja hyvaksytty kaytettavaksi ilman, etta

lineaarinen sivutdrmayssuoja (L.S.P) on taivutettuna.

Matkatavarat tai muut autossa olevat esineet on aina kiinnitettava tukevasti.

Muuten ne voivat sinkoilla auton sisélla, miké voi aiheuttaa kuolemaan

johtavia vammoja.

 Turvaistuinta ei saa koskaan kayttaa ilman istuimen paallysta. Varmista, etta

kaytat vain alkuperaisté Cybex-istuimen suojusta, koska se on keskeinen

osa istuimen toimintaa.

Al koskaan jaté lastasi autoon ilman valvontaa.

Lasten turvaistuimen osat voivat kuumentua altistuessaan suoralle

auringonvalolle ja mahdollisesti polttaa lapsesi ihon. Suojaa lastasi ja istuinta

suoralta auringonvalolta.

Onnettomuus voi aiheuttaa turvaistuimelle vaurioita, jotka eivat ole

havaittavissa paljaalla siiméallé. Vaihda turvaistuin onnettomuuden jalkeen.

Jos olet epévarma, ota yhteytta jalleenmyyjaan tai valmistajaan.

Ala kayta tata lastenistuinta pidempaén kuin 9 vuotta. Lasten turvaistuin

altistuu suurelle rasitukselle tuotteen kayttéian aikana, mika johtaa

materiaalin laadun muutoksiin i&n myota.

* Muoviosat voidaan puhdistaa miedolla puhdistusaineella ja [ampimalla
vedella. Ala koskaan kéyta vahvoja puhdistusaineita tai valkaisuaineita!

M
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o Turvaistuimen kayttd saattaa j& alkia ja/tai aiheuttaa véarimuutoksia
joihinkin aroista materiaaleista valmistettuihin auton istuimiin. Voit
asettaa peiton tai pyyhkeen tai vastaavan lastenistuimen alle auton
istuimen suojaamiseksi.

TUOTTEEN OSAT

(a) Kayttdoppaan sailytyslokero (i) Olkavyon ohjain

(b) Selkéanoja (i) Lineaarinen sivutsrmayssuoja

(c) Kallistettava paantuki (L.S.P)

(d) Niskatuen korkeussaato (k) ISOFIX-Connect-lukitusvarret

(e) Tehostin (I) ISOFIX-Connect-kytkentakahva
(f)  Vipu kallistettavalle niskatuelle (M) ISOFIX-Connect-vapautuspainike
(9) L.S.P-kéyttdpainike (n) ISOFIX-Connect-turvallisuusilmaisin
(h) Lantiovyén ohjain (o) ISOFIX-kiinnityspisteet

ASENNUKSEN VALMISTELU

Yhdista selkénoja (b) tehostimeen (e) kiinnittdamalla ohjainkorvake tehostimen
akselille. Selkanoja (b) taitetaan sen jélkeen eteenpain.

OIKEA ASENTO AJONEUVOSSA

Lasten turvaistuinta, jossa on sisdénvedetyt ISOFIX-Connect-lukitusvarret (k),
voidaan kayttaa kaikilla automaattisilla kolmipisteturvavéilla varustetuilla auton
istuimilla, jotka on hyvaksytty auton késikirjassa yleiskayttoon.

Autoon ISOFIX-Connect lukitusvarsien kautta kytketyille turvajarjestelmille
annetaan “semi-universal” sertifikaatti (k). Tasté syysté ISOFIX-Connectia
voidaan kayttaa vain tietyissé ajoneuvoissa. Katso ohessa toimitetusta
ajoneuvotyyppien luettelosta hyvaksytyt ajoneuvot. Voit saada viimeksi
paivitetyn version osoitteesta www.cybex-online.com.

Poikkeustapauksissa turvaistuinta voidaan kayttaa myés etumatkustajan
istuimella. Noudata aina ajoneuvon valmistajan suosituksia.

LASTEN TURVAISTUIMEN ASENTAMINEN AUTOON

1. Varmista aina, etta

« auton selké@nojat on lukittu pystyasentoon.

+ Kun kiinnitat lastenistuimen etumatkustajan istuimelle, se saadetaan
mahdollisimman taakse siten, etté se ei vaikuta vyon kulkuun.

2. Kayta ISOFIX-saatokahvaa (1) tehostimen alla (e) ja veda
ISOFIX-lukitusvarret (k) mahdollisimman pitkélle.

w

. Kierré nyt ISOFIX-lukitusvarsia (k) 180° siten, ettd ne osoittavat
ISOFIX-kiinnityspisteiden suuntaan pain (o).

. Aseta turvaistuin sopivalle ajoneuvon istuimelle.

. Tyénna lukitusvarret (k) ISOFIX-kiinnityspisteisiin (o), kunnes nama
lukittuvat paikoilleen kuuluvalla NAKSAHDUKSELLA.

. Kayta ISOFIX-Connect (l) ja tydnna turvaistuin auton istuinta vasten.

. Varmista, etta lastenistuimen selk@nojan koko pinta (b) on asetettu
ajoneuvon istuimen selk@nojaa vasten.
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@ Jos auton niskatuki on tielld, veda sitd mahdollisimman paljon yl6spéin tai
irrota se kokonaan (lukuun ottamatta selkd menosuuntaan suunnattuja
ajoneuvon istuimia).

8. Varmista, etta istuin on kiinni yrittamalla vetaa sita pois ISOFIX-
kiinnityspisteista (o). Vihreiden turvallisuusilmaisimien (n) on oltava selvasti
nakyvissa istuimen molemmilla puolilla.

9. Jos istuinta kaytetaan iiman ISOFIX-kiinnitysta-, se voidaan tyontaa
istuimen pohjaan.

@ ISOFIX-Connectia kayttamalla luodaan yhteys ajoneuvoon, mika
liséa lapsesi turvallisuutta. Lapsi on viela kiinnitettava ajoneuvon
kolmipistevy6lla ja tormayssuojalla, ryhma 1.

10. Lineaarisen sivutérmayssuojan (L.S.P.) aktivoidaksesi (j) paina L.S.P.-
kayttopainiketta (g). Sita voidaan pidentaa kahdessa vaiheessa.

@ Turvaistuinta voidaan my0s kayttaa lineaarisen sivutérmayssuojan (L.S.P.)
kanssa taitettuna, jos autossa ei ole tarpeeksi tilaa tai jos lineaarinen
sivutdrmayssuoja osuu ajoneuvon oveen.

LASTEN TURVAISTUIMEN POISTAMINEN AUTOSTA

Suorita asennusvaiheet péinvastaisessa jérjestyksessa.

1. Avaa ISOFIX-Connect -lukitusvarret (k) molemmilta puolilta painamalla-
vapautuspainikkeita (m) ja vetamalla niita taaksepain samanaikaisesti.

2. Veda istuin pois ISOFIX-kiinnityspisteista (o).

3. Poista lastenistuin ja varastoi ISOFIX-Connect péinvastaisessa
jarjestyksessa asennukseen néhden.

NISKATUEN SAATAMINEN

Niskatukea (c) voidaan saataa kayttamalla niskatuen korkeuden saatokahvaa
(d) niskatuen takana (c). Saada niskatukea siten, etté enintdan 2 cm
(n. kahden sormen leveys) jaa lapsen olkapaan ja niskatuen valiin (c).




asennettu autoon.

KALLISTETTAVA NISKATUKI

Kallistettava niskatuki (c) auttaa estamaan paan vaarallisen kallistumisen
eteenpain lapsen nukkuessa. Se voidaan asettaa yhteen kahdesta asennosta:
Tyonna kallistettavaa niskatukea (c) eteenpain, kunnes haluamasi asento on
saavutettu. Niskatuen palauttamiseksi alkuperdiseen asentoon on kaytettava
vipua (f) ja niskatukea vedettava takaisin.

Niskatuen korkeutta voidaan edelleen saataa, kun istuin on ‘

Q Lapsen paan tulee aina osua kallistettavaan niskatukeen. ‘

LAPSEN KIINNITTAMINEN

. Ohjaa turvavyo lapsesi ymparille ja tydnna turvavyon kieleke turvavyén
lukkoon. Se on lukittava paikalleen niin, ettd kuuluu NAPSAHDUS.

. Aseta lantiovy0 lastenistuimen punaisiin lantiovydn ohjaimiin (h).

w N

. Veda olkavyosté kiristadksesi lantiovyota.

IS

. Auton istuimen vyénsoljen viereisella puolella on olkavy®, ja lantiovyd
asetettava yhdessa lantiovyon ohjaimeen (h).
Tyénna olkavyd olkavydn ohjaimen I&pi (i), kunnes se on vyén
ohjaimen sisalla.
. Varmista, etta olkavyo kulkee lapsen solisluun yli eika kosketa lapsen
kaulaa. Saada tarvittaessa niskatuen korkeutta (c) vaihtaaksesi
vyon asentoa.

ISTUIMEN SUOJUKSEN IRROTTAMINEN JA KIINNITTAMINEN

Lapsen turvaistuimen suojus koostuu neljasta osasta (niskatuen lappa,
niskatuki, selkénoja ja tehostin). Painonapit pitavat niité paikoillaan. Kun kaikki
painonapit on avattu, suojuksen yksittaiset osat voidaan irrottaa.

o

o

Aseta suojukset takaisin istuimelle noudattamalla poisto-ohjeita
painvastaisessa jarjestyksessa.

Q Suojuksen saa pesta ainoastaan 30°C:n hienopesuohjelmalla, koska
muut ohjelmat voivat aiheuttaa suojuskankaan varjaytymista. Pese
suojus erikseen muusta pyykista alaka kuivaa kuivaajassa tai
suorassa auringonvalossa.

VALMISTAJAN TAKUU- JA HAVITTAMISSAANNOT

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany) antaa kolmen
vuoden takuun talle tuotteelle. Takuu on voimassa siind maassa, jossa tama
tuote alun perin myytiin asiakkaalle jalleenmyyjén toimesta. Takuun sisalté
ja kaikki takuun vaatimat olennaiset tiedot takuun vahvistamiseksi I6ytyvat
kotisivultamme go.cybex-onli warranty -seats.
Jos takuu nakyy tuotekuvauksessa, lailliset vikoja koskevat oikeutesi sailyvat
ennallaan.

Noudata maasi jatehuoltomaarayksia.
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CERTIFICERING

FN R-44/04

CYBEX SOLUTION M-FIX
— gruppe 2/3, 15 til 36 kg
Anbefalet fra ca. 3 til 12 ar

Tak fordi du valgte Solution M-Fix-autostolen.

Laes denne brugsanvisning grundigt, fer du installerer autostolen i din

bil.

Serg for, at brug: altid er i det rum (a), der er

beregnet til den.

A VIGTIG INFORMATION

44

Der ma ikke foretages zendringer pa autostolen uden at disse er godkendt af
den typegodkendende myndighed.

For at sikre, at dit barn er korrekt beskyttet, er det absolut ngdvendigt, at du
bruger autostolen som beskrevet i denne brugsanvisning.

Autostolen ma kun monteres pa bilszeder, som er godkendt til brug af
barnefastholdelsessystemer i henhold til bilens manual.

Kun egnet til bilsaeder med automatiske trepunktsseler, der er godkendt i
henhold til FN-regulativ nr.16 eller en tilsvarende standard.

Brug ikke andre baerende kontaktpunkter end dem, der er beskrevet i
brugsanvisningen og markeret pa barnefastholdelsesanordningen.

Hele autostolens rygleen skal have kontakt med bilens ryglaen.
Skulderselen skal lzbe skrat opad og tilbage. Den ma aldrig lgbe frem til det
overste selepunkt i bilen.

Bilens selespaende ma aldrig krydse stolens selefgring. Hvis
seleforlzengeren er for lang, er autostolen ikke egnet til brug i denne
position i bilen. | tvivstilfeelde bedes du kontakte producenten af
barnefastholdelsesanordningen.

Bilens trepunktssele ma kun feres via de angivne baner. Selefgringen

er detaljeret beskrevet i denne brugsanvisning og markeret med radt

pa autostolen.

Hofteselen skal sidde s& lavt som muligt henover dit barns lyske for at have
optimal effekt i tilfeelde af en ulykke.

For hver karetur skal du serge for, at bilens automatiske trepunktssele er
justeret korrekt, s& den sidder teet omkring barnets krop. Sno aldrig selen!
Kun en optimalt indstillet hovedstette kan yde barnet maksimal beskyttelse
og komfort, samtidig med at den sikrer, at skulderselen kan tilpasses

uden besveer.

Autostolen skal altid veere korrekt fastgjort med bilens automatiske
trepunktssele, selv nar den ikke er i brug.

Pas pa, at autostolen ikke bliver klemt, nar bilderen lukkes eller

bagsaedet justeres.

For at autostolen kan yde den bedst mulige beskyttelse, skal du altid bruge
den linezere sidekollisionsbeskyttelse (L.S.P.) i den side, der er naermest

en bilder.

Hvis autostolen monteres pa den mellemste siddeplads pa bilens bagsaede,
ma den linezere sidekollisionsbeskyttelse (L.S.P.) aldrig veere foldet ud.
Autostolen er ogsa testet og godkendt til brug, uden at den lineaere
sidekollisionsbeskyttelse (L.S.P.) er foldet ud.

Bagage og andre genstande i bilen skal altid fastgeres forsvarligt, sa de ikke
kastes rundt i bilen og forarsager livsfarlige kvaestelser.

Autostolen ma aldrig bruges uden betraek. Brug kun et originalt
CYBEX-betraek, da betraekket er vigtigt for autostolens funktion.

Efterlad aldrig dit barn i bilen uden opsyn.

Dele af barnefastholdelsessystemet kan blive meget varme, nar de
udszettes for direkte sollys, og kan maske breende dit barns hud. Beskyt dit
barn og autostolen mod direkte sollys.

En ulykke kan medfgre skader pa autostolen, som ikke kan ses med det
blotte gje. Du ber derfor udskifte autostolen efter en ulykke. | tvivistilfeelde
ber du henvende dig til din forhandler eller producenten.

Brug ikke denne autostol i mere end 9 ar. Autostolen udszaettes for stor
belastning i Iabet af sin levetid, hvilket gradvist farer til zendringer i
materialekvaliteten.

Plastdelene kan rengeres med et mildt rengeringsmiddel og varmt vand.
Brug aldrig skrappe renggringsmidler eller blegemidler!

Autostolen kan efterlade meerker og/eller forarsage misfarvning pa bilseeder
fremstillet af falsomme materialer. For at beskytte bilsaedet kan du anbringe
et teeppe, handklzede eller lignende under autostolen.



PRODUKTDELE

(a) Rum til brugsanvisning (i)

(b) Rygleen (0]

(c) Justerbar hovedstotte

(d) Hejdejusteringsanordning til
hovedstotte (I) ISOFIX-Connect-

(e) Seaedepude justeringshandtag

() Handtag til hovedstatte med (m) ISOFIX-Connect-udlgserknap

Skulderselefgring

Linezer sidekollisionsbeskyttelse
(LS.P)

(k) ISOFIX-Connect-lasearme

tilbagelaening (n) ISOFIX-Connect-
(9) L.S.P-betjeningsknap sikkerhedsindikator
(h) Hofteselefering (o) ISOFIX-forankringspunkter

KLARG@RING TIL INSTALLATION

Forbind rygleenet (b) med saedepuden (e) ved at haegte griberne pa
saedepudens aksel. Ryglaenet (b) bojes derefter fremad.

KORREKT POSITION I BILEN
Autostolen kan med tilbagetrukne ISOFIX-Connect-lasearme (k) anvendes pa
alle bilszeder med automatiske trepunkts-sikkerhedsseler, som i bilens manual
er godkendt til "universel” brug.
En "semi-universel” certificering gives til fastholdelsessystemer, som er
forbundet til bilen via ISOFIX-Connect-lasearme (k). Af denne grund kan
ISOFIX-Connect kun anvendes i visse biler. Se godkendte biler i vedlagte liste
over biltyper. Den nyeste version findes pa www.cybex-online.com.

| undtagelsestilfeelde kan autostolen ogsa bruges pa forreste passagersaede.
Overhold altid bilproducentens anbefalinger.

INSTALLERING AF AUTOSTOLEN | BILEN

1. Serg altid for, at...
« rygleenene i bilen er Iast i lodret position.

- autostolen, nar den monteres pa forreste passagersaede, justeres sa langt
tilbage s& muligt uden at pavirke selefaringen.

Brug ISOFIX-Connect-justeringshandtaget (I) under sezedepuden (e), og treek
de to ISOFIX-lasearme (k) sa langt ud, som de kan komme.

Drej nu ISOFIX-Connect-lasearmene (k) 180°, sa de vender i retning af
ISOFIX-forankringspunkterne (o).
. Seet autostolen pa det rette saede i bilen.

n
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5. Skub de to lasearme (k) ind i ISOFIX-forankringspunkterne (o) , indtil de
lases pa plads med et herligt "KLIK”".

6. Brug ISOFIX--Connect-justeringshandtaget (l), og skub autostolen
mod bilsaedet.

7. Serg for, at hele autostolens ryglaen (b) er anbragt mod bilseedets rygleen.

@ Hvis bilens hovedstette er i vejen, skal den traekkes opad, sa langt den
kan komme, eller helt fiernes (undtagen pa bagudvendte bilseeder).

8. Kontrollér, at autostolen sidder ordentligt fast ved at preve at rykke den ud af
ISOFIX-forankringspunkterne (o). De grenne sikkerhedsindikatorer (n) skal
veere helt synlige pa begge sider af stolen.

9. Hvis autostolen bruges uden ISOFIX-Connect-systemet, kan dette gemmes
veek under stolen.

Ved anvendelse af ISOFIX-Connect skabes en forbindelse til bilen,
som gger dit barns sikkerhed. Barnet skal stadig sikres med bilens
trepunktssele og kollisionsvaernet til gruppe 1.

10. Tryk pa L.S.P.-betjeningsknappen (g) for at aktivere den linezere
sidekollisionsbeskyttelse (L.S.P.) (j). Den kan forlzenges i to trin.

@ Autostolen kan ogsa bruges med den linezere sidekollisionsbeskyttelse
(L.S.P.) foldet ind, hvis der ikke er plads nok i bilen, eller den lineaere
sidekollisionsbeskyttelse kommer i konflikt med bildgren.

AFINSTALLERING AF AUTOSTOLEN

Udfer installationstrinnene i omvendt reekkefolge.

1. Las ISOFIX-Connect-lasearmene (k) op pa begge sider ved at trykke pa
udlgserknapperne (m) og traekke dem tilbage pa samme tid.

2. Treek bilseedet vaek fra ISOFIX-forankringspunkterne (o).

3. Fjern autostolen og gem ISOFIX-Connect vaek i omvendt raekkefolge af
installationen.

JUSTERING AF HOVEDSTGTTEN

Hovedstatten (c) kan justeres med hejdejusteringsanordningen (d), som
befinder sig bag pa ho 1 (c). Juster hoy ), s& der er maks. 2
cm afstand (ca. 2 fingres bredde) mellem barnets skulder og hovedstgatten (c).

@ Hovedstettens hejde kan ogsa justeres, mens autostolen er monteret
i bilen.




HOVEDSTOQTTE MED TILBAGELANING

Hovedstgtten med tilbagelzening (c) hjeelper med at forhindre, at barnets hoved
falder faretruende forover, mens barnet sover. Den har 2 indstillinger. Skub
hovedstetten (c) fremad, indtil den enskede position er naet. For at bringe
hovedstetten tilbage til den oprindelige position, skal handtaget (f) aktiveres og
hovedstotten traekkes tilbage.

Q Barnets hoved skal altid have kontakt med hovedstatten. ‘

SIKRING AF BARNET

. For bilens sele rundt om dit barn, og szet seletungen ind i selespaendet. Den
skal lase pa plads med et herligt "KLIK".

2. Placér hofteselen i de rade hofteseleferinger (h) pa autostolen.

3. Treek i skulderselen for at stramme hofteselen.

4. Pa siden af autostolen, ved siden af selespaendet, skal skulderselen og
hofteselen sammen saettes ind i hofteseleferingen (h).

5. For skulderselen gennem skulderselefgringen (i), indtil den befinder sig inde
i selefgringen.

6. Serg for, at skulderselen krydser dit barns kraveben, og at den ikke rerer

ved barnets hals. Justér eventuelt hgjden pa hovedstetten (c) for at endre
selens position.

AFTAGNING OG PASATNING AF AUTOSTOLENS BETRAK

Autostolens betraek bestar af 4 dele (hovedstetteflapper, hovedstette, rygleen
og saedepude). Disse holdes pa plads flere steder af tryklase. Nar alle tryklase
er abnet, kan de enkelte dele af betraekket fiernes.

Betraekket saettes pa igen ved at falge anvisningerne for aftagning i

modsat raekkefalge.

@ Betraekket ma kun vaskes i et skaneprogram ved 30 °C for at undga
misfarvning af stoffet. Betraekket ma ikke vaskes sammen med andet
vasketgj, og det ma ikke torres i tarretumbler eller i direkte sollys.

PRODUCENTENS GARANTI-OGBORTSKAFFELSESBESTEMMELSER]

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Tyskland) yder 3 ars garanti
pa dette produkt. Garantien er gyldig i det land, hvor produktet oprindeligt blev
solgt af en forhandler til en kunde. Indholdet af garantien og alle veesentlige
oplysninger, der kraeves for at garantien kan geres geeldende, findes pa vores
hjemmeside go.cybex-onli er-warranty-car-seats. Hvis
en garanti er vist i artikelbeskrivelsen, forbliver dine juridiske rettigheder over
for os vedrgrende mangler upavirket.

De bestemmelser, der gzelder for bortskaffelse af affald i dit land,
skal overholdes.



CERTIFIKATI

UN R-44/04

CYBEX SOLUTION M-FIX

— skupina 2/3, od 15 do 36 kg

Priporo¢a se od priblizno
3letdo 12 let

Hvala, ker ste se pri izbiri otroSkega avtosedeza odlogili za sistem
Solution M-Fix.

Pred itvij

v vozilo

otroskega preberite ta

uporabniski priro¢nik in ga vedno imejte pri roki v predalu, namenjenem
za shranjevanje (a).

A POMEMBNE INFORMACIJE

Brez odobritve homologacijskega organa otroskega avtosedeza ni dovoljeno
na noben nacin spreminjati ali mu ¢esa dodajati.

Zaradi varnosti vasega otroka je kljuénega pomena, da otroski avtosedez
uporabljate tako, kot je opisano v tem priro&niku.

Ta otroski avtosedeZ lahko namestite samo na sedeZe v vozilih, ki so v
skladu s prironikom za uporabo vozila in so odobreni za uporabo otrodkih
zadrzevalnih sistemov.

Primerno le za avtosedeZe z avtomatskimi tritockovnimi pasovi, odobrenimi
v skladu s predpisom ZN 16 ali primerljivim standardom.

Ne uporabljajte drugih nosilnih kontaktnih tock, razen opisanih v
uporabni$kem priro¢niku in oznacenih na zadrzevalnem sistemu.

Celotna povrsina naslonjala otroskega avtosedeza mora biti v stiku z
naslonjalom vozila.

Ramenski pas mora potekati navzgor in nazaj ob naklonu. Nikoli ne sme
potekati naprej do tocke zgornjega pasu v vozilu.

Zaponka za pas ne sme nikoli krizati vodila za pas na sedezu. Ce je prosti
del traku pasu predolg, otro$ki avtosedez ni primeren za uporabo v tem
poloZaju v vozilu. V primeru dvoma se posvetujte s proizvajalcem otroskega
zadrZevalnega sistema.

Trito¢kovni pas vozila se spelje skozi oznacene napeljave. Napeljave

pasu so podrobno opisane v tem priro¢niku in so na otroskem avtosedezu
oznacene zeleno.

Medenicni pas mora biti speljan ¢im nizje ¢ez dimlje otroka, da ima
optimalen ucinek v primeru nesrece.

Pred vsako uporabo se prepricajte, da je avtomatski tritockovni pas vozila
pravilno nastavljen in se tesno prilega otrokovemu telesu. Pasu nikoli

ne sukajte!

Le optimalno nastavljen naslon za glavo lahko otroku nudi najvecjo zas¢ito
in udobje, hkrati pa zagotavlja brezhibno namestitev ramenskega pasu.
Otroski avtosedeZ morate vedno pravilno pritrditi z avtomatskim tritockovnim
pasom v vozilu, tudi e ga ne uporabljate.

Vedno se prepricajte, da ni otroski avtosedez nikoli zagozden v katero od
povrsin, ko zapirate vrata vozila ali nastavljate zadnji sedez.

Za najbolj$o zascito morate z otroskim avtosedeZem vedno uporabljati
linearno za$¢ito v primeru boénega trka (L.S.P., linear side-impact
protection) na najblizji strani vrat.

Ce otroski avtosedez uporabljate na sredinskem sedezu zadnje klopi vozila,
ne smete linearne zascite v primeru bo¢nega trka (L.S.P.) nikoli razpreti.
Otroski avtosedez je bil preizkusen in odobren za uporabo brez razprte
linearne zas¢ite v primeru bo¢nega trka (L.S.P.).

Prtljaga ali drugi predmeti v vozilu morajo biti vedno dobro pritrjeni. V
nasprotnem primeru jih lahko v vozilu vrze v zrak, kar lahko povzroci
smrtne poskodbe.

Otroskega avtosedeZza nikoli ne uporabljajte brez sedezne previeke.
Zagotovite, da uporabljate le originalne previeke CYBEX, saj je previeka
kljucni element, ki omogoca delovanje sedeza.

Otroka nikoli ne pu$ajte v vozilu brez nadzora.

Deli tega zadrzevalnega sistema za otroke se lahko segrejejo, ce

s0 izpostavljeni neposredni sonéni svetlobi in lahko oZgejo otrokovo

koZo. ZaScitite svojega otroka in otroski avtosedeZ pred neposredno
izpostavljenostjo soncu.

Nesreca lahko otro$ki avtosedeZ poSkoduje tako, da tega s prostim o¢esom
ni mogoce prepoznati. Po nesreci otroski avtosedez zamenjajte. V primeru
dvoma se obrnite na svojega prodajalca ali proizvajalca.

« Tega otroskega avtosedeZa ne uporabljajte ve¢ kot 9 let. Otroski avtosedez
je v Zivljenjski dobi izdelka izpostavljen visokim obremenitvam, zato se s
starostjo kakovost materialov spremeni.

Plasti¢ne dele lahko ogistite z blagim Cistilom in toplo vodo. Nikoli ne
uporabljajte mocnih &istil ali belil!
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Na nekaterih sedezih vozila, izdelanih iz obéutljivih materialov (npr. semis,
usnje itd.), lahko uporaba otroSkega avtosedeza pusti madeZe in/ali povzroci
razbarvanje. To preprecite tako, da pod otro3ki avtosedez za zascito sedeza
vozila poloZite pregrinjalo, brisaco ali kaj podobnega.

DELI IZDELKA

NAMESTITEV OTROSKEGA AVTOSEDEZA V VOZIL!

1. Vedno zagotovite, da ...
« so naslonjala v vozilu blokirana v pokonéni legi.

« je pri names$¢anju otroskega avtosedeza na sprednji sovoznikov sedez
slednji ¢&im dlje nazaj, ne da bi to vplivalo na napeljavo pasu.

(a) Predal za shranje_varjje_ (i) Vodilo ramenskega pasu 2. Uporabite nastavitveno rocico ISOFIX-Connect (1) pod jahagem (e) in
uporabniskega priroénika (i) Linearna zascita v primeru povlecite obe blokirni rogici ISOFIX (k) kar najbolj narazen.
(b) Naslonjalo botnega trka (L.S.P) 3. Blokirni rocici ISOFIX (k) 180° zdaj zasukajte tako, da gledata v smeri
(c) Nastavljivi naslon za glavo (k) Blokirni rocici ISOFIX-Connect sidrnih tock ISOFIX (o).
(d) Nastavitvena rocica visine (I) Nastavitvena rocica 4, Avtosedez namestite v primeren sedez vozila.
naslona za glavo ISOFIX-Connect 5. Obe blokirni rogici (k) potisnite v sidrne togke ISOFIX (o), da se blokirata na
(e) Jahad (m) Sprostitveni gumb mestu s slignim »KLIKOM«.
(f)  Vzvod naklon naslona za glavo ISOFIX-Connect 6. Uporabite nastavitveno rocico ISOFIX (I) in potisnite otroski avtosedeZ proti
(g) Delovni gumb L.S.P. (n) Varnostni indikator sedezu vozila.
(h) Vodilo medeni¢nega pasu ISOFIX-Connect 7. Zagotovite, da se celotna povrsina naslonjala (b) otroSkega avtosedeza
(o) Sidre tocke ISOFIX dotika naslonjala sedeza vozila.

PRIPRAVA NA NAMESTITEV

Q Ce je naslon za glavo na poti, ga povlecite &im bolj navzgor, ali v celoti
odstranite (razen za otro$ke avtosedeZe, usmerjene nazaj).

Povezite naslonjalo (b) z jahagem (e) s prikljugitvijo vodilnih u$esc na os 8. Prepricajte se, da je otroski avtosedez varen, tako da ga poskusate povleci
jahaga. Naslonjalo (b) se nato zloZi naprej. iz sidrnih tock ISOFIX (o). Zeleni varnostni indikator (n) mora biti jasno viden
na obeh straneh sedeza.
ERAVIENRNAMES KT EVAVAYOZIEU 9. Ce se avtosedez uporablja brez sistema ISOFIX-Connect, ga lahko shranite

48

Otroski avtosedez z zloZenima blokirnima ro¢icama ISOFIX Connect (k)

se lahko uporablja na vseh sedezih vozila z avtomatskimi tritockovnimi
varnostnimi pasovi, odobrenimi v priro¢niku vozila za »univerzalno« uporabo.
Certifikat za »poluniverzalno« rabo se podeli zadrzevalnim sistemom, ki so

v vozilo povezani z blokirnima ro¢icama ISOFIX-Connect (k). Zaradi tega je
dovoljeno sistem ISOFIX-Connect uporabljati le v nekaterih vozilih. Glejte
priloZzen seznam vrst vozil za odobrena vozila. Posodobljeno razli¢ico najdete
na spletni strani www.cybex-online.com.

Iziemoma lahko otroski avtosedeZ uporabljate tudi na sprednjem

sovoznikovem sedezu. Vedno ravnaijte skladno s priporocili proizvajalca vozila.

lo¢eno od dna sedeza.

@ Z uporabo sistema ISOFIX-Connect se ustvari povezava z vozilom, ki
poveca otrokovo varnost. Otroka morate kljub temu pritrditi s trito¢kovnim
pasom vozila in zas¢ito pred udarci za skupino 1.

10. Za vklop linearne zascite v primeru bo¢nega trka (L.S.P.) (j) pritisnite
delovni gumb L.S.P. (g). Zascito lahko razsirite v dveh korakih.

@ Otroski avtosedez lahko uporabljate z linearno zascito v primeru bo¢nega
trka (L.S.P.) zloZeno, Ee v vozilu ni dovolj prostora ali ¢e linearna za¢ita v
primeru bo¢nega trka (L.S.P.) udarja v vrata vozila.




ODSTRANJEVANJE OTROSKEGA AVTOSEDEZA IZ VOZILA

Namestitvene korake ponovite v obratnem vrstnem redu.

1. Odblokirajte blokirni rocici ISOFIX-Connect (k) na obeh straneh, tako da
potisnete sprostitvena gumba (m) in ju hkrati povlecete nazaj.

2. Avtosedez povlecite pro¢ od sidrnih tock ISOFIX (o).

3. Otroski avtosedez odstranite in sistem ISOFIX-Connect shranite v obratnem
vrstnem redu od namestitve.

NASTAVLJANJE NASLONA ZA GLAVO

Naslon za glavo (c) lahko nastavite z nastavitveno rocico visine naslona za
glavo (d) na hrbtni strani naslona za glavo (c). Naslon za glavo nastavite tako,
da ostane najv. 2 cm (pribl. 2 prsta $irine) med otrokovimi rameni in naslonom
za glavo (c).

@ Visino naslona za glavo lahko $e vedno nastavite, ko je avtosedez
nameséen v vozilu.

NAKLON NASLONA ZA GLAVO

Naklon naslona za glavo (c) pomaga prepreiti, da se otrokova glava nevamo
nagne naprej med spanjem. Nastavite ga lahko v enega od 2 leg. Naklon
naslona za glavo (c) potiskajte naprej, da dosezete Zeleno lego. Ce ga Zelite
vrniti v prvotno lego, morate vzvod (v) uporabiti in naslon za glavo povleci nazaj.

Q Otrokova glava naj bo vedno v stiku z naklonom naslona za glavo. ‘

PRITRDITEV OTROKA

. Okoli otroka speljite varnostni pas vozila in jezi¢ek pasu vstavite v zaponko
za pas. Na mestu se mora blokirati s slisnim »KLIKOM«.

Medenicni pas namestite v rde¢a vodila medeni¢nega pasu (h)

otroSkega avtosedeza.

N

3. Povlecite ramenski pas, da zategnete medenicni pas.

4. Na strani avtosedeza morata biti poleg zaponke za pas v vodilo
medeni¢nega pasu skupaj vstavljena ramenski pas in medenicni pas (h).

5. Ramenski pas speljite skozi vodilo ramenskega pasu (i), dokler ni znotraj
vodila pasu.

6. Prepricajte se, da poteka ramenski pas prek otrokove kljuénice in se ne

dotika otrokovega vratu. Po potrebi nastavite visino naslona za glavo (c), da
spremenite lego pasu.

ODSTRANJEVANJE IN PONOVNO NAMESCANJE SEDEZNE
PREVLEKE

Prevleko otroSkega avtosedeZa sestavljajo 4 deli (reZenj naslona za glavo,
naslon za glavo, naslonjalo in jaha¢). Na ve¢ mestih so pripeti s pritiskaci. Ko
vse pritiskace popustite, lahko odstranite posamezne dele previeke.

Za namestitev prevleke nazaj na sedez sledite navodilom v obratnem
vrstnem redu.

@ Prevleko lahko operete pri 30 °C s programom za ob¢utljivo perilo, sicer
se lahko tkanina prevleke razbarva. Previeko operite lo¢eno od perila in je
ne susite v susilnem stroju ali na neposredni son¢ni svetlobi!

PROIZVAJALCEVA GARANCIJA IN NAVODILA ZA ODSTRANJEVANJE]|

Druzba CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Nemgija) daje na
ta izdelek 3-letno garancijo. Garancija velja v drzavi, kjer je ta izdelek prodal

stranki maloprodajalec. Vsebine garancije in vse bistvene informacije, potrebne

za uveljavljanje garancije, najdete na nasi spletni strani

go.cybex-onli -war y-car-seats. Ce je v opisu
artikla prikazana garancija, to ne vpliva na vase zakonite pravice, ki jih imate
proti nam zaradi okvar.

Upostevajte nacionalne predpise za odstranjevanje odpadkov v svoji drzavi.
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CERTIFIKACIJA

UN R-44/04

CYBEX SOLUTION M-FIX
—grupa 2/3, 15 do 36 kg
Preporucuje se od priblizno
3 godine do 12 godina

Hvala vam $to ste se odluéili za Solution M-fix prilikom odabira
autosjedalice.

Pazljivo procitajte ove Upute za

prije p j

u svoj automobil i uvijek ih drzite pri ruci, u za to namuen]enom
pregratku (a).

EE] A\ VAZNE INFORMACIJE

Bez odobrenja Uprave za odobravanje tipova, autosjedalica se ne smije
mijenjati niti dopunjavati ni na koji nacin.

Kako biste propisno zastitili svoje dijete, apsolutno je vazno autosjedalicu
rabiti sukladno opisu u ovim uputama za upotrebu.

Ova se autosjedalica smije instalirati samo na sjedalima vozila odobrenima
za uporabu sustava za vezivanje djece, sukladno s priru¢nikom za vozilo.
Pogodno samo za sjedista u vozilu s automatskim pojasevima

na tri tocke vezivanja odobrenim u skladu s UN Uredbom br.16 ili
usporedivim standardom.

Nemojte upotrebljavati bilo koje tocke opterecenja osim onih opisanih u
uputama i oznacenih na sustavu vezivanja djeteta.

Puna povrsina naslona autosjedalice mora biti u kontaktu s naslonom vozila.
Pojas za rame mora se kretati prema gore i unatrag pod nagibom. Nikada
se ne smije kretati prema naprijed do gornje tocke pojasa u vasem vozilu.
Kop¢a pojasa vozila nikada ne smije prelaziti vodilicu pojasa sjedala. Ako je
bi¢ pojasa predug, autosjedalica nije prikladna za upotrebu u ovom poloZaju
u vozilu. U slu¢aju sumnje obratite se proizvodacu sustava vezivanja djeteta.
Pojas vozila u tri tocke smije prolaziti samo predvidenim smjerovima.
Vodilice za pojas su detaljno opisane u ovom priru¢niku i oznacene su
crveno na autosjedalici.

Pojas za krilo mora prolaziti $to je moguce nize preko prepona vaseg djeteta
kako bi imao optimalni u€inak u slu€aju nesrece.

Prije svake upotrebe provijerite je li automatski pojas za vozilo na tri tocke
vezivanja ispravno podesen i Evrsto prislonjen uz djetetovo tijelo. Nikad ne
uvijajte pojas!

Samo optimalno prilagodeni naslon za glavu moZe djetetu pruZiti
maksimalnu zastitu i udobnost, istoviemeno osiguravajuéi glatko
postavljanje ramenog pojasa.

Autosjedalica u vozilu mora uvijek biti pravilno osigurana pojasom vozila na
tri tocke vezivanja, ¢ak i kad se ne koristi.

Uvijek osigurajte da se autosjedalica nikada ne zaglavi prilikom zatvaranja
vrata automobila ili pode$avanja straznjeg sjedala.

Da bi autosjedalica pruzala najbolju mogucu zastitu, uvijek koristite Linearnu
zastitu od boénog udara (L.S.P.) do najblize strane vrata.

Ako koristite autosjedalicu na srednjem sjedalu straznje klupe vozila,
Linearna zastita od bo¢nog udara (L.S.P.) se ne smije nikako rasklapati.
Ova autosjedalica testirana je i odobrena i za uporabu bez rasklopliene
linearne zastite od bo¢nog udara (L.S.P.).

Prtljaga ili drugi predmeti prisutni u vozilu uvijek moraju biti sigurno ucvrsceni.
U suprotnom, moZe doéi do njihovog tumbanja unutar vozila, $to moze
dovesti do smrtonosnih ozljeda.

Autosjedalica se nikada ne smije koristiti bez pokrivaca sjedalice. Osigurajte
da se koristi samo originalni CYBEX pokriva¢ sjedalice jer je pokrivac kljucni
element funkcioniranja sjedalice.

Nikad ne ostavljajte dijete bez nadzora u vozilu.

Dijelovi sustava vezivanja za dijete se mogu zagrijati ako su izloZeni
direktnoj sunéevoj svjetlosti i potencijalno mogu opeci kozu vaseg djeteta.
Zastitite svoje dijete i autosjedalicu od izravne izloZenosti suncu.

Nezgoda moze dovesti do oStecenja na autosjedalici koje se ne moze
utvrditi golim okom. Zamijenite autosjedalicu nakon nezgode. U slucaju
sumnje obratite se svom distributeru ili proizvodacu.

Ovu autosjedalicu nemojte koristiti duze od 9 godina. Autosjedalica je
izlozena velikom stresu tijekom svog Zivotnog vijeka proizvoda, $to sa
starenjem dovodi do promjena u kvaliteti materijala.

Plasti¢ni dijelovi mogu se ¢istiti blagim sredstvom za ¢i$¢enje i mlakom
vodom. Nikad ne koristite gruba sredstva za ¢is¢enje niti bjelilo!

Na nekim sjedalima za vozila napravljenim od osjetljivih materijala, uporaba
automobilskih sjedalica moze ostaviti tragove ifili dovesti do blijedenja boje.
Da biste to sprijecili, ispod autosjedalice mozete staviti pokrivac ili ruénik ili
sliéno kako biste zastitili sjediste vozila.



DIJELOVI PROIZVODA

(a) Pregradak za ¢uvanje Uputa (i) Linearna zastita od bo¢nog udara
za upotrebu (L.s.P)
(b) Naslon (k) ISOFIX-Connect-rucice za
(c) Podesivi naslon za glavu zakljucavanje
(d) Regulator visine naslona za glavu (1) |SOF!X'C°_””90"”-‘5ica za
(e) lzdignuti dio podeSavanje
(f) Poluga za podesivi naslon (m) ISOEIX-(_:onnect-gumb “
7 glaw n| ?Stgj:::nlceo nect-sigurnosni
- -Connect-sigurnosni
(g) L.S.P.-gumb za upravljanje () indikator 9

(h) Vodilica pojasa za krilo
(i) Vodilica pojasa za ramena

PRIPREMA ZA UGRADNJU

Spojite naslon (b) s izdignutim dijelom (e) kacenjem usice vodilice na os
izdignutog djela. Naslon (b) je tada preklopljen prema naprijed.

(o) ISOFIX-tocke usidrenja

ISPRAVAN POLOZAJ U VOZILU
Autosjedalica s uvucenim ISOFIX-Connect-rucicama za zaklju¢avanje

(k) moze se koristiti na svim sjedalima u vozilu s automatskim
sigurnosnim pojasevima na tri to¢ke vezivana odobrenim u priru¢niku za
"univerzalnu" upotrebu.

JPolu-univerzalni” certifikat dodjeljuje se sustavima za vezivanje koji su
povezani s vozilom preko ISOFIX-Connect-rucica za zaklju¢avanje (k). Iz
tog se razloga ISOFIX-Connect moze koristiti samo u odredenim vozilima.
Pogledajte prilozeni popis vrsta vozila za odobrena vozila. Najazurniju verziju
moZete dobiti na www.cybex-online.com.

U iznimnim slu¢ajevima, autosjedalica se moZe koristiti i na suvozatevom
sjedalu. Uvijek budite sukladni s preporukama proizvodaca vozila.

UGRADNJA AUTOSJEDALICE U VOZILO

1. Uvijek osigurajte da...

+ nasloni za leda u vozilu budu zaklju¢ani u uspravnom poloZaju.

« kod postavijanja autosjedalice na prednje putnicko sjedalo, podesite sjedalo
u vozilu §to viSe unatrag, bez utjecaja na usmjeravanje pojasa.

2. Upotrijebite ISOFIX-Connect- rucicu za podesavanije (1) ispod izdignutog
djela (e) i povucite dvije ISOFIX-Connect rucice za zaklju¢avanje (k) do
njihovih krajnjih granica.

w

. Sada zakrenite ISOFIX-Connect rucice za zaklju¢avanje (k) 180° tako da
budu okrenute u smjeru ISOFIX-to¢aka usidrenja (o).

. Postavite autosjedalicu na odgovarajuce sjedalo u vozilu.

. Gurnite dvije rucice za zaklju¢avanje (k) u ISOFIX-to¢ke usidrenja (o) dok se
ne zaklju¢aju na mjestu uz zvuéno "KLIK".

. Upotrijebite ISOFIX-Connect-rucicu za podesavanije (1) i gurnite

autosjedalicu prema sjedistu vozila.

Obavezno postavite cijelu povrdinu naslona autosjedalice (b) na naslon

sjedala vozila.

(LIS

o

~

@ Ako naslon za glavu na vozilu predstavlja prepreku, povucite ga prema
gore do krajnje granice ili ga potpuno uklonite (osim na sjedistima vozila
okrenutim unatrag).

8. Provijerite je li sjedalica sigurna poku$avajuéi je izvuci iz ISOFIX tocaka
usidrenja (o). Zeleni sigurnosni indikatori (n) moraju biti jasno vidljivi na obje
strane autosjedalice.

9. U slucaju da se autosjedalica koristi bez ISOFIX-Connect, on se mozZe
odloZiti na dno sjedalice.

@ Koristenjem ISOFIX-Connect stvara se veza s vozilom koja povec¢ava
sigurnost vaseg djeteta. VaSe dijete ipak uvijek treba biti osigurano
pojasom vozila na tri tocke vezivanja i zaStitom od udara za Grupu 1.

10. Za aktiviranje linearne zastite od bo¢nog udara (L.S.P.) (j) pritisnite L.S.P.-
gumb za upravljanje (g). MoZe se produZziti u dva koraka.

@ Autosjedalica se takoder moze koristiti s Linearnom zastitom od bo¢nog
udara (L.S.P.) skloplienom ako nema dovoljno prostora u vozilu ili ako je
Linearna zastita od bo¢nog udara (L.S.P.) u konfliktu s vratima vozila.

UKLANJANJE AUTOSJEDALICE IZ VOZILA

Obavite korake za instalaciju obrnutim redoslijedom.

1. Otkljucajte ISOFIX-Connect rucice za zaklju¢avanje (k) s obje strane
pritiskajuci gumbe za otpustanje (m) i povlacedi ih istovremeno unatrag.

2. Izvucite autosjedalicu iz ISOFIX-to¢aka usidrenja (o).

3. Uklonite autosjedalicu i pohranite ISOFIX-Connect obrnutim redoslijedom
do ugradnje.
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PODESAVANJE NASLONA ZA GLA
Naslon za glavu (c) moZe se podesiti pomocu regulatora visine naslona za
glavu (d) na zadnjoj strani naslona za glavu (c). Podesite naslon za glavu tako
da maks. 2 cm (priblizno 23irine prsta) ostanu izmedu djetetovog ramena i
naslona za glavu (c).

Q Visina naslona za glavu i dalje se moze pode$avati dok je autosjedalica
ugradena u vozilo.

PODESIVI NASLON ZA GLAVU

Podesivi naslon za glavu (c) pomaze sprijeciti da se djetetova glava opasno
naginje naprijed tijekom spavanja. MoZe se postaviti u jedan od 2 poloZaja.
Gurnite podesivi naslon za glavu (c¢) naprijed dok se ne postigne Zeljeni polozaj.
Da biste ga vratili u prvobitni poloZaj, poluga (f) se mora pritisnuti a naslon za
glavu povuéi natrag.

@ Glava djeteta uvijek bi trebala biti u kontaktu s podesivim naslonom
za glavu.

OSIGURAVANJE DJETETA

Postavite sigurnosni pojas vozila oko svog djeteta i umetnite jezicak pojasa
u kop€u pojasa. On se mora uklopiti na mjestu sa zvuénim,KLIK*.
Postavite pojas za krilo u crvene vodilice pojasa za krilo (h) autosjedalice.
Povucite rameni pojas da biste stegnuli pojas.

Na bo¢noj strani auto sjedala pored kopce pojasa, rameni i pojas za krilo
moraju se umetnuti zajedno u vodilicu pojasa za krilo (h).

Provucite rameni pojas kroz vodilicu pojasa za ramena (i) dok ne bude
unutar vodilice pojasa.

Pazite da rameni pojas prolazi preko kljucne kosti vaseg djeteta i da ne
dodiruje djetetov vrat. Ako je neophodno, prilagodite visinu naslona za glavu
(c) da biste promijenili poloZaj pojasa.

o dwnN =
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UKLANJANJEIPONOVNOPOSTAVLJANJEPOKRIVACAZASJEDALICU|
Pokriva¢ autosjedalice se sastoji od 4 dijela (pokriva¢ naslona za glavu, naslon
za glavu, naslon i izdignuti dio). Na nekoliko mjesta privr§éeni su drukerima.
Kad se svi drukeri otpuste, mogu se otpustiti pojedinacni dijelovi pokrivaca.

Da biste vratili pokrivace na autosjedalicu, slijedite upute za uklanjanje
obrnutim redoslijedom.

@ Pokriva¢ se moze prati samo na 30 °C osjetljivim programom pranja, jer u
protivnom moze doci do promjene boje presvlake. Molimo perite pokrivac
odvojeno od ostalog rublja i nemojte ga susiti u susilici ili na izravnoj
suncevoj svjetlosti!

PROIZVODACKO JAMSTVO | PROPISI O ODLAGANJU

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Njemacka) daje vam
jamstvo od 3 godine za ovaj proizvod. Jamstvo vrijedi u zemlji gdje je ovaj
proizvod prvobitno prodan kupcu od strane trgovca na malo. Sadrzaj jamstva
i svi bitni podaci potrebni za utvrdivanje jamstva mogu se pronaci na nasoj
pocetnoj stranici go.cyb i I er-warranty -seats.
Ako je jamstvo prikazano u opisu artikla, vasa zakonska prava u odnosu na
nas za kvarove ostaju bez utjecaja.

Pridrzavajte se propisa za odlaganje otpada u svojoj zemlji.




CEPTUOUKALKNA

UN R-44/04

CYBEX SOLUTION M-FIX
—rpynna 2/3, ot 15 go 36 kr

PekomeHayeTcs ans aeten
npumepHooT 3 go 12 net

Bnaroaapum Bac 3a To, 4TO Bbl 6

M-fix npu Gop!

AeTCKoro aBToKpecna.

BHuMaTenbHO U3yunTe faHHOe PYKOBOACTBO Nonbk3oBaTtens nepeg

B Bawem W BCerga xpaHute

ero nop pykoii B cneunanbHOM oTAene Ans XpaHeHUsi PyKOBOACTBa
nonb3oBartens (a).

BAXHAA UHOOPMALINA

Be3 opobpeHns cepTudnLMpYIOLLEro opraHa aBTOKPECHo Henbast
MoandMLMpoBaTh UNK [06aBNATL KaKUM-NMGO CnocoGom.
[ina obecnedyeHns aomkHoit GesonacHocTy pebeHka BaXHO

QKCMIyaTUpoBaTh aBTOKPECHO COMMAacHO MHCTPYKUMAM AaHHOTO PyKOBOACTBA.

[laHHOe aBTOKPECIO MOXET YCTaHABMNBATLCS TOMBKO Ha aBTOMOGUIbHbIE
cuaeHbs, 0f0GPEHHbIE AMS UCMOMNb30BaHNS C AETCKAMI CUCTEMaMMU
chuKcaLMn B COOTBETCTBIN C PYKOBO/CTBOM MO 3KCMyaTaLmuy aBToMoGunst.
ABTOKPECIO NOAXOAUT TOMBbKO ANSt CUAEHWIA aBToMoBunei

C aBTOMATUYECKUMM 3-TOHEUHbBIMI PEMHSIMIU 6E30NacHOCTH,
cooTseTcTBYIOWMMU cTaHAapTy UN 16 unu ero anarnory.

Vcnonb3yiiTe TOMbKO HECYLLME Harpy3Ky TOUKU KOHTaKTa, KOTOpble

onucaHbl B PyKOBOACTBE MOMb30BATENS U NPOMAPKAPOBaHbI Ha cucTeMe
ukcaumm pebeHka.

Bcsi NOBEPXHOCTb CMIMHKY GBTOKPECIIA JOMHKHA COMPUKACATLCS CO CTIMHKON
aBTOMOBMILHOTO CUAEHDBS.

TreyeBol pemMeHb A0MKEH KDENWUTLCS BBEPXY C3a/N MO/ HaKNoHOM. OH He
[I0TDKEH KPENnUTLCS CNepean B BEPXHEN TOUKE KPEMEHNs PEMHS aBTOMOBMNS.
TMpshka peMHst aBTOMOGUIA He [IOMKHA NepeceKaThb HaNPaBMsIoLLyl0 PEMHS!
aBToKpecna. Ecriv pemeHb CiMbHO MPOBUCAET, TO aBTOKPECIIO He MoAXOanT
[INS YCTaHOBKY B JaHHOM NOMOXeHUN B aBToMobune. Ecrin comHeBaeTec,
0BpaTITECh K NPOU3BOANTENIO CHCTEMBI UKCALIAM.

3-TOUEYHBII peMeHb aBTOMOGUNS [JOMKEH NPOeBaTLCS TONMBKO Yepes
npeaHasHayeHHsle nasbl. Massl 418 pemMHsi NoAPOGHO onMcaHbl B JaHHOM
PYKOBOACTBE 1 MOMEYEHb! KpacHbIM LIBETOM Ha aBTOKpecHe.

TMOSICHOM PEMEHb [OMKEH MpUMeraTh MakCUMaribHO GrIU3KO K MaxoBoit 30He
pebeHka, YTo6bl 0GECNEUNTL ONTUMALHYIO 3aLLUTY B Cryyae aBapum.
Mepen VCMonb3oBaHUEM NPOBEPLTE NPaBUITLHYIO PErynMpOBKY
aBTOMATUYECKOTO 3-TOYEHHOrO PeMHsi 6e30MacHoCTH, yGeanTech, YTo OH
MNOTHO Npureraer k Teny peGexka. HuKoria He nepekpyynBanTe pemeHs!
TonbKo ONTUMarLHO OTPEryNMPOBAHHbIN MOATOMIOBHIK MOXET 0GECTe Th
peBeHKy MaKCUMaribHYIO 3aLmTy 1 KoMOpT, a Takke NPaBumbHOE
npuneraHue nreyeBbiX PeMHEN.

ABTOKPECIIO BCErAa A0MKHO GbiTb NPABUMBHO 3aKPENTEHO aBTOMAaTUYECKUM
3-TO4EYHBIM PEMHEM aBTOMOGWIIS, AaXe KOTAa OHO He UCMONb3YeTCs.
Bcera npoBepsiiiTe, 4ToGbl aBTOKPECHO He GbINo Npukato Bo Bpemst
3aKpbIBaHWS [1BEPU ABTOMOGUNS UNN PETYNMPOBKIA 33[HETO CUAEHBS.
YT0Bb! aBTOKPECo 06ecneynBaso HanmnyuLLyto BO3MOXHYIO 3aLLuTy, BCera
WCMonb3ynTe cUCTEMY NIMHENHOM 3aLmTsl oT Gokosoro yaapa (L.S.P.) co
CTOPOHbI GrivikanLLen ABepu.

Ecnu Bbl UCTIOMNb3yeTe aBTOKPECTO Ha CPE/IHEM 3a/IHEM NacCaXMPCKOM
CUAEHNN, cUCTEMa NMHENHON 3aLLmTel OT Gokosoro yaapa (L.S.P.) He
[0omkHa ybupatbes.

ABTOKPECO GbINo Takke NPOTECTUPOBAHO 1 OOBPEHO AN MPUMEHEHNS!
6e3 cucTeMBI NIMHENHO 3aLLmMThl oT Gokosoro yaapa (L.S.P.) 8
Pa3noXeHHOM BUAE.

Barax unu niobble Apyriie NnpeameTsl B canoHe asToMobuns Bcerna
AOMKHbI BbITb HafleXHOo 3akpensneHbl. B NPOTUBHOM Cny4ae, X Moxet
non6paceiBaT B CanoHe aBTOMOBUIIS C BEPOSTHOCTLI0 HAHECEHMS!
CMepTeNbHbIX TPaBM.

ABTOKPECO HE AOMKHO 3KCTyaTMpoBaThes Ges yexna. Tpebyetcs
MCNoNb30BaTh TOMLKO OpUriHanbHbIii Yexon CYBEX, notomy

4TO OH SIBMSIKOTCS OCHOBHBIM 3MIEMEHTOM, 0GecneumnBaloLLm

NpaBUbHYIO SKCTIyaTaLuio.

He octasnsiite peberka B aBTomobune 6e3 npucmorpa.

[leTanu AeTCKOM CUCTEMbI (UKCALIMU MOTYT HarpeBaThbesi OT MPSMbIX
COMHEYHbIX yYei 1 MOTyT BbI3BATL OXOrW Ha koxe pebeHka. 3awmulaiite
cBOEro peGeHKa v aBTOKPECIIO OT BOIAEHCTBIS NPAMBIX COMHEUHBIX SyYeil.
B pesynsrare aBapuu aBTOKPECIIO MOXET MOMy4MTb MOBPEXAEHNS, KOTOpbIE
He 3aMeTHbI BU3yaribHO. 3amMeHUTe aBTOKPECHIO rocrie asapuu. Ecrin
CoMHeBaeTech, 06paTUTECh K MECTHOMY AUMIEPY Wi NPOU3BOAUTENIO.
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* He akcnnyatvpyiite aBTokpecno 6onee 9 net. ABTOKPECIIO NofABEepXeHO «Mony-yHnBepcanbHasy cepTudukaums Jaetcs cuctemam ukcaumum,

6onbLUMM Harpyskam BO Bpemsi Cpoka Cryx6bl, 1 CO BpeMeHeM yxyallaeTcs KOTOpble COeAVHSIOTCS C aBTOMOBUNEM Yepes chukcupytoLme poivary ISOFIX-

Ka4ecTBO ero Matepuarios. Connect (k). Mo aToit npuunHe cuctemy ISOFIX-Connect MoxHO ucnonb3osaTh
o [nacTuKoBble AeTany MOXHO MbiTb CrabbiM MOKOLLMM CPEACTBOM U TENMON TOMBKO B ONPEAENeHHbIX TUNax asToMobunen. CMoTpUTE NpunaratoLnics

BOAOI1. He ncnonbayiite cunbHble MoloLLMe CpeacTea unv otéenveareni! nepeyeHb TUNOB aBTOMOGUNEN Ans yTBepKAeHHbIX aBToMobunet. MoxHo

ckayaTb OGHOBMEHHYIO BEPCUIO NEepeyHs TUMOB aBToMobunelt Ha caiTe
www.cybex-online.com.

ABTOKpECa MOTyT OCTaBNSTb OTMETUHbI Ha HEKOTOPbIX AaBTOMOBUIBHBIX
CUAEHBAX, CAENaHHBIX 113 YyBCTBUTENbHBIX MATEPUANOB, WUNN U3MEHATL
X LBeT. YToBbi M36EXaTh 3TOMO U 3alUNTUTL ABTOMOBUMBHOE CHAEHbE, Bbl B MCKMIOUNTENbHBIX CIy4asx aBTOKPECTO Takke MOXET MCMONb30BaThCs Ha
MOXeTe MOANOXUTb NOKPLIBAIO, MOMOTEHLE UK TKaHb MO aBTOKPECHO. nepeaHeM Naccaxunpekom cuaeHbe. Beerna BeinonksiiTe pekomeHaaLmm

NpOM3BOANTENS aBTOMOGUNS.
OETANU U3OENNA
a) Ortcek Ans xpaHeHns () NvHeiHas 3awwmTa oT GokoBOro YCTAHOBKA ABTOKPECIIA B ABTOMOBUIE

PykoBoACTBa none3osarens yaapa (L.S.P.) 1. Becerga nposepsiiTe, YTOGbI. ..

(b) CrmHka (k)  ISOFIX-Connect - hukcupyiolne « CIUHKM CUaGHMIA aBTOMOGHNS Gbin NepeseaeHs! B KpailHee BepxHee

(c) Perynupyembiit NOArOMNOBHUK pbi4aru MONOXeHe.

(d) Perynsitop sbicotsl nogronosuka () ISOFIX-Connect - pykositka « Mpy yCTaHOBKeE ABTOKPECHA HA NEPEAHEM NAaCCaXMPCKOM CUAEHBE,

(e) Bycrep peryniposku 3a[BMHbTE CUAEHbE MaKCUMarlbHO Ha3ag B Takoe NosoxeHue, YTobkl OHO

(f) Pbiuar Ans OTKHAHOTO (m) ISOFIX-Connect - kHonka Ans He MeLLano xofly pemHsi 6e3onacHoCTy Npu NpUcTErBaHuu.

OAroNOBHYKa OTCOEANHEHUS 2. Ucnonbayiite pykosTky perynuposku ISOFIX-Connect (l) noa 6yctepom

(6) L.S.P.- kHonka perynuposiu (n) ISOFIX-Connect - nHaukatop (e) v notanuTe ABa dhukeupytowme pelvara ISOFIX-Connect (k) Ha

h HanbaBNSIOWAs NOSCHOTO BesonacHocTn MONHYI ANNHY.

" P i (o) ISOFIX - To4ku kpenneHus 3. Tenepb nosepHuTe hukcupyiolme puidaru ISOFIX-Connect (k) Ha 180°,

pemHs GesonacHocTn

(i) Hanpasnsiowas nneyeBoro
pemHst

4TOBbI OHM pacnonaranuck B HanpaeneHun Touek kpennenus ISOFIX (o).
YCTaHoBUTE aBTOKPECTIO Ha COOTBETCTBYIOLIEE aBTOMOGUILHOE CHAEHME.
Bpasute aBa dukcupytowmx poidara (k) B Touku kpennenus ISOFIX (o) ,

0 BKA K YCTAHOBKE MoKa OHW HEe BCTaHYT Ha MECTO C SIBHbLIM LLEMYKOM.

. Vicnonbayiite pykosTky perynuposku ISOFIX-Connect (I) v BaaBute
Mopcoeannute cnuuky (b) k Gyctepy (e), 3akpenus HaNPaBNAIOWWIA BLICTYN Ha aBTOKPECIIO B aBTOMOBUILHOE CUAEHME.

ocu Gyctepa. Crmkika (b) satem cknaneisaeTes enepen. . Y6eauTecs, YTO BCsi NOBEPXHOCTL CMMHKK aBTokpecna (b) npuneraer k

NPABUIIbHOE PACIMOJIOXXEHUE B ABTOMOBUNE CrMHKe CAEHNS aBToMOBUNA.

o s

o

~

ABTOKPECITO C BLIABUHYTHIMUM (DUKCHPYIOLMMM phivaramy ISOFIX- @ ECriv MewaeT MoAronoBHYK CvAeHbR aBTOMOBUNS, BbIABUHETE €10
Connect (k) MOXET UCMONb30BaTLCA Ha BCEX aBTOMOGUMbHBIX CUAEHUSIX C MaKcAMarsHo BBEpX unu ybepuTe €ro (aTo He KacaeTcsi cuaeHu,
aBTOMaTUYECKUMK 3-TOYEYHBIMM PEMHSAMM 6e30MacHOCTH, OA0BPEHHBIMU HanpaseHHbIX MPOTUB ABIKEHMS).

B MHCTPYKLM NO SKCnnyaTaLui TpaHCNOPTHOTO CpeACTBa C Lienblo 8. Y6eauTech, 4TO aBTOKPECIO HaAEKHO 3apMKCUPOBaHO, NOMbITABLUNCH
«YHMBEPCArbHOMo» NPUMEHEeHNA. BbITSIHYTb €10 13 Touek kpennerus ISOFIX (o). 3eneHble uHaMKaTopsb!

BesonacHocTu (n) AOMKHBI BbITb YETKO BUAHBI C 0GEMX CTOPOH aBTOKPECHa.

9. Ecnm aBTOKpecro ucnonbsayetcsi 6es cuctemsl ISOFIX-Connect, ee MoxHO
XpaHUTb No3agun asTokpecna.
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@ Mpu ucnonb3oBanuu cuctembl ISOFIX-Connect, cosnaeTcst coeanHeHne
¢ aBToMOBUNem, ysennumsaioliee 6esonacHocTb Balero pebenka. Baw
peGeHok Bee ellle omkeH GbiTb 3adrkcpoBaH 3-TOYEeYHbIM peMHeM
aBTOMOGUNS M CTONMKOM 6e30MmacHoCTW Ans rpynnbl 1.

YTo6bl akTMBMPOBATb NMHElHYI0 3awmTy oT Gokosoro yaapa (L.S.P.) (j)
HaxxmuTe KHonky ynpasneHnus L.S.P. (g). Ee MoXHO pasnoxuTb B ABa aTana.

Q ABTOKPECIIO MOXET TakKe MCNOMb30BaTbCA C NIMHEHO 3aLynToil oT
6okosoro yaapa (L.S.P.) B cioxeHHOM NonoxeHuu, ecnu B aBTomobune
HEZI0CTaTOYHO MECTa, UMK eCi NHENHas 3aluuTa oT GOKOBOro yaapa
(L.S.P.) koHbnnkTyeT Cc ABepLieit aBToMobuUns.

CHATUE ABTOKPECIIA B ABTOMOEMUIE

BbInonHuTe 4eicTBus yCTaHOBKN B 0GPaTHOM Mopsizke.

1. Pasbnokupyiite dukcupytowme poidaru ISOFIX-Connect (k) ¢ o6enx
CTOPOH, HaXaB KHOMKM [i7151 OTCOEANHEHS (M) U OAHOBPEMEHHO MOTAHYB
pbivaru Hasag.

2. [locTaHbTe aBTOKpecno 13 Touek kpenneHus ISOFIX (o).

3. U3Bnekute aBToKkpecno ISOFIX-Connect B o6paTHoM nopsiake
OTHOCHMTENLHO YCTAHOBKYW M NOMECTUTE Ha XpaHEHMe.

PErYJIMPOBKA NOAroNOBHUKA

MoAronoBHYK (€) MOXHO OTperynmpoBaTh, UCMOMNb3ysi PETYNSATOP BbICOTbI
noaronosHuka (d) nosaaw nogronosHuka (c). OTperynupyiTe NoAronoBHUK
TaK, 4Tobbl MaKCUMyM 2 CM (NpUMepHas WKpyUHa 2 nanbLes) 0cTaBanock
mexay nne4om pebeHka 1 NoAroNoBHUKOM ().

Q BeIcoTy noaronosHMka MOXHO perynuposath, koraa aBToKpecno
YCTaHOBIEHO B CanoHe aBToMobuns.

NOHO ArONOBHUK

OTKMAHOM NOATOMOBHMK (C) NOMOraeT NPeAOTBPaTUTL ONACHBIN HAKIOH rofoBbI
peGeHka Briepe/] BO BPeMsi cHa. Ero MOXHO YCTaHOBUTb B OAHO 13 2 MONOXKEHMIA.
C/iB1HETE OTKVZHOM MOATONOBHUK (C) BNiepes; 10 JOCTUKEHWS JKenaemoro
nono)eHIst. YUToGbl BEPHYTH 10 B U3HaYanbHOE MOMOXEHNE, BOCMONb3yiTech
peivarom (f) ¥ NOTAHUTE NOAFONOBHVK Ha3af.

Q lonosa peGeHka JormkHa BCeraa KOHTaKTUPOBaTh C OTKUAHBIM
NOArONIOBHUKOM.

3AKPENNEHWE PEBEHKA

. MomecTute pemeHb Ge3onacHocTM aBTOMOBUNS BOKpYr pebeHka n
BCTaBLTE A3bIYOK PEMHSI B NPsHKKY. OH JOMKEH 3ahuKCMPOBaTLCS C
XapaKTepHbIM LLIENYKOM.

. BcTaBbTe NosicHol pemeHb Ge30MmacHOCTY B KpacHble Hanpasnsioume Ans

nosicHoro pemHsi (h) B aBToKpecne.

MoTAHMTE NNeYeBoi pemMeHb, YTOBbI 3aTAHYTL NOSCHON pemMeHb.

. Ha GokoBoit CTOpOHe aBTOKpecna psAoM C NPSHKKOM PEMHs! crieayeT
BCTaBUTL NIIEYEBOI PEMEHb 11 NOSICHON PEMEHb BMECTE B HaNpaBnsioLiyo
Ans nosicHoro pemus (h).

. MpozieHbTe NNeyYeBol pemMeHb B HaNPaBmsioLLYIo s Nne4esoro pemHs (i),
1oka OH HE OKaXETCS BHYTPY HanpasnsiioLei.

. YI0CTOBEPLTECH, YTO NNEYEBOI PEMEHb MPOXOANT MO KIIoHNLE BalLero
pebeHka v He kacaeTtcsi ero wewn. Mpu HeoBxoaMMOCTH, oTperynupyiTe
BbICOTY MOATONOBHMKA (C) C LIEMbIO U3BMEHEHMS MONOKEHNS PEMHS!.

CHATUE U HALEBAHUE YEXJIA ABTOKPECNA "RU

Yexon Ans aBTOKPECna COCTOUT U3 4 yacTel (Haknaaka Ha NOAroNOBHUK,
MO/AFONOBHUK, CUHKa 1 BycTep). OHU KPENATCS K aBTOKPECIY KHOMKaMm
B HECKOMbKIMX MecTax. Mocsie 0cBOGOXAEHUS BCEX KHOMOK MOXHO CHSITh
OTAenbHbIE YacTh Yexna.

[ins HapeBaHWsi yexna oBpaTHO Ha aBTOKPECTIO BbIMOMHUTE AENCTBUS B
oBGpaTtHOM nopsiake.

N

w

IS

o

=3

@ Yexnbl gonyckaetcs ctupate npy 30 °C, ncnonbays nporpammy
NenUKaTHOM CTUPKM. VHade, TKaHb YeXToB MOXeT BbiTe obectiBeyeHa.
CTupaiiTe Yexsibl OTAEMBHO U He CYLINTE UX B CYLUNMBHOI MaLLMHE Ui
071 MPAIMBIMU CONHEYHBIMM Ny4amu!

FTAPAHTUA NPOU3BOJUTENSA U NPABUNA YTUNU3ALUKN

Komnanust CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, lepmanns)
NPEeAoCTaBNseT rapaHTMio B TeueHne 3 neT Ha AaHHoe naenue. FrapaHTus
[eiCTBYeT B CTPaHe, rae AaHHoe uaaenme Gbino nepeoHayanbHoO NpofaHo
nokynaTenio PO3HMYHLIM NPoAasLOM. CoaepxaHne rapaHTum n scs
Heobxoanmas Hchopmaums, Tpebyemas ans NOATBEPKASHNS rapaHTuu,
yKasaHbl Ha cailTe

go.cybex-onli -war y-car-seats. Ecnu B onucanum
TOBapa ykasaHa rapaHTus, 3T0 He BNWUSET Ha BaluM 3aKOHHbIE Mpasa B
OTHOLLEHIUM HaC B OTHOWEHMN AEEKTOB.

Cobniopaiite npaeBuna no yTunuaauuy oTXof0B, AEUCTBYIOLME B BalLeil CTpaHe.
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CEPTU®IKALIA

UN R-44/04

CYBEX SOLUTION M-FIX
—rpyna 2/3, 15-36 kr

PekomeHayeTbCa Ans Aiten npubn.
Bia 3 Ao 12 pokis

Asiky M-fix.

YBaXHO O3HaloMTecs 3 IHCTPYKLIED 3 KOPUCTYBAHHSA, NepLL HidX
YCTaHOBMUTM aBTOKPICNO Ha CBOEMY aBTOMOGini, i 3aBXau TpumamnTe moro
nig pykoto y cneuianbHin wadui (a).

3a Te, Wo aB

BAXITUBA IHOOPMALIA

Be3 cxBaneHHs opraHie ctaHgapTusadii 6yap-sika Moaudikallis un
AopatkoBe obnagHaHHs aBTokpicna 3a6opoHAETLCS.

[ins 3a6esneyenHs 6eaneku BaLLOi AUTUHM BKpail BaXKNMBO AOTPUMYBATUCS
HCTPYKLI 3 KOPUCTYBAHHS Y JAHOMY NOCIGHUKY.

BcraHoBnioBaTy Lie aBTOKPICNO MOXHa nuLLe Ha Kpicnax asTomobinis, Wwo
6ynu 3aTBepKeHi NS BUKOPUCTaHHS 3 CUCTEMAMU HATATyBaHHSA nacis
6eaneky, 3rigHo 3 NOCiGHMKOM 0 aBTOMOGINA.

Moxe BUKOpUCTOBYBATMUCS TiNbKN Ha CUAIHHAX aBTOMOGINA 3
aBTOMATUYHUMW 3-TOYKOBUMM PEMEHSIMM, CXBaneHnMm nonoxeHHam OOH
Ne 16 abo aHanoriYH1M CTaHAAPTOM.

He BMKOpPUCTOBYIATE HECYYi TOUYKU KOHTaKTY KpiM OMUCAHIX Y LibOMY
MOCIBHUKY 11 3a3HaYEHNX Ha CUCTEMI HaTAryBaHHs peMeHiB 6e3neku.
ABTOKPICIIO NOBWUHHO NPUNArATW A0 CMIMHKW aBTOMOGINS BCiEto MOBEPXHEHO.
o Tne4oBuit pemiHb NOBMHEH NPOXOANTM Bropy 1 Hasaa nia KyTom. BiH He
NOBMHEH NPOXOANTM A0 BEPXHLOT TOYKM PEMEHSA Ha BaloMy aBTomobini.
3aMoK peMeHsi aBTOMOGINs He MOBUHEH NMPOXOAUTY Kpidb HANPSIMHY
pemMeHs cuaiHHA. FKLIO BiNbHWIA KiHELb PEMEHS Ha[TO JOBIUIA, aBTOKPICIO
He npuaaTHe [0 BUKOPUCTaHHSA Ha aBTOMOGinNi B TaKOMy MOMNOXeHHi. 3a
HasiIBHOCTI CYMHIBIB 3BEPHITbCS 10 BUPOGHYKA CUCTEMU HATSIryBaHHS
pemeHiB Ans aiteit.

TpuTouKoBUiA pemiHb Geanekn asTomoBins cnig nponyckaTy Tinbku Kpidb
BiANOBIAHY YKNazKy. YKNaaku pemMeHs eTarnbHo ON1CaHo B LiboMy
KepiBHULTBI 11 NO3HAYEHO Ha aBTOKPICi YEPBOHUM.

[ins onTUManbHoOro 3axucTy B pasi aBapii NOSICHUIA PeMiHb MOBUHEH
MPOXOANTYN AKOMOTa HIDKYE, MPOMDK HIr BaLLIOT ANTUHN.

TMepen KOXHIM BUKOPUCTaHHSIM NepeBipsiiTe, o6 aBTomatiHa
TPUTOYKOBA cHCcTEMa pemeHiB aBTomobins Byna BigperynboBaHa Ta WinbHo
npunsrana Ao Tina AuTuHK. Hikonu He nepekpyuyiite peMiHb!

Tinbkv onTUManbHO BiAperynboBaHUiA NigroniBHUK 3abeaneyunTs
MaKCUMaribHUI piBeHb 3aXWCTY Ta 3pYYHOCTI BaLLiil AUTWHI, SIKLO NNeYoBUit
peMiHb cuaiTume sk cnip.

/ABTOKPICIIO 3aBXKAM MOBUHHO GyTV MPaBMILHO 3aKpiNfeHe aBTOMAaTUYHOI0
TPUTO4KOBOK CUCTEMOIO PeMEHIB aBTOMOGINS, HaBITb AKLIO BOHA He
BUKOPUCTOBYETLCS.

Konu 3akpuBaeTe aBepi aBToMo6ins abo perynioete 3aaHe CUAIHHSA, 3aBXau
nepesipsaiiTe, Y1 He 3a4enunnocs aBToKpicro.

BaBxan BUKOPUCTOBYIATE NiHiHWIA 3axucT Bif Gokosoro yaapy (L.S.P.),

ToZj aBTOKpICNO 3abe3neyyBaTMMe MakcUMarbHU piBeHb 3axuCTy Bif
HaNBIVKIUX ABEepent.

FKILO BN BUKOPUCTOBYETE ABTOKPICIIO Ha 3a[IHEOMY LEHTPANbHOMY CUAIHHI
aBTOMOGins, niHiiiHa cuctema 3axucTy Bin Gokosoro yaapy (L.S.P.) noBuHHa
6yTV posknageHa.

ABTOKpICIO NPOVALLNO BUNPoByBaHHs Ta Gyno 3aTBepaxeHe Ans
BUKOpPUCTaHHS Ge3 po3knaaeHoro NiHIMHOro 3axucTy Bifg GokoBOro

yaapy (L.S.P).

MpeameTy Garaxy Ta iHLi NpeAMEeTH B aBTOMOGINI HEOBXiAHO 3aBxan
HapiHO 3aKpinmoBaTh. AKLO LbOro He 3pobuTH, X MOXeE poskuaatn
BCepeAunHi aBTOMOGINS 1 CNPUHUHATY CMEpPTENbHI TPaBMK.

Hikonu He BuKkopucToByiiTe aBTokpicno 6es Yoxna. BukopuctosyiTe Tinbki
opwriHanbHi Yoxnm kpicna CYBEX, OCKinbki HOXOMN € BaXMBUM ENEMEHTOM,
AKNiA 3a6eanedye tyHKUIOHYBaHHS kpicna.

Hikonu He 3anuwaite cBOK AUTUHY B aBTOMOGINi 6e3 Harnsay.

[eski netani uiel cucTemMu HaTsryBaHHSA pemeHiB Gesneku MoXyThb
HarpiTcs nig fieto NpsAMOro COHAYHOTO CBITNa Ta CNPUYMHNATM ONiKK Ha
LKipi BaLwoi AnTuHW. Bepexitb CBOI0 AUTUHY Ta aBTOKpICNO Bif Aii npsaMoro
COHSIYHOTO CBITNa.

ABapisi MOXe NpU3BECTU A0 NOLLKOAKEHHS aBTOKpIcna, sike Moxe ByTu He
MOMITHUM Ans Heo3bpoeHoro oka. byab nacka, 3amiHiTk kpicrno nicns asapii.
Y pasi cymHigiB, Byab nacka, 3BepHiTbcst 40 CBOro NpoaasLis abo BUPoGHMKa.
He BuKopucTOBYiiTE Lie aBTOKpIiCIO AoBLUE 9 POKIB. YNPO#OBXK CTPOKY
cnyx6v aBTOKPICNO BUTPUMYE CUMNbHI HaBaHTaXeHHS, siki 3 BIKOM 3MIHIOOTb
SIKICTb iOro Matepiarny.



e« MnacTtukosi AeTani MoOXHa NpoTUpaTK AenikaTHIM MUIOYMM 3aco60M 3
Tennow Bogok. Hikonu He BUKOPUCTOBYITE arpecvBHi Mutoudi 3acobu
un BiaGintosayi!

* Ha cuginHsx aesikux aBTomo6inis, 3pobneHux 3 AenikaTHux matepianis, Big
BUKOPMCTaHHS aBTOKPICEN MOXYTb 3a5MLIMTUCA CAiAN Ta/abo 3MiHMTICS
konip. LLo6 YHWKHYTV LibOro Ta 3aXUCTUTKN CUIIHHSA aBTOMOGINSA, MOXHa
NiAKNACcTI 3HU3y KOBAPY aGO PYLLHMK YK LOC MOAIGHE.

LETAJ BUPOBY

(a) LWadbka aAns iHCTpyKUIi 3 (i) HanpsimHa nnevoBoro pemeHs
KOpUCTYBaHHA (j) NiHiAHa cucTema 3axucTy BiA

(b) CnuHka 6okosoro yaapy (L.S.P.)

(c) MigroniBHuK i3 perynioBaHHsM (k) Banipni Baxeni ISOFIX-Connect
Haxuny () PykosTka peryniosaHHs

(d) PykosiTka peryntoBaHHs BUCOTU ISOFIX-Connect
nigronigHuka (m) Knonka cikcatopa

(e) Mopywka kpicna ISOFIX-Connect

(f) Baxinb peryniosaHHs Haxuny (n) IHavkatop Geanekn
nigronisHuka ISOFIX-Connect

(g) Kronka aktuauii L.S.P. (o) Touku kpinneHHs ISOFIX

(h) HanpsmHa nosicHoro pemeHs

NIAroToBKA 4O BCTAHOBJIEHHA

3'eanaiite cnuHky 3 (b) noayLwkoto kpicna (e), 3a4enuBLUM HANPAMHY Haknaaky
3a Bicb nogyLwku kpicna. Toai cnuHka (b) cknapaeTbest Bnepes.

NPABUJILHE NOJNIOXEHHA B ABTOMOBII

ABTOKPICIO 3 HATSHXKHUMM 3anipHUMK Baxkensimu ISOFIX (k) moxHa
BUKOPUCTOBYBATY Ha BCiX aBTOKPICNaxX 3 aBTOMATUYHAMU TPUTOHKOBUMMA
PEMEHAMU, BUSHAHWUMM B IHCTPYKLUIT 10 aBTOMOGINSA «yHiBEpCANbHUMMY .
«HaniByHiBepcanbHuit» cepTudikaT OTPUMYIOTb CUCTEMU HATAryBaHHSA
pemeHiB 6e3neku, Lo KpiNnATLCA Ha MaLLMHI 3@ A0NOMOTOI0 HaTSKHUX
3anipHux Baxenis ISOFIX (k). Tomy cuctema ISOFIX-Connect moxe
BUKOPMCTOBYBATUCS TiNbKM Ha NeBHMX aBToMoGinsx. O3HaitoMTecs 3i cnnckom
cymicHux aBTomMo6iniB y AoaaTky. HaiibinbLu akTyanbHy BepCilo AUBITLCS Ha
caiiti www.cybex-online.com.

Y BUKIIOYHNX BUNA/KAX aBTOKPICIIO MOXeE TaKOX BCTAHOBIIOBATUCS Ha
CUAiHHI NepeaHbOro nacaxwvpa. 3aBxan AoTpUMyiTecs pekomeHaauii
aBTOBUPOGHWKA.

BCTAHOBJIEHHA ABTOKPICJIA B ABTOMOBIJI

1. 3aBxau nepesipsiiTe...
* Wo6 cnuHkK cuaiHb aBToMobins 6yno 3adikcoBaHO y BEpPTUKANbHOMY
MONOXEHHI.
« Konu BcTaHOBMIOETE aBTOKPICIO Ha CUAIHHI NepeaHbOro nacaxwpa, Wwob
Kkpicrno aBTomo6ins 6yno MakcumanbHo BiABeAeHO Ha3af, i He 3aBaxarno
yknagui pemeHs.
3HaiaiTe pykosTky perynioaHHs ISOFIX-Connect (I) nia nogyLukoto
AN CUAiHHS (€) Ta BUTSArHITL ABa 3anipHi Baxeni ISOFIX-Connect (k) y
KPaHE MOMOXEHHS!.
. Tenep nepekpyTiTb 3anipHi Baxeni ISOFIX-Connect (k) Ha 180°, wo6
CcrpsiMyBaTK iX y HanpAMKy To4ok kpinneHHs ISOFIX (o).
. MocTasTe aBTOKPICNO Ha BiANOBIAHE CUAIHHS aBTOMOGINS.
Bcraste aBa sanipHi Baxeni (k) y Touku kpinnenHsi ISOFIX (o), o6 BoHu
3acpikcysanucs 3i asykom «KJTIK».
. BisbMmiTb 3a pykosaTky peryniosanHs ISOFIX-Connect (I) Ta ynpite
aBTOKPICIIO B CUAIHHSA aBTOMOGINS.
. 3aBxau nepesipsiiTe, WOG ycA NOBEPXHA CNMHKK aBTokpicna (b) Topkanacsa
CMUHKM CUAIHHA aBTOMOGINS.

I
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SKWLO NiAroniBHYK aBTOMOBINSA 3aBaXae, BUTAHITL MOT0 0 KiHUA
Bropy a6o B3arani 3HiMiTb (kpiM cuaiHb aBTOMOGINA, CNPAMOBaHUX
obnnyysm Hasan).

8. inst nepeBipk1 HAAINHOCTI KpiNNeHHs aBTokpicna cnpodyiiTe BUTATA AOro 3
To4OK kpinneHHs ISOFIX (o). 3eneHi iHankaTtopu 6e3nekw (n) noBuHHO Byt
BUAHO 3 060X BOKIB CUAIHHS.

9. SIKLLO aBTOKPICIO BUKOPUCTOBYETLCS 6e3 cuctemu ISOFIX-Connect, ii
MOXHa CXOBaTH Mig Kpicno.

@ BukopuctanHs cuctemu ISOFIX-Connect CTBOPIOE CrionyyeHHs 3
aBTOMOGiNeM, sike NiABULLYE piBeHb 6e3nekn Ans BaLWOT AUTUHU. Bawy
QMTHHY BCE OfIHO HEOBXIAHO NPUCTIGATH TPUTOUKOBUM pemeHem Beanekn
aBTOMOGINS | NoAyLwKoto 6eanekv Ans rpynu 1.

10. W06 akTuByBaTy NikiliHy cucTemy 3axucTy Bia 6okosoro yaapy (L.S.P.), (j)
HaTUCHITb kHOMKy akTuBaii L.S.P. (g). MoxHa 3pobutu Lie y ABa KpOKM.

@ ABTOKPICIO TaKOX MOXHA BUKOPUCTOBYBATM 3 CUCTEMOIO 3aXUCTY BiA
6okosoro yaapy (L.S.P.) y cknageHoMy cTaHi, AKWIO B MaLLUHI 3amano
micusi, abo cuctema 3axucTy Bia Gokosoro yaapy (L.S.P.) 3aBaxae
[ABEpsSIM aBToMoGins.
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3HATTA ABTOKPICIIA 3 ABTOMOBINA

BuKoHaliTe KPOKM 3i BCTAHOBIIEHHS! Y 3BOPOTHOMY MOPSIZKY.

1. Pos6nokyiiTte 3anipHi Baxeni ISOFIX-Connect (k) 3 060x GokiB, HaTUCHYBLLIX
kHonku bikcatopa ISOFIX (m) Ta ogHOYacHO TArHy4m ix Hasag.

2. BUTArHiTb @BTOKPICIO 3 TOHOK kpinneHHs ISOFIX (o).

3. 3HimiTb @aBTOKpicNo Ta cknaaite cuctemy ISOFIX-Connect y 3BopoTHomy Bif
YCTaHOBKM MOPSIAKY.

PErYNIIOBAHHA NIATONIBHUKA

MonoxeHHs nigronisHuka () MoXHa 3MIHUTU 3a JONOMOTOK) PYKOSTKM
perynioaHHa nigronisHuka (d) 3 TUnbHoro Goky nigronisHuka (c).
Binperyntoiite niaroniBHuk Tak, Wo6 makc. 2 cm (LmpuHa npubn. 2 nanbuis)
MK NiAroniBHUKOM i Nneyem AnTuHK (c).

@ BucoTy nigronisHika MOXHa peryniioaTii, HaBiTh KLLIO aBTOKPICIIO BXe
BCTaHOBMEHO y aBToMOGini.

NIAroNiBHUK I3 PErYNIOBAHHAM HAXUITY

MigroniBHUK i3 perynioBaHHaM Haxvny (c) 3axviyae Bally AUTUHY Bif
HeBe3Ne4HOro Haxny ronosi Briepes Nif Yac cHy. Voro MoxHa BCTaHOBUTY
B OHOMY 3 ABOX NOMOXeHb. HaxuniTk NiAroniBHUK i3 perynioBaHHAM Haxvny
(c) Bnepen, poku He BuGepeTe NoTpiGHe nonoxeHHs. LLlo6 nosepHyTH

10ro y BUXiAHE NONOXeHHs!, HeobXiaHo 3apisTu Baxins (f) Ta notarHyTn
niaroniBHWK Hasag,.

Q [onoBa AUTUHYM NOBWHHA BECh Yac NpUNAraTh Ao NiaronisH1ka
3 perymnioBaHHAM Haxuny.

@IKCALIA OUTUHWN

. MpoTsrHiTe pemiHb Geanekv aBToMo6inst HABKOMO BALLIOT AUTUHM Ta BCTaBTE
A3U4OK PeMeHs! B 3aMoK. BiH NoBUHEH 3adikcyBaTiCs 3 XapakTepHUM
3Bykom «KJALL».

PoaTaluyiTe NosicHNiA PEMiHb Y YEPBOHNX HWKHIX HAanpPsiMHUX pemeHsix (h)
aBToKpicna.

n

I

MoTArHITL 33 NNEYOBUI PeMiHb, LWOG 3aTArHYTU MOSICHNIA PEMiHb.

Ha 6okoBuHI aBTOKpicna, NopsA i3 3aMKOM peMeHs NNevoBUil peMiHb 3
MOSICHUM peMeHeM HeobXiAHO pa3oM BCTaBNUTU B HanpamHy pemeHs (h).

. MpOTArkiTL NNeYoBUiA peMiHb Kpisb HanpsiMHy nnevosoro pemeHs (i), Aokn
BiH HE ONNHUTLCS BCEPEAVHI HAaNPAIMHOT peMeHs.

»

o

6. MnevoBUi peMiHb NOBUHEH NPOXOAUTH Yepes KIMIOUNLIO BaLLOT AUTUHK, ane
He TopkaTucs i wui. Y pasi notpebu sinperynioiite BucoTy niaronisHuka (c),
106 3MIHUTI NONOXEHHS PEMEHS!.

3HATTA TA BCTAHOBJIEHHSA YOXIIA KPICIA

Yoxon aBTOKpicna cknaaaeTbCs 3 YOTUPLOX HaCTUH (KPWUMo NiAroniBHuKa,
niaroniBHWK, CNWHKA i NoayLka Ans cuaiHHs). BoHn TpumatoTbes 3a
[I0MOMOTOI0 KHOMOK Y Kiflbkox Micusix. [icrst BuaaneHHs BCix KHOMOK MOXHa
3HSATI OKPEMi YACTUHM YoXna.

LLlo6 3HOBY BASITY YOXOI HA @BTOKPICIO, BUKOHANTE BKA3IBKM 3i 3HATTS Y
3BOPOTHOMY MOPS/KY.

@ Mpatn Yoxon MoxHa nuwe npu Temnepatypi 30 °C B pexumi agenikatHoro
npaHHsi, iHaKLwe MaTepis Yoxna Moxe BUnnHATW. Byab nacka, nepite
4OXO1 OKPeMO Bif iHLWOT 6inu3HK i He cywiTe y 6apabaHi 4v Ha coH!

NMPABUIIA BAPOBHUKA 3 FAPAHTII TA YTUNI3ALII

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany) aae 3 poku
rapaHTii Ha Lieit npoaykT. MapaHTis aie B kpaiHi Mara3uHy, B SkOMy KIEHT Kynus
npogaykT. MonoxeHHs rapaHTii Ta BCsi OCHOBHa iHdopMmallis, HeobxiaHa ans
BU3HAYeHHS il rapaHTii, 3HaxoAATbCA Ha HaLUiN CTOPIHL

go.cybex-onli -war y-car-seats. FAKLLO rapaHTis
3HaxoauTbecs y cneundikallii, Lie He BNAMHe Ha Bally 3aBOACLbKY rapaHTilo
BiACyTHOCTI AedekTiB.

Byab nacka, gotpumyiitecs npasun ytunisadii, LWo AiloTb Y Balwiii kpaiHi.




SERTIFIKAADID

URO R-44/04

CYBEX SOLUTION M-FIX
—grupp 2/3, 15 kuni 36 kg
Soovitatav alates umbes

3. eluaastast kuni 12. eluaastani

Téname, et valisite turvatooli Solution M-fix.

Enne turvatooli soi i i ist lugege ji hoolikalt
labi. Hoidke juhendit alati kdepéarast selleks ettendhtud kasutusjuhendi
hoiutaskus (a).

OLULINE TEAVE

lima tiilibikinnitusasutuse heakskiiduta ei tohi turvatooli muuta ega sellele

midagi lisada.

Lapse nduetekohase kaitse tagamiseks on &armiselt oluline, et kasutaksite

turvatooli vastavalt kéesolevas juhendis kirjeldatule.

« Turvatooli voib paigaldada ainult sellistele soidukiistmetele, millel on saiduki
kasutusjuhendi kohaselt laste turvastisteemide kasutamine lubatud.

« Toode sobib ainult sdidukiistmetele, millel on automaatsed kolmepunktilised

turvavdsd, mis on heaks kiidetud vastavalt URO eeskirjale nr 16 vai

samavaarsele standardile.

Arge kasutage muid kui kasutusjuhendis kirjeldatud ja lapse turvasiisteemile
margitud koormustkandvaid kontaktpunkte.

Turvatooli seljatoe pind peab olema taies ulatuses vastu séidukiistme
seljatuge.

Olarihm peab kulgema kaldega iiles ja tagasisuunas. See ei tohi kunagi
kulgeda ettepoole sdiduki tlemise turvavod kinnituspunkti suunas.

Séiduki turvavoo lukk ei tohi kunagi ulatuda Ule tooli turvavéd suunaja. Kui
turvave innituspesa osa on liiga pikk, ei sobi turvatool séidukis selles
asendis kasutamiseks. Kahtluse korral péérduge lapse turvastisteemi
tootja poole.

S6iduki kolmepunkti-turvavoo tuleb suunata ainult mooda ettenahtud
kulgemisteid. V66 kulgemisteid on kdesolevas kasutusjuhendis
Uksikasjalikult kirjeldatud ja need on turvatoolil punasega tahistatud.

Stilerihm peab jooksma voimalikult madalalt iile lapse kubemepiirkonna,
pakkumaks dnnetuse korral optimaalset kaitset.

Enne igat kasutust veenduge, et sdiduki automaatne kolmepunkti-turvavéd
on digesti reguleeritud ja tihedalt imber lapse keha. Turvavéo ei tohi kunagi
olla keerdus!

Ainult optimaalselt reguleeritud peatugi pakub lapsele maksimaalset kaitset
ja mugavust, tagades samas 6larihma sujuva kinnitamise.

Turvatool peab olema alati siduki automaatse kolmepunktivoéga korralikult
kinnitatud, isegi kui tooli ei kasutata.

Veenduge soiduki ust sulgedes voi tagaistet reguleerides alati, et turvatool
poleks millegi vahele kiilunud.

Selleks, et turvatool pakuks parimat voimalikku kaitset, kasutage alati
lineaarset kiilgkokkupdrke kaitset (LSP) I&hima ukse suunal.

Kui kasutate turvatooli sdiduki tagaistme keskmisel istmel, ei tohi lineaarne
kiilgkokkupdrke kaitse (LSP) olla avatud asendis.

Turvatool on labinud katsed ja on heaks kiidetud kasutamiseks ka iima, et
lineaarne kulgkokkupdrke kaitse (LSP) oleks avatud asendis.

Pagas v6i muud sdidukis olevad esemed peavad olema alati kindlalt
kinnitatud. Vastasel juhul véivad need séidukis ringi lennata ja pohjustada
surmavaid vigastusi.

Turvatooli ei tohi kunagi kasutada ilma toolikatteta. Veenduge, et

kasutate ainult CYBEXi originaaltoolikatet, kuna kate on tooli korralikuks
funktsioneerimiseks oluline element.

Arge kunagi jatke last sidukisse jarelevalveta.

Turvasiisteemi osad véivad otsese paikesevalguse kaes kuumaks minna ja
lapse nahka pdletada. Kaitske last ja turvatooli otsese paikesevalguse eest.
Onnetus véib kahjustada turvatooli moel, mida ei saa palja simaga
tuvastada. Vahetage turvatool parast 6nnetust valja. Kahtluse korral
pdorduge edasimiilija voi tootja poole.

Arge kasutage turvatooli kauem kui 9 aastat. Turvatool puutub kasutusaja
jooksul kokku suurte koormustega, mis pdhjustab toote vanuse suurenedes
materjalide kvaliteedi muutusi.

Plastosasid saab puhastada 6rnatoimelise puhastusvahendi ja sooja
veega. Arge kunagi kasutage tugevatoimelisi puhastusvahendeid

Voi pleegitusaineid!

Ménedel 6rnadest materjalidest valmistatud autoistmetel véib turvatooli
kasutamine pohjustada kasutusjalgi ja/voi varvimuutusi. Selle valtimiseks
voite autoistme kaitseks asetada turvatooli alla teki, ratiku voi muu

sarnase eseme.
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TOOTE OS

(a) Kasutusjuhendi hoiutasku (i) Lineaarne kiilgkokkupdrke kaitse
(b) Seljatugi (LSP)
(c) Reguleeritav peatugi (k) ISOFIX-Connecti lukustushoovad

() ISOFIX-Connecti
reguleerimiskaepide

(m) ISOFIX-Connecti vabastusnupp

(n) ISOFIX-Connecti ohutusindikaator

(o) ISOFIXi kinnituspunktid

(d) Peatoe kérguse reguleerija
(e) Istmekdrgendus

(f) Kallutatava peatoe hoob
(g) LSP juhtnupp

(h) Silerihma suunaja

(i) Olarihma suunaja

ETTEVALMISTUS PAIGALDAMISEKS

Uhendage seljatugi (b) istmekérgendusega (e), haakides juhtkonksu
istmekorgenduse telje kiilge. Seljatugi (b) on siis ettepoole kokku klapitud.

OIGE ASEND SOIDUKIS

Sissetommatud ISOFIX-Connecti lukustushoobadega (k) turvatooli saab
kasutada kdigil sdidukiistmetel, millel on automaatne kolmepunktiline turvavés,
mis s6iduki kasutusjuhendis on ette nahtud ,universaalseks* kasutamiseks.
JPooluniversaalne* sertifikaat antakse turvasiisteemidele, mis on s6idukiga
tihendatud ISOFIX-Connecti lukustushoobadega (k). Sel pohjusel saab
ISOFIX-Connecti siisteemi kasutada ainult teatud sdidukites. Vaadake
kaasasolevat heakskiidetud séidukitiilipide nimekirja. Kdige varskema
versiooni saate aadressilt www.cybex-online.com.

Erandjuhtudel véib turvatooli kasutada kaasséitja esiistmel. Jargige alati
soiduki tootja soovitusi.

TURVATOOLI PAIGUTAMINE SOIDUKISSE

1. Veenduge alati, et...

« sbidukiistmete seljatoed on lukustatud plistiasendisse;

« kui paigaldate turvatooli kaassaitja esiistmele, reguleerite istme voimalikult
tagumisse asendisse ilma v66 kulgemist mojutamata.

Kasutage ISOFIX-Connecti reguleerimiskaepidet (1), mis asub istmekorgen-
duse (e) all, ja tommake kaks ISOFIX-Connecti lukustushooba (k) kdige
kaugemasse asendisse.

Niitid keerake ISOFIX-Connecti lukustushoobasid (k) 180° vorra nii, et need
oleksid suunatud ISOFIXi kinnituspunktidele (o).

»
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. Asetage turvatool sdidukis sobilikule istmele.

Liikake kaks lukustushooba (k) ISOFIXi kinnituspunktidesse (o), kuni need

fikseeruvad kohale kuuldava klopsatusega.

. Kasutage ISOFIX-Connecti reguleerimiskaepidet (1) ja likake turvatool
vastu sdidukiistet.

. Veenduge, et kogu turvatooli seljatoe (b) pind oleks paigutatud sdidukiistme
seljatoe vastu.

o

o
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@ Kui sdiduki peatugi jadb ette, tbtmmake seda maksimaalselt tilespoole
voi eemaldage see téielikult (valja arvatud seljaga séidusuunas
olevatel istmetel).

8. Veendumaks, et turvatool on kinnitatud, tritage seda ISOFIXi
kinnituspunktidest (o) vélja tommata. Rohelised ohutusindikaatorid (n)
peavad olema turvatooli mélemal kiljel selgelt naha.

9. Juhul kui turvatooli kasutatakse ilma ISOFIX-Connectita, saab seda hoida
turvatooli pohjas.

@ ISOFIX-Connecti abil luuakse sdidukiga Gihendus, mis suurendab lapse
turvalisust. Laps tuleb sellegipoolest kinnitada soiduki kolmepunkti-
turvavéoga ja grupi 1 jaoks moeldud l66gipadjaga.

10. Lineaarse kiilgkokkupdrke kaitsme (LSP) (j) aktiveerimiseks vajutage LSP
juhtnuppu (g). Kaitset saab pikendada kahes astmes.

@ Turvatooli saab kasutada ka suletud asendis lineaarse kiilgkokkupdrke
kaitsmega (LSP), kui sdidukis pole piisavalt ruumi véi kui lineaarne
kiilgkokkupdrke kaitse (LSP) ei sobi sdiduki uksega.

TURVATOOLI EEMALDAMINE SOIDUKIST

Tehke I&bi paigaldusetapid vastupidises jarjekorras.

1. Vabastage ISOFIX-Connecti lukustushoovad (k) mélemal kiiljel, vajutades
vabastusnuppe (m) ja tdmmates neid samaaegselt tagasi.

2. Témmake turvatool ISOFIXi kinnituspunktidest (o) vélja.

3. Eemaldage turvatool ja pange ISOFIX-Connect paigaldamise suhtes
vastupidises jarjekorras hoiule.

PEATOE REGULEERIMINE

Peatuge (c) saab reguleerida peatoe korguse reguleerija (d) abil, mis asub
peatoe (c) taga. Reguleerige peatuge nii, et max 2 cm (umbes kahe sérme
laius) vaba ruumi jaaks lapse ola ja peatoe (c) vahele.




@ Peatoe kdrgust saab reguleerida ka siis, kui turvatool on
sdidukisse paigaldatud.

KALLUTATAV PEATUGI

Kallutatav peatugi (c) aitab véltida lapse pea ohtlikku ettepoole vajumist
magamise ajal. Selle saab seada Uhte kahest asendist. Liikake kallutatavat
peatuge (c) ettepoole, kuni on saavutatud soovitud asend. Algasendisse
naasmiseks tuleb kasutada hooba (f) ja peatugi tagasi tommata.

‘ Q Lapse pea peab alati olema kallutatava peatoega kontaktis. ‘

LAPSE KINNITAMINE

1. Suunake sdiduki turvavéd imber lapse ja sisestage lukukeel lukupandlasse.
See lukustub kohale, kui kuulete KLOPSU.

2. Pange siilerihm turvatooli punast véarvi siilerihma suunajatesse (h).

3. Silerihma pingutamiseks tdmmake 6larihma.

4. Olarihm ja siilerihm tuleb sisestada koos siilerihma suunajasse (h), mis
asub turvatooli kiiljel ihmapandla karval.

5. Juhtige 6larihm labi 6larihma suunaja (i), kuni see on suunaja sees.

6. Veenduge, et 6larihm kulgeb (le lapse rangluu ja ei puuduta lapse kaela.
Vajadusel reguleerige peatoe (c) kdrgust, et rihma asendit muuta.

TOOLIKATTE EEMALDAMINE JA KINNITAMINE

Turvatooli kate koosneb neljast osast (peatoe paneel, peatugi, seljatugi ja
istmekorgendus). Need on kinnitatud trukkidega mitmest kohast. Kui koik trukid
on lahti tehtud, saab katte iiksikud osad eemaldada.

Katete uuesti turvatoolile kinnitamiseks jérgige eemaldamisjuhiseid
vastupidises jarjekorras.

Q Katet voib pesta ainult temperatuuril 30 °C &rna pesuprogrammiga,
vastasel juhul v6ib kattekanga varv muutuda. Peske katet muust pesust
eraldi ja arge kuivatage seda kuivatis voi otsese paikesevalguse kaes!

TOOTJA GARANTII JA KASUTUSEST KORVALDAMISE REEGLID

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Saksamaa) annab sellele
tootele 3-aastase garantii. Garantii kehtib riigis, kus jaemiilja toote algselt
kliendile mils. Garantii sisu ja kogu garantii jbustamiseks vajalik teave on leitav
meie kodulehelt go.cybex-online. er-warranty -seats. Kui
tootekirjelduses on naidatud garantii, ei mojuta see seaduslikke Gigusi, mis teil
on meie suhtes defektide osas.

Palume teil jargida oma asukohariigi jadtmete korvaldamise eeskirju.
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SERTIFIKAVIMAS

UN R-44/04

CYBEX SOLUTION M-FIX
—2/3 grupé, 15-36 kg.
Rekomenduojama mazdaug nuo
3 iki 12 mety.

Dékojame, kad kartu su automobiline kédute jsigijote SOLUTION M-FIX.

Atidziai perskaitykite naudojimo instrukcija prie§ montuodami

iling kédute ilyje, ir visada instrukcija jai

skirtame skyrelyje (a).

A\ SVARBI INFORMACIJA

Automobilinés kédutés negalima modifikuoti ar kaip nors papildyti be tipg
patvirtinanciosios jstaigos patvirtinimo.

Kad jusy vaikas bty tinkamai apsaugotas, privalote naudoti automobiling
keédute taip, kaip nurodyta naudojimo instrukcijoje.

Si automobiliné keduté gali bati montuojama tik ant automobilio sédyniy,
kurios buvo patvirtintos kaip tinkamos naudoti vaiky apsaugos sistemai
pagal automobilio instrukcijg.

Tinka tik transporto priemoniy sédynéms su automatiniais trijy tasky dirzais,
patvirtintais pagal JT Nr. 16 reglamentg arba pana$y standartg.
Nenaudokite kitokiy apkrova laikan¢iy kontaktiniy tasky, nei nurodyti
instrukcijoje ir pazyméti ant vaiko apsaugos priemoniy.

Visas automobilinés kédutés nugaros atlosas turi liesti transporto priemonés
sédynés nugaros atlo$g.

Peciy dirzas turi bti iStiesiamas j virSy ir atgal uz kédutés. DirZo negalima
tiesti link virSutinio dirzo tvirtinimo tasko transporto priemonéje.

Automobilio dirzo sagtis niekada negali kirsti kédutés dirzo kreiptuvo. Jei
dirzas su sagtimi yra per ilgas, automobilinés kédutés negalima naudoti Sioje
padétyje. Jei abejojate, kreipkités j vaiko apsaugos sistemos gamintoja.
Transporto priemonés trijuose taskuose tvirtinamas dirzas turi bati
tvirtinamas tik paZymétais badais. DirZo tvirtinimo badai yra iSsamiai aprasyti
sioje instrukcijoje ir pazymeéti raudonai ant automobilinés vaiko kedutés.

¢ Juosmens dirzas turi bati kuo Zemiau skersai vaiko kirk$niy, kad eismo

ivykio metu kuo geriau apsaugoty.

Prie$ kiekviena kelione jsitikinkite, kad automatinis trijuose taskuose

tvirtinamas dirzas baty tinkamai sureguliuotas ir glaudziai priglusty prie vaiko

kiino. Niekada nesusukite dirzo!

o Tik optimaliai sureguliuota galvos atrama gali suteikti vaikui didziausig
apsauga ir komfortg bei uztikrinti, kad peciy dirzas yra tinkamai jstatytas.

« Transporto priemonéje automobiliné vaiko kéduté visada turi bati tinkamai

pritvirtinta trijuose taskuose tvirtinamu dirzu, net jei ji néra naudojama.

Visada uztikrinkite, kad automobiliné vaiko kéduté kur nors nejstrigty

uzdarant transporto priemoneés dureles arba reguliuojant galing sédyne.

Kad automobiliné kéduté geriausiai apsaugoty vaika, visada naudokite

linijing apsaugg nuo $oninio smagio (L.S.P.) artimiausiy dureliy puséje.

Jei automobiling kéduté yra naudojama ant galinés automobilio sédynés

vidurinés sédimosios vietos, linijiné apsauga nuo $oninio smagio (L.S.P.)

negali bti atlenkta.

Automobiliné kéduté taip pat buvo iSbandyta ir patvirtinta naudoti be

atlenktos linijinés apsaugos nuo Soninio smagio (L.S.P.).

BagaZas ir kiti daiktai automobilyje visada turi bati gerai pritvirtinti. PrieSingu

atveju jie gali iSkristi i$ automobilio ir mirtinai suzaloti.

Automobilinés kédutés negalima naudoti be kédutés uzvalkalo. Naudokite

tik originaly CYBEX kédutés uzvalkalg, nes uzvalkalas yra labai svarbus

elementas, kuriuo yra uztikrinamas tinkamas kédutés funkcionavimas.

Nepalikite vaiko automobilyje be prieZidros.

Sios vaiky apsaugos sistemos dalys gali jkaisti nuo tiesioginiy saulés

spinduliy, todél gali nudeginti vaiko oda. Apsaugokite automobiling vaiko

kédute nuo tiesioginiy saulés spinduliy.

Eismo jvykis gali sukelti plika akimi nepastebimg automobilinés kédutés

gedima. Po eismo jvykio pakeiskite automobiling kédute. Jei abejojate,

pasitarkite su pardavéju arba gamintoju.

Nenaudokite automobilinés kédutés ilgiau negu 9 metus. Eksploatuojama

automobiliné vaiko kéduté yra jautri poveikiui, todél, laikui bégant, keiciasi

jos medziagy kokybé.

Plastikines dalis galima valyti $velniu valikliu ir $iltu vandeniu. Nenaudokite

Siurks¢iy valymo priemoniy ar balikliy!

Ant kai kuriy automobiliy sédyniy, kurios yra pagamintos i$ jautriy medziagy,

kéduté gali palikti Zymiy ar pakenkti spalvai. Kad iSvengtuméte tokiy

pasekmiy, po automobiline kédute patieskite antklode, ranksluostj ar panasy

daiktg, kuris apsaugos automobilio sédyne.



GAMINIO DALYS

(a) Naudojimo instrukcijos (i) Linijiné apsauga nuo $oninio
laikymo skyrelis smagio (L.S.P)
(b) Nugaros atlosas (k) ISOFIX-CONNECT fiksavimo
(c) Atlosiamoji galvos atrama rankenos
(d) Galvos atramos aukscio () ISOFIX-CONNECT reguliavimo
reguliatorius rankena
(e) Paaukstinimas (m) ISOFIX-CONNECT atjungimo
(f)  Svirtelé galvos atramai nulenkti o Ilg)g;T;EEONNECT
n| e saugos
(@) L.S.P. myglukas indikatorius

(h) Juosmens dirzo kreiptuvas
(i) Peciy dirZo kreiptuvas

PASIRUOSIMAS MONTAVIMUI

Prijunkite nugaros atlo$g (b) prie paaukstinimo (e), uzkabindami kreiptuvo
kilpute ant paaukstinimo asies. Tam, kad baty galima tai atlikti, nugaros atlo$as
(b) turi bati nulenktas j priekj.

TINKAMA PADETIS AUTOMOBILYJE

Automobiline vaiko kédute su atitrauktomis ISOFIX-CONNECT fiksavimo
rankenomis (k) galima naudoti ant visy transporto priemoniy sédyniy su
automatiniais trijuose taskuose tvirtinamais dirZais, kurie transporto priemonés
vadove yra patvirtinti kaip tinkami naudoti universaliai.

Pusiau universalia yra laikoma apsaugos sistema, kuri yra jungiama prie
automobilio naudojant ISOFIX-CONNECT fiksavimo rankenas (k). Dél Sios
priezasties ISOFIX-CONNECT galima naudoti tik tam tikruose automobiliuose.
Patvirtintas transporto priemones Zr. pridétame transporto priemoniy tipy sarase.
Naujausig sara$a galite rasti interneto svetainéje www.cybex-online.com.
ISskirtiniais atvejais automobiliné vaiko kéduté taip pat gali bati naudojama
ant priekinés keleivio sédynés. Visada laikykités transporto priemonés
gamintojo rekomendacijy.

(o) ISOFIX tvirtinimo taskai

AUTOMOBILINES VAIKO KEDUTES MONTAVIMAS TRANSPORTO
PRIEMONEJE

1. Visada jsitikinkite, kad:

* nugaros atramos automobilyje yra uZfiksuotos vertikalioje padétyje;

« sédyné baty atitraukta kuo toliau, kai montuojate automobiling kédute ant
priekinés keleivio sédynés, kad ji netrukdyty tiesti dirzg.

. Naudokite ISOFIX-CONNECT reguliavimo rankeng (I) po paaukstinimu (e) ir
patraukite dvi ISOFIX-CONNECT fiksavimo rankenas (k) tiek, kiek galima.

. Pasukite ISOFIX-CONNECT fiksavimo rankenas (k) 180° kampu, kad jos

baty atgreztos j ISOFIX tvirtinimo taskus (o).

Padékite automobiling kédute ant reikiamos automobilio sédynés.

. |statykite dvi rankenas (k) j ISOFIX tvirtinimo taskus (o), kol rankenos
uzsifiksuos ir pasigirs SPRAGTELEJIMAS.

. Naudodami ISOFIX-CONNECT reguliavimo rankeng (l) pastumkite
automobiling vaiko kédute prie transporto priemonés sédyneés.
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. Visada jsitikinkite, kad visas automobilinés vaiko kédutés nugaros atloso (b)
pavir§ius bty prigludes prie transporto priemonés sédynés atlo$o.

@ Jei transporto priemonés sédynés galvos atrama trukdo, patraukite jg j
virsy tiek, kiek galima, arba i§imkite galvos atramg (netaikoma transporto

priemonés sédynéms apgreztoje padétyje).

8. Kad jsitikintuméte, ar automobiling kédu!(-;: yra saugu naudoti, paméginkite
ja istraukti i$ ISOFIX tvirtinimo tasky (o). Zali saugos indikatoriai (n) turi bati
aiskiai matomi abiejose automobilinés vaiko kédutés pusése.

9. Jei automobiliné vaiko kéduté yra naudojama be sistemos ISOFIX-CONNECT,
ja galima laikyti ant automobilio sédynés.

@ Naudojant sistema ISOFIX-CONNECT yra suformuojama jungtis su
transporto priemone, todél padidinama vaiko apsauga. Vaikas vis tiek turi
bati apsaugotas jusy transporto priemonés trijy tasky dirzu ir 1 grupés
apsauga nuo smigiy.

10. Norédami aktyvuoti linijing apsaugg nuo Soninio smagio (L.S.P.) (j)
spauskite L.S.P. mygtuka (g). Linijing apsaugg nuo $oninio smigio galima
iStiesti atlikus du veiksmus.

@ Automobiline vaiko kédutg galima naudoti su nulenkta linijine apsauga
nuo Soninio smagio (L.S.P.), jei automobilyje nepakanka vietos arba jei
linijiné apsauga nuo Soninio smagio (L.S.P.) trukdo atidaryti arba uzdaryti

automobilio dureles.
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AUTOMOBILINES VAIKO KEDUTES ISEMIMAS IS TRANSPORTO

PRIEMONES

Montavimo veiksmus atlikite atvirkstine tvarka.

1. Atjunkite ISOFIX-CONNECT fiksavimo rankenas (k) abiejose pusése
paspausdami atjungimo mygtukus (m) ir kartu patraukdami rankenas atgal.

2. I8traukite automobiling vaiko kédute i§ ISOFIX tvirtinimo tasky (o).

3. I18imkite automobiling vaiko kédute ir laikykite ISOFIX-CONNECT atvirkstine
puse, nei laikéte montuodami.

GALVOS ATRAMOS REGULIAVIMAS

Galvos atramg (c) galima pritaikyti naudojant galvos atramos aukscio
reguliatoriy (d), kuris yra uz galvos atramos (c). Sureguliuokite galvos atramg
taip, kad likty ne didesnis negu 2 cm (mazdaug dviejy pirsty) tarpas tarp vaiko
peciy ir galvos atramos (c).

@ Galvos atramos aukstj galima sureguliuoti ir tada, kai automobiliné vaiko
kéduté jau yra sumontuota automobilyje.

KEDUTES UZVALKALO NUEMIMAS IR UZDEJIMAS
Automobilinés vaiko kédutés uzvalkalg sudaro 4 dalys (galvgs atramos
atvartas, galvos atrama, nugaros atlo$as ir paaukstinimas). Sias dalis keliose
vietose laiko suspaudZiamosios sgsagos. Atleidus visas sgsagas, galima
nuimti atskiras uzvalkalo dalis.
Norédami uzdéti uzvalkalg, atlikite nuémimo veiksmus atvirkstine tvarka.

@ Uzvalkalg galima skalbti tik 30°C temperatroje, pasirinkus $velnaus
skalbimo programa, priesingu atveju uzvalkalo audinys gali iSblukti.
Skalbkite uzvalkalg atskirai nuo kity skalbiniy ir nedziovinkite jo
dziovykléje arba tiesioginiuose saulés spinduliuose!

GAMINTOJO GARANTIJA IR UTILIZAVIMAS

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bairoitas, Vokietija) suteikia Siam
gaminiui 3 mety garantija. Garantija galioja $alyje, kurioje pardavéjas pirma
kartg pardavé gaminj naudotojui. Garantijos turinj ir pagrindine garantijos
patvirtinimo informacij rasite interneto svetainés

ATLOSIAMOJI GAVOS ATRAMA

Atlosiamoji galvos atrama (c) apsaugo miegancio vaiko galvg nuo pavojingo
pasvirimo j priekj. Atrama galima nustatyti j vieng i$ dviejy padéciy. Pastumkite
atloSiamajg galvos atrama (c) j priek iki norimos padéties. Norint graZinti jg j
prading padétj, svirtj (f) reikia pakelti ir patraukti galvos atrama atgal.

Q Vaiko galva visada turi liesti atlosiamajg galvos atrama.

VAIKO PRITVIRTINIMAS

1. Apjuoskite vaikg automobilinés vaiko kédutés dirzu ir jstatykite dirzo liezuvélj
| dirzo sagtj. Jam uzsifiksavus, turi pasigirsti SPRAGTELEJIMAS.

2. |statykite juosmens dirZg j raudonus juosmens dirzo kreiptuvus (h)
automobilingje vaiko kédutéje.

3. Patraukite peciy dirza, kad juosmens dirzas jsitempty.

4. Automobilio sédynés Sone, $alia dirzo sagties esantis peciy dirzas ir
juosmens dirzas kartu turi bati jstatyti j juosmens dirZo kreiptuva (h).

5. Kiskite peciy dirzg per peciy dirzo kreiptuva (i) iki jis bus dirzo
kreiptuvo viduje.

6. |sitikinkite, kad peciy dirzas yra itiestas skersai vaiko raktikaulio ir neliecia
vaiko kaklo. Jei reikia, sureguliuokite galvos atramos (c) aukstj, kad
pakeistuméte dirzo padétj.

go.cybex-onli -war y-car-seats pagrindiniame
puslapyje. Jei garantijos sglygos yra nurodytos prekés apraSyme, jlsy teisés,
susijusios su defektais, misy atzvilgiu lieka nepakitusios.

Vadovaukités jasy Salyje galiojanciais atlieky tvarkymo reikalavimais.



SERTIFIKACIJA

ANO R-44/04

CYBEX SOLUTION M-FIX
—2./3. grupa, 15 Iidz 36 kg

leteicamais bérna vecums: no apm.
3 lidz 12 gadiem

Paldies, ka izvéléjaties Solution M-Fix bérna sédekli!

Pirms bérna sédekla uzstadisanas transponlldzekll uzmamgl izlasiet § so
lietotaja rokasgramatu un vienmér g tai p:
uzglabasanas nodalijuma (a).

SVAI A INFORMACIJA

Bez tipa apstiprina$anas iestades apstiprinajuma bérna sédekli nedrikst
nekada veida parveidot vai aprikot.

Lai josu bérns batu pienacigi aizsargats, ir absoliti nepiecieSsams izmantot
bérna sédekli atbilstosi $aja lietotaja rokasgramata sniegtajam aprakstam.
So bérna sédekli drikst uzstadit tikai uz transportlidzekla sédekliem,

kas saskana ar transportiidzekla rokasgramatu ir apstiprinati bérnu
ierobeZotajsistému lietosanai.

Piemérots tikai transportlidzek|u sédekliem ar automatiskam trispunktu
jostam, kas apstiprinatas saskana ar ANO noteikumiem Nr. 16 vai

lidzigu standartu.

Neizmantojiet nekadus citus slodzi nesoSus kontaktpunktus, kas nav
aprakstiti lietotaja rokasgramata un noraditi uz bérnu ierobezotajsistémas.
Visai bérna sédekla atzveltnes virsmai ir jabat saskaré ar transportiidzekla
atzveltni.

Plecu dro$ibas jostai ir jasniedzas diagonali pari kréslam virziena uz
aizmuguri. Ta nekada gadijuma nedrikst sniegties virziena uz prieksu jasu
transportlidzekla droSibas jostas aug$éja punkta.

Transportlidzekla dro$ibas jostas spradze nedrikst krustot sédekla jostas
vadotni. Ja drosibas jostas spradzes stiprinajuma elements ir par garu,
bérna sédeklis nav piemérots uzstadisanai lransportl'dzekll $ada pozicija.
Neskaidribu gadijuma konsult&jieties ar bérnu ierobezc razotaju.

 Transportlidzekla trispunktu dro$ibas jostu drikst ievietot tikai noraditaja
veida un virziena. Saja lietotaja rokasgramata siki aprakstiti drosibas
jostas ievietoSanas veidi un virzieni, un uz bérna sédekla tie ir atziméti
sarkana krasa.

Kliépja dro$ibas jostai jaatrodas iesp&jami zemak pie bérna cirkSniem, lai
negadijuma gadijuma ta batu maksimali efektiva.

Pirms katras izmanto$anas reizes parliecinieties, ka transportlidzekla
automatiska trispunktu droibas josta ir pareizi noreguléta un ciesi piegul
bérna kermenim. Nekada gadijuma nesavijiet jostu!

Tikai optimali noreguléts galvas balsts var sniegt jisu bérnam maksimalu
aizsardzibu un komfortu, vienlaikus nodrosinot, ka plecu dro$ibas josta ir
vienmérigi pievilkta.

Bérna sédeklim vienmér jabat pareizi nostiprinatam transportlidzekit ar
transportlidzekla automatisko trispunktu drosibas jostu, pat ja sédeklis
netiek lietots.

Aizverot transportlidzekla durvis vai noreguléjot aizmuguréjo sédekli,
vienmér parliecinieties, ka bérna sédeklis nekad nav blokéts.

Lai bérna sédeklis nodrosinatu vislabako iesp&jamo aizsardzibu, vienmér
izmantojiet linedro sanu trieciena aizsardzibas sistému (L.S.P.) tuvako
durvju puse.

Izmantojot bérna sédekli uz transportiidzekla aizmuguréja sédekla vidéja
posma, lineara sanu trieciena aizsardzibas sistéma (L.S.P.) nekad nedrikst
atrasties atlocita stavokli.

Bérna sédeklis ir parbaudits un apstiprinats lieto$anai, neatlokot linearo
sanu trieciena aizsardzibas sistému (L.S.P.).

« BagaZai vai citiem priekSmetiem, kas atrodas transportlidzekli, vienmér jabat
dro8i nostiprinatiem. Pretéja gadijuma tie var tikt izmétati transportiidzekla
salona, radot risku gat navéjosas traumas.

Bérna sédekli nedrikst lietot bez sédekla parvalka. Parliecinieties, ka tiek
izmantots tikai originalais CYBEX sédekla parvalks, jo tas ir galvenais
elements, kas lauj sédeklim darboties pareizi.

Nekada gadijuma neatstajiet bérnu transportlidzekit bez uzraudzibas.

$is bérnu ierobezotajsistémas dalas var sakarst, ja tiek paklautas tiesai
saules staru iedarbibai, un, iespéjams, var apdedzinat jisu bérna adu.
Aizsargajiet savu bérnu un bérna sédekli no tieSas saules staru iedarbibas.
Negadijums var izraisit bérna sédekla bojajumus, kas nav identificgjami

ar neapbrunotu aci. Péc jebkura negadijuma bérna sédeklis ir janomaina.
Neskaidribu gadijuma konsultéjieties ar sava sédekla izplatitaju vai razotaju.
Sibéma sédekla maksimalais lieto$anas ilgums ir 9 gadi. Bérna sédeklis
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produkta darbibas laika ir paklauts lielai slodzei, kas ar laiku izraisa ta
materiala kvalitates izmainas.

Plastmasas dalas var {irit ar maigas iedarbibas tiriSanas lidzekli un siltu
adeni. Nekada gadijuma nelietojiet spécigas iedarbibas tiriSanas lidzeklus
vai balinatajus!

DaZos transportlidzekla sédeklos, kas izgatavoti no delikatiem materialiem,
bérna sédekla lietoana var radit nospiedumus un/vai izraisit krasas mainu.
Lai to novérstu, zem bérna sédekla varat paklat segu, dvieli vai tamlidzigu
parsegu, tadéjadi aizsargajot transportlidzekla sédekli.

PRODUKTA KOMPLEKTACIJA

(a) Lietotaja rokasgramatas (i) Plecu drosibas jostas vadotne
nodalijums (i) Lineara sanu trieciena
(b) Atzveltne aizsardzibas sistéma (L.S.P.)
(c) Reguléjamais galvas balsts (k) ISOFIX-Connect fiksacijas
(d) Galvas balsta augstuma kronsteini
regulators (I) ISOFIX-Connect regulésanas
rokturis

(e) Sédekla pamatne
(f) Svira galvas balsta regulgsanai (M) ISOFIX-Connect fiksésanas poga
(g) L.S.P. aktivizé$anas poga (n) ISOFIX-Connect drosibas

(h) Kiépja drosibas jostas vadotne indikators
(o) [ISOFIX stiprinajuma punkti

SAGATAVOSANA UZSTADISANAI

Savienojiet atzveltni (b) ar sédekla pamatni (e), uzakéjot sakabes saisteni uz
pamatnes ass. P&c tam atzveltne (b) ir jaatloka uz pneksu

PAREIZA POZICIJA TRANSPORTLIDZEKLI

Bérna sédekli ar iebiditiem ISOFIX-Connect fiksacijas kronsteiniem (k) var
izmantot visiem transportlidzekla sédekliem, kas aprikoti ar automatiskajam
trispunktu drosibas jostam, kuras transportlidzekla rokasgramata apstiprinatas
Luniversalai” lietosanai.

Sertifikacija ,daléji universalas” tiek pieskirta ierobeZotajsisttmam, kas
transportlidzeklt tiek nostiprinatas, izmantojot ISOFIX-Connect fiksacijas
kronsteinus (k). ST iemesla dé| ISOFIX-Connect drikst izmantot vienigi
konkrétos transportlidzeklos. Skatiet pievienoto transportlidzeklu tipa sarakstu
apstiprinatajiem transportlidzekliem. Jaunaka versija ir pieejama vietné
www.cybex-online.com.

Iznémuma gadijumos bérna sédekli var izmantot arf priek$&ja pasaziera
sédekl. Vienmér ievérojiet transportlidzekla raZotaja ieteikumus.

BERNA SEDE! STADISANA TRANSPORTLIDZEKLI

1. Vienmér parliecinieties, ka...
« atzveltnes transportlidzeklT ir nostiprinatas vertikala pozicija;
« uzstadot bérna sédekli uz priek$éja pasaziera sédekla, transportlidzekla
sédeklis ir noreguléts péc iespéjas aizmuguréja pozicija, neietekméjot
dro$ibas jostas novietojumu.

. Novietojiet ISOFIX-Connect reguléanas rokturi (I) zem sédekla pamatnes
(e) un izbidiet abus ISOFIX-Connect fiksacijas kronsteinus (k) vistalakaja
iespéjamaja pozicija.

. P&c tam pagrieziet ISOFIX-Connect fiksacijas kronsteinus (k) par 180°, lai
tie batu vérsti ISOFIX stiprindjuma punktu (o) virziena.

. Novietojiet bérna sédekli uz atbilstoda sédekla transportlidzeklr.

. lebidiet abus fiksacijas kronsteinus (k) ISOFIX stiprinajuma punktos (o), lidz
tie nofikséjas ar dzirdamu klikki.

. Izmantojot ISOFIX-Connect reguléSanas rokturi (1), piespiediet bérna sédekli
pie transportlidzek|a sédekla.

. Parliecinieties, ka bérna sédekla atzveltnes virsma (b) pilniba saskaras ar
transportlidzekla sédekla atzveltni.
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Q Ja trauceé transportlidzekla galvas balsts, paceliet to uz augsu vistalakaja
iespéjamaja pozicija vai pilniba atvienojiet to (iznemot atpakalvérstu
transportlidzeklu sédeklu gadijuma).

8. Parliecinieties, ka bérna sédeklis ir drosi nostiprinats, méginot to izvilkt no
ISOFIX stiprinajuma punktiem (o). Abas bérna sédekla pusés ir jabat skaidri
saskatamiem zalas krasas dro$ibas indikatoriem (n).

9. Ja bérna sédeklis tiek izmantots bez ISOFIX-Connect, to var novietot bérna
sédekla apaksdala.

@ Izmantojot ISOFIX-Connect, tiek izveidots savienojums ar transportlidzekli
tada veida palielinot jasu bérna dro§ibu. Bérnam transportlidzekl vel
ir jabat nostiprinatam ar trispunktu dro$ibas jostu un trieciena aizsargu
1. grupai.

10. Lai aktiviz&tu linearo sanu trieciena aizsardzibas sistému (L.S.P.) (j),
piespiediet L.S.P. aktivizé$anas pogu (g). To var izbidit divos solos.

@ Ja transportlidzekiT nav pietiekami daudz vietas vai ja lineara sanu trieciena
aizsardzibas sistéma (L.S.P.) traucé transportiidzekla durvju darbibu, bérna
s&dekli var izmantot arf ar nolocTtu linearo sanu trieciena aizsardzibas
sistému (L.S.P.).




BERNA SEDEKLA ATVIENOSANA NO TRANSPORTLIDZEKLA

Veiciet uzstadidanas darbibas pretéja seciba.

1. Atbrivojiet abu pusu ISOFIX-Connect fiksacijas kronsteinus (k), piespiezot
fikséSanas pogas (m) un vienlaicigi pavelkot tas atpakal.

2. Izvelciet bérna sédekli no ISOFIX stiprindjuma punktiem (o).

3. Atvienojiet bérna sédekli un novietojiet ISOFIX-Connect glabasanas pozicija,
veicot uzstadidanas instrukcijas apgriezta seciba.

GALVAS BALSTA REGULESANA

Galvas balstu (c) var noregulét, izmantojot galvas balsta (c) aizmuguré eso$o
galvas balsta augstuma regulatoru (d). Pielagojot galvas balstu, parliecinieties,
ka starp bérna pleciem un galvas balstu (c) paliek ne vairak ka 2 cm (apm.

2 pirkstu platums) attalums.

@ Galvas balsta augstumu var noregulét arf tad, ja bérna sédeklis ir
uzstadits transportlidzeklr.

REGULEJAMAIS GALVAS BALSTS
Reguléjamais galvas balsts (c) palidz miega laika novérst bérna galvas bistamu
sasvérsanos uz priekSu. To iesp&jams iestatit viena no 2 pozicijam. Virziet
regul&jamo galvas balstu (c) uz prieksu, [idz tiek sasniegta vélama pozicija.
Lai no jauna iestatitu to sakotn&ja pozicija, aktivizéjiet sviru (f) un virziet galvas
balstu uz aizmuguri.

Q Bérna galvai vienmér ir jabat saskaré ar reguléjamo galvas balstu.

BERNA DROSA NOSTIPRINASANA

1. Novietojiet transportlidzekla drosibas jostu ap bérnu un ievietojiet spradzes
méliti spradzé. Tai janofikséjas ar dzirdamu klikski.

2. levietojiet klépja drosibas jostu bérna sédekla sarkanas krasas klépja
drosibas jostas vadotnés (h).

3. Pavelciet plecu drosibas jostu, lai nostieptu kiépja droSibas jostu.

4. Plecu drosibas jostu un klépja drosibas jostu vienlaicigi jaievieto klépja
drosibas jostas vadotné (h).

5. Virziet plecu drosibas jostu caur plecu drosibas jostas vadotni (i), lidz ta ir
ievirzita drosibas jostas vadotné.

6. Parliecinieties, ka plecu dro$ibas josta $kérso bérna atslégas kaulu un

nepieskaras bérna kaklam. NepiecieSamibas gadijuma noregulé&jiet galvas
balsta (c) augstumu, lai pielagotu dro$ibas jostas poziciju.

SEDEKLA PARVALKA ATVIENOSANA UN PIESTIPRINASANA

Bérna sédekla parvalku veido 4 dalas (galvas balsta atloka dala, galvas balsta
dala, atzveltnes dala un sédekla pamatnes dala). STs dalas ir nofiksétas
vairakas vietas, izmantojot spiedpogas. Kad visas spiedpogas ir attaisitas,
atseviSkas parsega dalas var atvienot.

Lai no jauna bérna sédeklim piestiprinatu parvalkus, izpildiet atvieno$anas
instrukcijas apgriezta seciba.

@ Parvalku drikst mazgat tikai 30 °C temperatiira, izmantojot saudzéjosu
mazgasanas programmu, jo pretéja gadijuma pastav risks izraisit
parklajuma auduma krasas mainu. Ladzu, mazgajiet parvalku atseviski no
citas velas un nezavéjiet to Zavetaja vai tieSos saules staros!

RAZOTAJA GARANTIJAS UN UTILIZACIJAS NOSACIJUMI

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Vacija) pieskir $im
produktam 3 gadu garantiju. Garantija ir spéka valsti, kura mazumtirgotajs
S0 produktu sakotné&ji pardeva klientam. Garantijas saturs un visa bitiska
informécija, kas nepiecieSsama garantijas izmantoSanai, ir pieejama masu
maj a: go.cybex-onlil warranty -seats. Ja
preces apraksta ir noradita garantija, jasu likumigas tiesibas pret mums
attieciba uz defektiem netiek ietekmétas.

Ladzu, ievérojiet savas valsts atkritumu likvidéSanas noteikumus.
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SERTIFIKA
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CYBEX SOLUTION M-FIX

—grup 2/3, 15ila 36 kg

3ila 12 yas arasindaki ¢ocuklar igin
tavsiye edilir

Araba koltugu segiminizde Solution M-fix’e karar verd
tesekkiir ederiz.

iz igin

Araba koltugunu araciniza kurmadan 6nce bu kullanim kilavuzunu
dikkatle okuyun ve kilavuzu her zaman 6zel kullanim kilavuzu saklama
boélmesinde saklayin (a).

A ONEMLI BILGI

o Tir Onay Kurumu’'nun onayi olmadan araba koltugu tizerinde degisiklik
yapilamaz veya herhangi bir ekleme yapilamaz.

Cocugunuzu uygun bir bigimde korumak igin araba koltugunuzu bu kullanim
kilavuzunda belirtildigi sekilde kullanmaniz gok 6nemlidir.

Bu araba koltugu yalnizca arag kilavuzuna goére gocuk koltugu sistemlerinin
kullanimi igin onaylanmis arag koltuklarina takilabilir.

Yalnizca BM diizenlemesi No.16 veya buna benzer bir standarda uyumlu
olan otomatik Ui¢ noktali kemerlerle kullaniimak lizere onaylanmis arag
koltuklari igin uygundur.

Kullanim Kilavuzu'nda belirtilenler ve gocuk koltugunda belirtilenler disinda
herhangi bir ylik tagtyan temas noktasi kullanmayin.

Araba koltugunun arkaliginin tiim yiizeyi aracin arkaliglyla tamamen temas
icinde olmalidir.

* Omuz kemeri, arkaya yaslanmis durumda yukari ve geri hareket etmelidir.
Kesinlikle aracinizdaki iist kemer noktasina kadar ilerlememelidir.

Arag kemer tokasi asla koltugun kemer kilavuzunun {izerinden gegmemelidir.
Kemer kordonu ¢ok uzunsa, araba koltugu aragta bu pozisyonda kullanima
uygun degildir. Emin olmadiginiz takdirde liitfen gocuk koltugu sistemi
ureticisi ile iletisime gegin.

Ug noktali arag kemeri yalnizca belirtilen yerlerden gegmelidir. Kemer yollari
bu kilavuzda ayrintili sekilde agiklanmis olup araba koltugunda kirmizi

ile isaretlenmistir.

Kaza durumunda optimum etkiyi elde etmek igin, karin kemeri gocugunuzun
kasiklarindan miimkiin oldugunca asagida gegmelidir.

Her kullanimdan énce otomatik {i¢ noktali arag kemerinin dogru bigimde
ayarlandigindan ve gocugun govdesine sikica oturdugundan emin olun.
Kemeri kesinlikle biikkmeyin!

Yalnizca optimum sekilde ayarlanmis bir bas destegi cocugunuza
maksimum koruma ve rahatlik sunarken omuz kemerinin sorunsuz bir
sekilde takilmasini saglar.

Araba koltugu, kullanimda olmadiginda bile her zaman aragtaki otomatik ti¢
noktali arag kemeri kullanilarak dogru bigimde sabitlenmelidir.

Araba koltugunun arag kapisi kapatilirken veya arka koltuk ayarlanirken asla
sikismamasini saglayin.

Araba koltugunun en iyi glivenligi saglayabilmesi igin her zaman en yakin
kapi tarafina Lineer Yan Darbe Korumasini (L.S.P.) kullanin.

Araba koltugunuzu aracin arka koltugunun orta kisminda kullandiginiz
takdirde Lineer Yan Darbe Korumasi (L.S.P.) asla agiimamalidir.

Araba koltugu, Lineer Yan Darbe Korumasi (L.S.P.) agik olmadiginda da
kullanima yonelik olarak test edilmis ve onaylanmistir.

Aragta mevcut bavul veya diger objeler her zaman siki bir bigimde
sabitlenmelidir. Aksi takdirde bu objeler arag iginde savrulabilir, bu da
oltimell yaralanmalara yol agabilir.

Araba koltugu koltuk kilifi olmadan asla kullanilmamalidir. Kilif koltugun
islevinde anahtar 6neme sahip oldugu icin yalnizca orijinal CYBEX koltuk
kilifi kullanildigindan emin olun.

Cocugunuzu aragta asla basibos birakmayin.

Bu gocuk koltugu sisteminin pargalari dogrudan giines i1sigina maruz
kaldiginda 1sinabilir ve gocugunuzun cildini yakabilir. Gocugunuzu ve araba
koltugunuzu dogrudan giines Isigina karsi koruyun.

Olasi bir kaza araba koltugunda gézle gériilemeyecek hasarlara yol agabilir.
Litfen araba koltugunu bir kazadan sonra yenisiyle degistirin. $ipheniz
oldugu takdirde litfen satici veya imalatg! ile iletisime gegin.

Bu araba koltugunu 9 yildan fazla kullanmayin. Araba koltugu, Griin 6mrii
boyunca yiiksek gerilime maruz kalir ve bu da zamanla malzemenin
kalitesinde degisikliklere neden olur.

Plastik pargalar hafif bir temizlik maddesi ve 1lik suyla temizlenebilir. Asla
kuvvetli temizleyiciler veya beyazlaticilar kullanmayin!



« Hassas malzemelerden Uretilmis bazi arag koltuklarinda araba koltuklarinin
kullanimi izler birakabilir ve/veya renkte bozulmaya yol agabilir. Bunu
engellemek igin araba koltugunun altina arag koltugunu korumak amaciyla
bir battaniye veya havlu veya benzerini yerlestirebilirsiniz.

URUN PARGALARI

(a) Kullanic Kilavuzu Saklama () Omuz Kemeri Kilavuzu
Bolmesi (j) Lineer Yan Darbe Korumasi
(b) Arkalk (L.S.P)
(c) Avarlanabilir Bag Destegi (k) ISOFIX-Connect kilitleme kollari
(d) Bas Destegi Yikseklik Ayari () ISOFIX-Connect ayar kolu
(e) Takviye (m) ISOFIX-Connect gikarma digmesi
(f) Yatan bas desteginin kolu (n) ISOFIX-Connect emniyet
(9) L.S.P.calistirma digmesi gbstergesi
(h) Karin Kemeri Kilavuzu (o) ISOFIX Ankraj Noktalari

KURULUM iGIN HAZIRLIK
Kilavuz sap!i takviyenin eksenine gegirerek arkaligi (b) takviyeye (e) baglayin.
Arkalik (b) bunu takiben éne dogru katlanir.

ARACINIZDAKI DOGRU KONUM

ISOFIX-Connect kilitleme kollari (k) gikarilmis olan gocuk koltuklari, arag el
kitabinda “genel” kullanim igin onaylanmis otomatik (i¢ noktali emniyet kemeri
bulunan tiim arag koltuklarinda kullanilabilir.

“Yari genel” sertifikasi, ISOFIX-Connect kilitleme kollari (k) Gizerinden
arabaya baglanan gocuk koltugu sistemlerine verilir. Bu nedenle, ISOFIX-
Connect sadece belirli araglarda kullanilabilir. Onaylanmis araglar igin

ekteki arag tipi listesine bakin. En giincel stirimii www.cybex-online.com
adresinden edinebilirsiniz.

Bazi olagan digi durumlarda araba koltugu 6n yolcu koltugunda da
kullanilabilir. Her zaman arag ireticisinin tavsiyelerine uyun.

ARABA KOLTUGUNU ARACA KURMA

1. Her zaman sundan emin olun:
« Aragtaki koltuk arkaliklari dik konumda kilitlenmis olmalidir.

« Araba koltugu 6n yolcu koltuguna monte edilirken, arag koltugu
emniyet kemeri giizergahini etkilemeden miimkiin oldugu kadar geriye
dogru ayarlanir.

2. Takviyenin (e) altindaki ISOFIX-Connect ayar kolunu (I) kullanin ve her iki
ISOFIX-Connect kilitleme kolunu (k) en uzaga kadar gekin.

. Simdi ISOFIX-Connect kilitleme kollarini (k) ISOFIX ankraj noktalarina (o)
bakacak sekilde 180° donddiriin.

. Araba koltugunu aragctaki uygun koltuga yerlestirin.

ki k_ili!\eme kolunu (k) ISOFIX ankraj noktalarinin (o) igine duyulabilir bir

“KLIK” sesi gelene kadar itin.

ISOFIX-Connect ayar kolunu (1) kullanin ve daha sonra araba koltugunu

arag koltuguna dogru itin.

. Araba koltugunun arkaliginin (b) tiim yizeyinin arag koltugunun arkaligina
yaslandigindan emin olun.

w
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@ Aracin bas destegi engel teskil ettidi takdirde bas destegini en
st konumuna getirin veya tamamen ¢gikarin (arkaya bakan arag
koltuklari diginda).

8. Araba koltugunu ISOFIX ankraj noktalarindan (o) gekip gikarmaya galisarak
givenli olup olmadigini kontrol edin. Yesil glvenlik isaretleri (n) koltugun her
iki tarafinda tamamen gériinir olmalidir.

9. Araba koltugu ISOFIX-Connect olmadan kullanildigi takdirde koltugun alt
kisminda saklanabilir.

Q ISOFIX-Connect kullanilarak arag koltuguna baglanti saglanir, bu da
gocugunuzun glvenligini artirir. Cocugunuzun yine de aracinizin (¢
noktall kemeri ve Grup 1 darbe korumasi ile sabitienmesi gerekir.

10. Lineer Yan Darbe Korumasini (L.S.P.) (j) etkinlestirmek icin L.S.P.
calistirma diigmesine (g) basin. iki adimda uzatilabilir.

@ Araba koltugu, Lineer Yan Darbe Korumasi (L.S.P.) aracin kapisi ile
cakislyorsa veya aracta yeterli bos yer yoksa katli olarak da kullanilabilir.

ARABA KOLTUGUNUN ARAGTAN CIKARILMASI

Kurulum adimlarini ters yénde uygulayin.

1. Her iki taraftaki ISOFIX-Connect kilitteme kolunu (k) ¢ikarma diigmelerini
(m) iterek ve ayni anda geriye gekerek ¢oziin.

2. Araba koltugunu ISOFIX ankraj noktalarindan (o) uzaga cgekin.

3. Araba koltugunu gikarin ve ISOFIX-Connect'i kurulum iglemlerini tersinden
yaparak depolamak lzere kaldirin.
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BAS DESTEGINI AYARLAMA
Bas destegi (c), bas desteginin (c) arkasindaki bas destegi yiikseklik ayari
(d) kullanilarak ayarlanabilir. Bas destegini, gocugun omzu ve bas destegi
(c) arasinda maks. 2 cm (yakl. 2 parmak kalinliginda mesafe) kalacak
sekilde ayarlayin.

Q Bas desteginin yliksekligi araba koltugu araca kurulu oldugu zaman
da ayarlanabilir.

YATAN BAS DESTEGI

Yatan Bas Destegi (c) gocugun kafasinin uyku sirasinda tehlikeli bir bigimde
sallanmasini énlemeye destek olur. 2 konumdan birine ayarlanabilir. istenen
konuma erisilene kadar Yatan Bas Destegini (c) ileri itin. Orijinal konumuna geri
getirmek igin kolu (f) kullanarak bas destegini geri gekin.

@ Cocugdun kafasi her zaman Yatan Bas Destegi ile temasta olmalidir.

COCUGU EMNIYETE ALMA

1. Arag emniyet kemerini gocugunuzun etrafindan gegirin ve kemer dilini kemer
tokasina takin. Duyulabilir bir “TIK” sesi ile yerine oturmalidir.

2. Karin kemerini araba koltugunun kirmizi renkteki karin kemeri kilavuzlarina
(h) yerlestirin.

3. Karin kemerini sikmak amaciyla omuz kemerini gekin.

4. Araba koltugunun yan tarafinda, kemer kilidinin yaninda, omuz kemeri ve
kalga kemeri birlikte karin kemeri kilavuzuna (h) takilmalidir.

5. Omuz kemerini, kemer kilavuzun igine girene dek omuz kemer kilavuzundan
(i) gegirin.

6. Omuz kemerinin gocugunuzun képriiclik kemigi Uizerinden gegtiginden

ve gocugunuzun boynuna degmediginden emin olun. Gerektigi takdirde
kemerin konumunu degistirmek igin bas desteginin (c) ylksekligini ayarlayin.
KOLTUK KILIFINI CIKARMA VE YENIDEN TAKMA
Araba koltugunun kilifi 4 pargadan olusmaktadir (bas destegi cikintisi, bag
destegi, arkalik ve takviye). Bunlar gitcitlarla gesitli yerlerde tutulur. Tim
citcitlar agildiginda, kilifin tekli pargalari gikarilabilir.
Kiliflari tekrar araba koltuguna gegirmek igin gikarma talimatlarini ters sirada
takip edin.

@ Kilif sadece 30°C'de hassas bir yilkama programiyla yikanabilir, aksi
takdirde kilifin kumasinin rengi solabilir. Litfen kilifi diger gamasirlardan
ayri yikayin ve kurutucuda ya da dogrudan giines I1siginda kurutmayin!

VE ELDEN GIKARMA iLE iL KURALLAR

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Almanya) size bu

ardin icin 3 yil garanti sunar. Garanti, bu driiniin ilk olarak bir perakendeci
tarafindan musteriye satildigi tlkede gegerlidir. Garantinin igerigi ve garantinin
dogrulanmasi igin gerekli tiim temel bilgiler
go.cyb lii -warl y -seats ana sayfamizda
bulunabilir. Uriin agiklamasinda garanti gésterildigi takdirde arizalar ile ilgili
bize karsi yasal haklariniz bundan etkilenmez.

Litfen tlkenizdeki atik elden gikarma kurallarini uygulayin.
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CEPTUOULUPAHE

OH R-44/04

CYBEX SOLUTION M-FIX
—rpyna 2/3, 15 go 36 kr

MpenopbyBa ce 3a Npubnna.
3 roguHu 8o 12 roguHn

Bnarogapum Bu, ye ce cnpaxte Ha Solution M-Fix npu ns6opa Bu Ha
cepanka 3a aBTomMo6un.

BHuMaTenHo npoyeTeTe ToBa pPLKOBOACTBO Ha NoTpeGuTens npeav aa
MOHTMpaTe ceaankara 3a asToMo6un BbLB BalweTo npeBo3Ho cpeAcTBO U
BUHaru ApbLXTe PLKOBOACTBOTO NoJ PbKa Ha onpefeneHoTo 3a Tasu uen

MACTO 33

Ha p BOTO Ha norpeGuTens (a).

BAXHA UHO®OPMALIUA

Be3 opobperneTo Ha OpraHa 3a TMNOBO oaoGpeHKe, ceankara 3a aBTo-
MOGWN MO HUKaKbB HauMH He MOXe Aa Gbaie NPOMEHsIHa UNn KbM Hesl Aa ce
NpaBsT AOMbIHEHNS.

3a fa Gbaie AeTeTo Bu HAAeKAHO 3aLMTEHO, OT UBKIIOYUTENHO 3HAYEHUe

€ [la u3non3sate ceaasnkara 3a aBTOMOBMN KaKTO € ONUCaHO B TOBA PLKO-
BO/ACTEO.

Cepankata 3a aBTOMOGW MOXeE a Ce MOHTUPA eMHCTBEHO Ha ceaanku

Ha NPeBO3HYN CPe/ICTBa, KOUTO Ca Of10GPEHI 3a N3NON3BaHe Ha CUCTEMN 3a
oBe3onacsiBare Ha fielia, B CbOTBETCTBME C PLKOBOACTBOTO Ha aBToMOGMNa.
Moaxopsila e camo 3a Cefarnku Ha NPeBO3HU CPEACTBA C aBTOMATUYHM TPU-
TOYKOBM KoraHu, onobpexn B cboteetcTBue ¢ PernameHT Ha OH Ne 16 unun
CpaBHWUM CTaHAapT.

He n3non3asaiite OMOpHM KOHTAKTHY TOHKM, OCBEH TE3M, KOWTO Ca ONUCaHN B
|PBKOBO/ICTBOTO Ha NOTPEGUTENS U Ca OTBEeNs3aHN Ha cucTeMata 3a 06e3o-
nacsisaHe Ha aeua.

Lisnata noBbPXHOCT Ha obrerasnkara Ha cefjankara 3a asToMo6usn Tpsicea
[fia ce Aonvpa Ao obnerarikata Ha cefasnkara Ha NPeBO3HOTO CPEACTBO.
KonaHeT 3a npes pamo TpsiGBa Aa Ce 1Bk Harope 1 Hasaz npiu HaknaHs-
He. Hukora He TpsiGBa f1a Ce ABWXM Hanpe/ KbM ropHaTa Touka Ha kornaka B
NPEeBO3HOTO CPE/CTBO.

Bakon4arkara 3a Kona Ha NpeBO3HOTO CPE/ACTBO HUKora He Tpsibea Aa npe-
Cuua Bofjava Ha KornaHa Ha cefarnkara. Ao PeMbKbT Ha KonaHa e TBbpae

[bb, cefankaTta 3a aBToMOGUN He e Noaxofsiia 3a U3nonaeaHe B ToBa
NOMOXEHMe B NPEBO3HOTO CPEACTBO. Mp1 CbMHEHME Ce CBBbPXKETE C NPOU3-
BOAWTENs Ha cucTemata 3a obesonacsisare Ha feua.

TPUTOUKOBUSIT KOMaH Ha NPEBO3HOTO CPE/ICTBO TpsiIGBA Aa Ce NpeBeae efinH-
CTBEHO Npe3 onpezeneHuTe Mecta. MecTara 3a nNposexjjaHe Ha konaHa ca
onMcaHm noapoBHO B TOBa PBKOBOACTBO Ha NOTPe6UTENs 1 ca oTGensiaaHu
C YepBeHo BbPXY CeAarkara 3a aBToMoGus.

MoaBWXHUAT KonaH TpsibBa Aa Ce NOCTaBN Bb3MOXHO Hal-HICKO Npes cna-
6GuHUTe Ha BalueTo geTe 3a onTumarneH echekT B Criyyail Ha MHUMAEHT.
Mpeau Besika ynotpeGa npoBepsiBaiiTe Aani aBTOMATUUHUST TPUTOHKOB KO-
NaH Ha NPEeBO3HOTO CPEACTBO € PerynmpaH NpaBumHO U Aanu e NocTaBseH
MNBTHO MO TAMOTO Ha AeTeTo. Hukora He ycykeaiiTe Konawal

Camo onTimarnHo perynmupana obneraska 3a rnasa MoxXe fja NPenoxu Ha
neteTo By MakcumanHa sawinTa v ynobcTeo, No3sonssank Ha konaHa 3a
npes pamo f1a ce perynnpa nnasHo.

Cepankata 3a asTomo6un Tpabea BuHarM Aa 6bae npasunHo obesonaceHa
C aBTOMATU4HISI TPUTOUKOB KOMaH Ha MPeBO3HOTO CPE/ICTBO B aBTOMOBMNA,
[10pM KOraTo He Ce 13nonaea.

KoraTo 3aTeapsiTe BpaTaTa Ha asTOMOGWNa Unn perynupate saaHata cefan-
Ka, BUHaru nposepsBaiiTe fJanv ceaankata 3a aBToMo6un He e npuTucHata
KbM HsikakBa NOBbPXHOCT.

B3a pa ocurypu cepankara 3a aBToMobun Ha-gobpara BbaMoXHa 3alumTa,
BWHArK U3nNonaBaiiTe NUHeHaTa 3awmTa ot cTpaHuyHK yaapu (L.S.P.) ot
cTpaHaTa Ha Haii-6nuakara Bpata.

AKo 13non3sarte ceaankara 3a aBTOMOGUN Ha cpeaHaTa 3aaHa cenarnka, -
HeliHaTa 3almTa ot cTpaHniHu yaapu (L.S.P.) Hukora He Tpsibea fja ce paarbBa.
Ceparikara 3a aBTOMOGUI CbLLO Taka € U3n1TaHa u oAoGpeHa 3a W3rnonasa-
He 6e3 pasrbHaTa NHelHa 3almTa oT cTpaHniHu yaapu (L.S.P.).

Barax 1Unu ipyrv NpeiMeTI, HaMMUpPaLLY Ce B NPEBO3HOTO CPEACTBO, TPSIB-
Ba BMHarM ja Gbaat obesonacasaHu. B npoTvseH cryuyaii Te Guxa Mornu ia
GbaaT U3XBLPIEHN B NPEBO3HOTO CPE/ICTBO, KOETO /1a NPean3BuKa tatan-
HIN HapaHSIBaHMS.

Cepankata 3a aBToMo6un HuKora He TpsibBa fa ce nanonasa 6es kanb-

dha 3a cenanka. Manonasaiite eAMHCTBEHO OpUrMHaneH kansd 3a cepan-
ka CYBEX, Tbii KaTo KanbgbT € KIlo40B KOMMOHEHT 3a (hyHKLIMOHMPaHETO
Ha cepankara.

Hukora He OCTaBsiiTe AETETO CU B NPEBO3HOTO CPEACTBO Ge3 HabriofeHme.
YacTu ot Tasu cucTema 3a obesonacsisaHe Ha ela MoraT Aa ce HarpesiT,
KOraTo Ca U3NOXEHN Ha Npsika CITbHYeBa CBETNIMHA 1 G1xa MOTNN fja n3ro-
pAT KoxaTa Ha BaweTo feTe. MaseTe AeTeTO C1 M ceaarnkaTta 3a aBToMo-
61N OT n3naraHe Ha npsika CribHYeBa CBETNINHA.



Mpu MHUMAEHT B CefankaTa 3a aBTOMOGUN MoraT Aa ce NosIBAT NoBpeau,
KOWTO He MoraT Aa Ce YCTaHOBAT C NPOCTO 0ko. Cef UHLIMAEHT CMeHeTe
cepankara 3a aBToMo6un. Mpu CbMHeHe ce CBbpXeTe ¢ Balums auctpu-
6yTOp MM C NpoM3BOANTENS.

He uanonasaiite cegankara 3a asToMmo6un noseye ot 9 roguHu. Cepanka-
Ta 3a aBTOMOGWN € NOAMOXEHa Ha CUTHO HATOBapBaHe Mo BPEME Ha Ku3-
HEHMS C/ LMKBI1, KOETO BOAM [10 U3MEHEHWS! B KaYECTBOTO Ha MaTepuana
C TeyeHne Ha BpemeTo.

OCHOBHUTE YaCTV MOraT Aa Ce NOYNUCTST C MeK NoYMcTBaLL npenapar 1
xnaaka Boga. Hukora He u3nonasaiTe arpecuBHN NOYUCTBALLM Npenapa-
™! unu GennHu!

BbpXy cefankute Ha HAkou aBTOMOBMNM, HanpaBeH! OT YyBCTBUTENHO Ma-
Tepuanu, ynotpe6ara Ha cefjarnku 3a Kon1 MOXe fja OCTaBu Crien uvnum
[ia NpuynHK oBealBeTsBaHe. 3a Aa NpefoTBpaTUTe TOBA, MOXETE Aa Mo-
CTenuTe OAEsANo UMM Kbpra UM Hello Noao6HO Moz ceaankara 3a asTo-
mMoGun, 3a f1a 3almMTUTe Ceaarnkata Ha NPeBO3HOTO CPEACTBO.

YACTU HA NPOAYKTA

(a) Ortpenenue 3a CbxpaHeHe Ha () JvHeiHa 3awwmTa OT CTPAHNYHU
PBKOBOACTBOTO Ha noTpebuTens ynapu (L.S.P.)

(b) Ob6neranka (k) 3aknioyBalm pamere

(c) Perynvpyema obnerarika 3a masa ISOFIX-Connect

(d) Perynatop 3a BucounHaTa Ha (I) Opwxka 3a perynupare
obnerankata 3a rnasa ISOFIX-Connect

(e) Bycrep (m) ByToH 3a ocBoboxX/gaBaHe

(f) Jloct 3a HaknaHswara ce ISOFIX-Connect
obneranka 3a rnasa (n) WHaukatop 3a GesonacHocT

(g) ByToH 3a dyHkumsTa L.S.P. ISOFIX-Connect

(h) Bopad Ha NoABWKHUS KonaH (o) Touku 3a 3akpensaHe ISOFIX

(i) Bopad Ha KonaHa 3a npe3 pamo

NnoaroToBKA 3A MOHTUPAHE

CabpxeTte obnerankarta (b) kbm Gyctepa (e) kaTo 3akauunTe BofelaTa ckoba
3a ocTa Ha bycTepa. Toraa obnerankara (b) e crbHaTa Hanpes,.

NPABWUJTHO NONTOXXEHWE B NPEBO3HOTO CPEACTBO

Cepankata 3a aBToMo6un ¢ npubpaxu 3akntousalum pameHe ISOFIX-Connect
(k) MOXe Aa Ce W3Mon3Ba Ha BCUUKW Ceaasnkin Ha NpeBo3HU CPEACTBa C
aBTOMATUYHN TPUTOYKOBY NPEANa3HM KoNiaHu, 0f0BPEHI B PKOBOACTBOTO Ha
noTtpebuTtens Ha NPeBO3HOTO CPEeACTBO 3a "yHUBEpcanHo" usnonasaxe.

"MonyyHusepcaneH" cepTudukar ce JaBa Ha cuctemmn 3a obesonacssaHe,
KOWTO Ca CBbP3aHU C MPEBO3HOTO CPEACTBO NOCPEACTBOM 3akrioUBaLLM
pameHe ISOFIX-Connect (k). Mopaau Tasn npuunHa ISOFIX-Connect moxe
[la ce U3ron3sa camo B onpe/eneHn aBToMobunu. BuxTe npunoxeHus Tunos
CMMCBK 3a 0A0GPeHNTE NPeBo3HM cpeacTBa. MoxeTe a NonyuuTe Hail-akTy-
anHata Bepcusi T www.cybex-online.com.

B W3KnIounTenHN Criyyau ceankara 3a aBToMo6un MOXe Aa Ce U3Mon3sa Ha
npeaHaTa ceaarnka 3a MbTHUK. BuHaru cnassaiite npenopbkUTe Ha Npou3Boan-
Tens Ha NpeBo3HOTO CPEACTEBO.

MOHTUPAHE HA CELAJIKATA 3A ABTOMOEUI B MPEBO3HO'
CPEQCTBO

1. Bunaru nposepsBainTte aan...

+ obnerankuTe Ha cejankuTe Ha aBTOMOGUNA Ca 3aK/ioYeHU B M3NPaBEHO

nonoxeHue.

+ Mpyn MoHTMPaHe Ha cenankarta 3a aBToMo6uN Ha NpeaHaTa ceaanka 3a
MbTHUK, Perynupaiite ceaarnkara Ha NPeBO3HOTO CPELCTBO Bb3MOXHO
Hail-Ha3ap, 6e3 a 3acerHe NpoBeXAaHETo Ha KonaHa.

W3nonssaiiTe apwbxkkata 3a perynupare ISOFIX-Connect (1) noa 6yctepa
(e) n naabpnaitte asete 3aknioysalum pamere ISOFIX-Connect (k) Ao
KPatHOTO UM YbIKEHNE.

. Cera 3aBbpTeTe 3akntouBalmte pamere ISOFIX-Connect (k) 180°, Taka Ye

a covaT KbM ToukuUTe 3a 3akpensaHe ISOFIX (o).

. MocraBeTe ceparkara 3a aBToMOGUN Ha CbOTBETHATA CeAanka B NPeBo3-

HOTO CPEACTBO.

. U3byTaite aBeTe 3akniouBalum pamere (k) B ToukuTe 3a 3akpensaHe

ISOFIX (0) , AokaTo ce 3akmnioyat Ha MSCTO C LpaKkBaHe.

. MianonaBaiite Apbxkarta 3a perynupaHe ISOFIX-Connect (I) n nabytaiite
cefjankara 3a aBToMoGun cpely ceaasnkata Ha NPeBo3HOTO CPE/ACTBO.

. MposepeTe fanu Lsinata NoBbPXHOCT Ha obrerankara Ha cefiankara
3a aBTomMo6un (b) e noctaBexa cpely obnerankara Ha cefarnkara Ha
NPEeBO3HOTO CPE/ICTBO.

N

w

&

o

o

~

@ AKo Ha ceqiarnkara Ha NMpeBO3HOTO CPeACTBO MMa obrnerarka 3a rmaea, us-
[ObpnaiTe s Harope A0 KPaiHOTO i YAbIKEHUEe UK A OTCTPaHeTe Hanbil-
HO (C M3KMI0YEHME Ha ceaankv B NPeBO3HOTO CPeACTBO, Meaaluy Hasaa).

8. MpoBepeTe fanv cepankara 3a asToMobun e oGesonaceHa karo ce onuTare
Aa st u3abpnaTe oT ToukuTe 3a 3akpensaHe ISOFIX (o). 3enenute nHauka-
Topw 3a GesonacHocT (n) TpsGBa f4a ce BKAAT SCHO OT BETE CTPaHW Ha
cefarnkara 3a asToMobus.
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9. Ako cefiankata 3a aBTomo6un ce usnonasa 6e3 ISOFIX-Connect, T Moxe
[fa 6bae noctaBeHa Ha [LHOTO Ha ceaarnkara.

@ Mpu nsnonasaHeto Ha ISOFIX-Connect ce cb3aaBa Bpb3ka C NPeBO3HO-
TO CPeACTBO, KOeTo noBulwasa GesonacHocTTa Ha Balweto feTe. Baweto
[neTe TpsibBa CbLUO Taka fa 6bae 06e30MaceHo C TPUTOUKOBUS KonaH Ha
NPEeBO3HOTO CPE/CTBO, KaKTO U C NPOTUBOYAAPHUS Kaibg 3a rpyna 1.

10. 3a Aa akTvBMpaTe NuHelHaTa 3aluTa ot ctpaHuyHun yaapu (L.S.P.), (j)
HaTucHeTe 6yToHa 3a dyHkumsTa L.S.P. (g). Ts Moxe ga ce paswupu B
71BE CTBIKN.

Q Ceparnkara 3a aBTOMOGUI MOXeE /1a Ce M3N0N3Ba ChLO Taka ¢ npubpaqa
TUHeiiHa 3almTa ot cTpaHnyHmM yaapw (L.S.P.), ako B IpeBo3HOTO CpeacTBo
HAMa [JOCTaTBYHO MACTO UMM ako NWHENMHaTa 3alunTa OT CTPaHUYHI yaapn
(L.S.P.) ci1 npeun ¢ Bpatara Ha asTomobuna.

CBANSAHE HA CEQANKATA 3A ABTOMOBWI OT MPEBO3HOT!
CPEACTBO

M3BbplueTe CTBIKUTE M0 MOHTUPAHETO B 0BpaTeH peq.

1. OtknioyeTte 3aknioysalymte pamere ISOFIX-Connect (k) oT aBete cTpaHu
kaTo HaTucHeTe ByToHWUTe 3a ocBobGoXAaBaHe (M) 1 rv u3abpnate eaHo-
BPEMEHHO Hasaf.

2. Vispbpnaiite cepankata 3a aBToMobun oT ToudkuTe 3a 3akpensaHe ISOFIX (o).

3. Csanerte ceparnkara 3a aBTomobun v npubepete ISOFIX-Connect B o6pa-
THISI Ha MOHTUPAHETO pef.

PEIYJIMPAHE HA OBJIErAJIKATA 3A NMABA

Ob6nerankara 3a rmasa (C) MOXe fa Ce perynupa kaTo ce u3nonasa peryna-
TOpa 3a BUCOYMHa Ha obnerankata 3a rnaea (d) ot3ag Ha obnerankata (c).
Perynupaiite obnerankarta 3a rnaea, Taka 4e Aa MMa Makc. 2 cM (npubnus.
WwMpnHa 2 NpbCTa) Mexay pameHeTe Ha AeTeTo n obnerankata 3a rnasa (c).

@ BucounHata Ha obnerankarta 3a rnasa MoXe Jja ce perynumpa u korato ce-
fankaTta 3a aBTOMO6MN € MOHTMpaHa B NPEeBO3HOTO CPEACTBO.

HAKJTAHALA CE OBJIETAJIKA 3A TTIABA

HaknaHsiwara ce obneranka 3a rnasa (c) nomara ga 6bae npefoTeparteHo
0OMacHoTo kuneaHe Hanpez Ha rmasata Ha BalueTo jeTe no Bpeme Ha CbH. Ts
Moxe f1a Gbae NoCTaBeHa B €AHO OT 2 NoNoXeHWs. V36yTaiiTe HaknaHsaTa ce
obneranka 3a rmaea (c) Hanpep, J0KaTO JOCTUTHE XenaHoTo ronoxerue. 3a Aa
Ce BbpHe B MbPBOHAYANHOTO NonoxeHwe, NocTwT (f) Tpsbea Aa ce 3aneicTsa, a
obnerankara 3a rnasa fia ce U3abpna Hasaf.

@ Mmagarta Ha aeTeTo TpsGBa BUHarK Aa onupa B HaknaHswiaTa ce obne-
ranka 3a rnasa.

OBE30MACABAHE HA JETETO

. MposepeTe KonaHa Ha cefankata Ha NPEBO3HOTO CPE/ICTBO OKOMO 6TETO
1 MocTaBeTe eanka Ha KonaHa B 3akonyarnkara 3a konaH. Toit Tpsi6ea fja ce
3aKIIo4M Ha MACTO C LLpaKBaHe.

. MocTaBeTe NOABWXKHUS KONaH B OLBETEHUTE B YEPBEHO BOAYM 3a MOABX-
Hus konaH (h) Ha cegankata 3a aBToMoGun.

. Vapwpnaitte konaHa 3a Npes pamo, 3a Aa 3aTerHeTe MOABWKHNS KonaH.

. KonaHbT 3a npe3 pamo 1 NofBKXHUAT konaH Tpsibea fja ca nocTaBeHu
3aeqHO BbB Bofaya 3a NOABWKHUS konaH (h) OT cTpaHaTa Ha cefankata Ha
aBTOMOGWNA, /10 3aKoMyasnkaTta 3a konaH.

. MposepeTe konaka 3a Npe3 pamo npe3 Boaaya 3a konaxa 3a npea pamo (i) ,

[l0KaTo Brie3e BbB Bojlava.

YBepeTe ce, Ye KonaHbT 3a NPes pamo NpemuHasa Npes knioumuaTa Ha AeTe-

T0 B1 1 He fokocBa BpaTa My. AKO € Heo6X0AUMO, perynupanTe BUCOUMHaTa

Ha obnerankara 3a rnasa (c), 3a ja NPOMeH1TE MONOXKEHNETO Ha konaHa.

CBAJIAHE U NOBTOPHO 3AKAYAHE HA KAITb®A 3A CEQAJIKA

KanbhbT Ha cegankata 3a aBTOMOGMN Ce CbCTOM OT 4 YacTu (kanak Ha obne-
rankata 3a rnaea, obneranka 3a rnaea, obneranka u 6yctep). Te ca cbeauHe-
HY Ha HAKOMKO MECTa Ype3 CekpeTHM konyeTa. Criea Kato ce OTKOMYasT BCUYKM
CeKpEeTHM konyeTa, kanbdbT Moxe Aa Gbae caaneH.

B8a pa noctasute kanbuTe obpaTHO Ha cefankara 3a aBTomobwus, creagaiiTe
yKa3aHusiTa 3a cBansHe B obpaTeH peq.
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@ KanbhbT Mmoxe aa ce nepe camo Ha 30 °C, ¢ nporpama 3a JenvnkaTHo
npaHe, B NPOTUBEH Crlyyail NNaThbT Ha kanbga Moxe f1a ce 06e3uBeTH.
Mons nepeTe kanba OTAENHO OT OCTAHANOTO NPaHe U He ro cyleTe B
CYLIWMHS UMM Ha Npsika ClTbHYeBa cBeTnMHal

FTAPAHLUUA HA NPOU3BOOUTENA U PA3NOPEABU 3A U3XBBHPAHE]

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, lfepmanus) Bu nasa 3 ro-
[HVY rapaHLns 3a TO31 NPOAYKT. Tasu rapaHums € B cuna B CTPaHaTa, KbeTo
NPOAYKTBLT MbPBOHAYAMHO € NPOJAAeH OT ThProBeL Ha APEGHO Ha KIMEHT.
CbAbPKaHNETO Ha rapaHLMsiTa 1 LsinaTa BaxHa uHgopmauusi, Heobxoauma
3a ynpaxHsBaHETOo Ha rapaHLNsTa MOXe [ja Ce Hamepy Ha Hawwns ye canT
go.cybex-onli -war y-car-seats. AkO B onmcaHveTo
Ha NPOAYKTa € nokasaHa rapaHuys, Balumre 3akoHHM Npasa cpely Hac npu
HeM3NPaBHOCTY OCTaBaT He3acerHaTu.

Monsi cnassaiiTe pasnopeabuTe 3a U3xebprisiHe Ha OTNagbLy BbB Balata ctpaHa.




SERTIFIKACIJA

UN R-44/04

CYBEX SOLUTION M-FIX
—grupa 2/3, 15 do 36 kg
Preporucuje se od priblizno
3 godine do 12 godina

Hvala vam $to ste se odlugili za Solution M-fix prilikom izbora
auto sedista.

Pazljivo procitajte ova Up za

auto sedista

pre p ljanj

u svoj automobil i uvek ih drzite pri ruci, u za to namenjenom odeljku (a).

A\ VAZNE INFORMACIJE

Bez odobrenja Uprave za odobravanje tipova auto sediste ne sme da se
menja niti dopunjava ni na koji nacin.

Da biste propisno zastitili svoje dete, od sustinske je vaznosti da koristite
auto sediste kako je opisano u ovom Vodicu za korisnike.

Ovo auto sediste moze da se montira na sedistima vozila koja su odobrena
za upotrebu sistema za vezivanje dece u skladu sa priruénikom za vozilo.
Pogodno samo za sedista u vozilu sa automatskim pojasevima na tri

tacke vezivanja odobrenim u skladu sa UN Uredbom br.16 ili nekim
uporedivim standardom.

Nemojte upotrebljavati bilo koje tacke opterecenja osim onih opisanih u
uputstvima i oznacenih na sistemu vezivanja deteta.

Puna povrsina naslona decjeg sedista mora biti u kontaktu sa

naslonom vozila.

Pojas za rame se mora kretati prema gore i unazad u naslonu. Nikada se ne
sme kretati prema napred do gornje tacke pojasa u vasem vozilu.

Kop¢a pojasa vozila nikada ne sme prelaziti vodilicu pojasa sedista. Ako je
remen pojasa predugacak, auto sediste nije prikladno za upotrebu u ovom
poloZaju u vozilu. Ukoliko imate nedoumice, obratite se proizvodacu sistema
vezivanja za dete.

Pojas za vozilo u tri tatke sme prolaziti samo predvidenim smerovima.
Vodilice za pojas su detaljno opisane u ovom priru¢niku i oznacene su
crveno na auto sedistu.

Pojas za krilo mora prolaziti $to je moguce nize preko prepona vaseg deteta
kako bi imao optimalan ucinak u sluaju nesrece.

Pre svake upotrebe proverite da li je automatski pojas za vozilo u tri tactke
ispravno podeSen i Cvrsto prislonjen uz detetovo telo. Nikad nemojte

uvrtati pojas!

Samo optimalno prilagoden naslon za glavu detetu moze pruZiti maksimalnu
zastitu i udobnost, istovremeno obezbedujuci glatko postavljanje

ramenog pojasa.

Auto sediste u vozilu uvek mora biti pravilno osigurano pojasem vozila na tri
tacke vezivanja, ¢ak i kad se ne koristi.

Obezbedite da se auto sediste ne zaglavi prilikom zatvaranja vrata
automobila ili pode$avanja zadnjeg sedista.

Da bi auto sediste pruzalo najbolju mogucu zastitu, uvek koristite Linearnu
zaétitu od bo¢nog udara (L.S.P.) do najblize strane vrata.

Ako koristite auto sediste na srednjem sedistu zadnje klupe vozila, Linearna
zastita od bo¢nog udara (L.S.P.) ne sme nikako da se rasklapa.

Ovo auto sediste takode je testirano i odobreno za upotrebu bez linearne
zastite od bo¢nog udara (L.S.P.) koja je preklopliena.

Prtljag ili drugi predmeti prisutni u vozilu moraju uvek da budu sigurno
ucvrééeni. U suprotnom, oni se mogu razbacati po vozilu, $to moze da
dovede do smrtonosnih povreda.

Auto sediSte ne sme nikada da se koristi bez prekrivaca za sediste.
Obezbedite da se koristi samo originalni CYBEX pokriva¢ sedista jer je
pokrivac kljuéni element njegovog funkcionisanja.

Nikada ne ostavljajte dete bez nadzora u vozilu.

Delovi sistema vezivanja za dete se mogu zagrejati ako su izloZeni direktnoj
suncevoj svetlosti i potencijalno mogu opeci koZzu vadeg deteta. Zastitite
svoje dete i auto sediSte od direktne izloZzenosti suncu.

Nezgoda moze da dovede do o$tecenja na auto sediStu koje ne moZe da se
utvrdi golim okom. Zamenite auto sediste nakon nezgode. U slu¢aju sumnje
obratite se svom distributeru ili proizvodacu.

Ovo auto sediste nemojte koristiti duZe od 9 godina. Auto sediste je izloZzeno
velikom stresu tokom svog radnog veka, $to vremenom dovodi do promena
u kvalitetu materijala.

Plasti¢ni delovi mogu da se Giste blagim sredstvom za
vodom. Nikada nemojte da koristite gruba sredstva za

¢enje i mlakom
¢enje ni izbeljivac!

7
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* Na nekim sedistima za vozila napravljenim od osetljivih materijala, upotreba
sedista za automobil moZe ostaviti tragove i/ili dovesti do bledenja boje.
Kako biste ovo sprecili, ispod decjeg sedista moZete postaviti prekrivac ili
peskir ili sli¢no kako biste zaétitili sediSte vozila.

DELOVI PROIZVODA

(a) Odeljak za ¢uvanje uputstava (i) Linearna zastita od bo¢nog udara
za upotrebu (L.S.P)

(b) Naslon za leda (k) ISOFIX-Connect-rucice za

(c) Podesivi naslon za glavu zakljucavanje

(d) Deo za podesavanie visine () ISOFIX-Connect-rutica za
naslona za glavu podesavanje

(e) lzdignuti deo (m) ISOFIX-Connect-dugme za

() Poluga za podesivi naslon otpustanje
za glavu (n) ISOFIX-Connect-sigurnosni

indikator

(9) L.S.P.- dugme za upravijanje
(h) Vodilica pojasa za krilo
(i) Vodilica pojasa za ramena

PRIPREMA ZA POSTAVLJANJE

Spojite naslon (b) sa izdignutim delom (e) ka¢enjem usice vodilice na osu
izdignutog dela. Naslon (b) je tada preklopljen unapred.

ISPRAVNA POZICIJA U VOZILU

Auto sediste sa uvuc¢enim ISOFIX-Connect-rucicama za zakljuavanje

(k) se moZe koristiti na svim seditima u vozilu sa automatskim
sigurnosnim pojasevima na tri tacke vezivana odobrenim u priru¢niku za
Luniverzalnu” upotrebu.

4Polu-univerzalni” sertifikat se dodeljuje sistemima za vezivanje koji su
povezani sa vozilom preko ISOFIX-Connect-rucica za zakljucavanije (k). Iz
tog razloga se ISOFIX-Connect moZze koristiti samo u odredenim vozilima.
Pogledajte prilozenu listu tipova vozila za odobrena vozila. Najnoviju verziju
mozete pronaci na www.cybex-online.com.

U izuzetnim slu¢ajevima, auto sedi$te se moze koristiti i na suvoza¢evom
sedistu. Uvek se pridrzavajte preporuka proizvodaca vozila.

(o) ISOFIX-tacke usidrenja

UGRAI AUTO SEDISTA U VOZILO

1. Uvek se pobrinite da...
* nasloni za leda u vozilu budu zaklju€ani u uspravnoj poziciji.

« kod postavljanja auto sedi$ta na prednje putni¢ko sediste, podesite sediste
u vozilu $to vise unazad, bez uticaja na usmeravanje pojasa.

N

. Upotrebite ISOFIX-Connect- rudicu za podesavanije (1) ispod izdignutog dela
(e) i povucite dve ISOFIX-Connect rucice za zaklju¢avanje (k) do njihovih
krajnjih granica.

. Sada okrenite ISOFIX-Connect rucice za zaklju¢avanje (k) 180° tako da
budu okrenute u smeru ISOFIX-tacaka usidrenja (o).

. Postavite auto sediste na odgovarajuce sediste u vozilu.

Gurnite dve rucice za zakljucavanje (k) u ISOFIX-tacke usidrenja (o) dok se

ne zakljuaju na mestu uz zvuéno ,KLIK".

. Upotrebite ISOFIX-Connect-rucicu za podesavanie (I) i gurnite auto sediste
prema sedistu vozila.

. Obavezno postavite celu povrSinu naslona auto sedista (b) na naslon
sedista vozila.

w
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Q Ako naslon za glavu na vozilu predstavlja prepreku, povucite ga prema
gore do krajnje granice ili ga potpuno uklonite (osim na sedistima vozila
okrenutim unazad).

8. Proverite da li je sediste sigurno poku$avajuéi da ga izvucete ISOFIX tacaka
usidrenja (o). Zeleni sigurnosni indikatori (n) moraju biti jasno vidljivi na obe
strane auto sedista.

9. U slucaju da se auto sediste koristi bez ISOFIX-Connect, on se moze
odloziti na dno auto sedista.

@ Koristenjem ISOFIX-Connect stvara se veza sa vozilom koja povec¢ava
sigurnost vaSeg deteta. VaSe dete ipak uvek treba da bude osigurano
pojasem vozila na tri tacke vezivanja i zastitom od udara za Grupu 1.

10. Za aktiviranje linearne zastite od bo¢nog udara (L.S.P.) (j) pritisnite L.S.P.-
dugme za upravljanje (g). MoZe se produZiti u dva koraka.

@ Auto sediste se takode mozZe koristiti sa Linearnom zastitom od bo¢nog
udara (L.S.P.) skloplienom ako nema dovoljno prostora u vozilu ili ako je
Linearna zastita od bo¢nog udara (L.S.P.) u konfliktu sa vratima vozila.




UKLANJANJE AUTO SEDISTA IZ VOZILA

Obavite korake za postavljanje obrnutim redosledom.

1. Otkljucajte ISOFIX-Connect rucice za zaklju¢avanje (k) sa obe strane
pritiskuju¢i dugmad za otpustanje (m) i povlacedi ih istovremeno unazad.

2. lzvucite auto sediste iz ISOFIX-tacaka usidrenja (o).

3. Uklonite auto sediste i spakujte ISOFIX-Connect obrnutim redosledom
od ugradnje.

PODESAVANJE NASLONA ZA GLAVU

Naslon za glavu (c) moZe se podesiti pomocu regulatora visine naslona za
glavu (d) na zadnjoj strani naslona za glavu (c). Podesite naslon za glavu tako
da maks. 2 cm (priblizno 2 $irine prsta) ostanu izmedu detetovog ramena i
naslona za glavu (c).

@ Visina naslona za glavu se i dalje moZe pode$avati dok je auto sediste
ugradeno u vozilo.

PODESIVI NASLON ZA GLAVU

Podesivi naslon za glavu (c) pomaze da se spreci da se glava deteta opasno
naginje napred tokom spavanja. Moze se postaviti u jedan od 2 polozaja. Gurnite
podesivi naslon za glavu (¢) napred dok se ne postigne Zeljeni polozaj. Da

biste ga vratili u prvobitni poloZaj, poluga (f) se mora pritisnuti a naslon za glavu
povuéi unazad.

Q Glava deteta bi uvek trebalo da bude u kontaktu sa podesivim naslonom
za glavu.

OBEZBEDIVANJE DETETA

1. Postavite sigurnosni pojas za vozilo oko svog deteta i umetnite jezicak
pojasa u kop€u pojasa. Mora se zaklju¢ati na mestu uz zvuéno "KLIK".

2. Postavite pojas za krilo u crvene vodilice pojasa za krilo (h) auto sedista.

3. Povucite rameni pojas da biste pritegli pojas za krilo.

4. Na bocnoj strani auto sedista pored kopce pojasa, rameni i pojas za krilo
moraju se umetnuti zajedno u vodilicu pojasa za krilo (h).

5. Provucite rameni pojas kroz vodilicu pojasa za ramena (i) dok ne bude
unutar vodilice pojasa.

6. Pazite da rameni pojas prolazi preko kljucne kosti vaSeg deteta i da ne

dodiruje detetov vrat. Ako je neophodno, prilagodite visinu naslona za glavu
(c) da biste promenili poloZaj pojasa.

UKLANJANJE | PONOVNO POSTAVLJANJE POKRIVACA ZA SEDISTE
Pokriva¢ auto sedista se sastoji od 4 dela (pokriva¢ naslona za glavu, naslon
za glavu, naslon i izdignuti deo). Oni su na nekoliko mesta pri¢vrsc¢eni
drikerima. Kad se svi drikeri otpuste, mogu se ukloniti pojedinacni
delovi pokrivaca.

Da biste vratili pokrivace na auto sediste, sledite uputstva za uklanjanje
obrnutim redosledom.

@ Pokriva¢ se moze prati samo na 30°C u programu pranja za osetljivi ves,
jer u suprotnom moze do¢i do promene boje presvlake. Pokriva¢ perite
odvojeno od ostalog vesa i nemojte ga susiti u masini za susenje ili na
direktnoj suncevoj svetlosti!

GARANCIJA PROIZVODACA | PROPISI O ODLAGANJU

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Nemacka) daje vam
garanciju od 3 godine za ovaj proizvod. Garancija vazi u zemlji gde je ovaj
proizvod prvobitno prodat kupcu od strane trgovca na malo. Sadrzaj garancije
i svi bitni podaci potrebni za utvrdivanje garancije mogu se pronaci na nasoj
pocetnoj stranici go.cybex-onlii y-car-seats.
Ako je garancija prikazana u opisu artikla, vasa zakonska prava u odnosu na
nas za kvarove ostaju bez uticaja.

Pridrzavajte se propisa za odlaganje otpada u svojoj zemlji.

er-warr
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MIZTONOIHZH

UN R-44/04

CYBEX SOLUTION M-FIX
—opada 2/3, 15 éwg 36 kg
ZUVIOTATal QTTO TTEP.

3 eTWV €wg 12 eTWV

EuxapiotoUpe ou TpoTipfoate 1o Solution M-fix katd Tnv emiAoyn
KaBiopaTog auToKIVATOU.

A10BAOTE TIPOTEKTIKG QUTO TO EYXEIPIBIO XPAONG TTPOTOU EYKATACTHOETE
TO KABIOPO AUTOKIVITOU OTO OXNUG 0Og KOl KPATHOTE TTAVTA TO EYXEIPIBIO
g0kaipo oTnv €181kn BAKN amoBkeuong (a).

A ZHMANTIK'EZ MAHPO®OP'IEX

o Xwpig TNV £yKpPIoN TNG ApHOdIAg yia TNV £yKPIOn TUTTOU apxng, To KaBIopa

QUTOKIVATOU BeV PTTOPET Vo TpoTTOTTOINBET 1} VO TTPOOTeBET KATI O€ QUTO pE

OTTOIOVSATIOTE TPOTTO.

Mpokelpévou va Trapapeivel To Traidi oag ao@aAég, eival aTmoAlTwg

ATIAPAITNTO VA XPNOIHOTIOIEITE TO KABITHX QUTOKIVATOU OTTWG TIEPIYPAPETAI

g€ auTOV Tov 0dNYO6 XPHOTN.

To OUYKEKPIPEVO KABIGUO QUTOKIVITOU PTTOPET VO eyKaTaoTaBei o€ KaBiopara

OXNUATWY Ta oTToia £ival EYKEKPILEVA yIa TN XPON CUSTNHATWY TTPEodeang

TSIV CUHPWVA HE TO EYXEIPIDIO TOU OXANATOG.

KardAAnAo pévo yia kabiopata oxnuaTwy Pe auTépaTeg JUVEG TPIWV

onEiwy TTou £xouv eykpiBei oUppwva pe Tov Kavoviopd ap. 16 Tou OHE i

He KdTTOI0 AavaAoyo TTPATUTTO.

Mnv XpnOILOTIOIEITE ONUEIC ETTAPFG TTOU PEPOUV POPTIC SIAPOPETIKA

atré auTd TTou TTEPIYPAPOVTal GTOV 08NYO XPAOTN Kal ETTICNHAiVOVTal OTO

oUoTNPA CUYKPATNONG TTAISILV.

OAGKANpPN N em@AveIa TNG TTAGTNG TOU KABIOPATOG QUTOKIVITOU TTPETTEN VO

AKOUNTIAEI OTNV TTAGTN Tou KaBiopaTog Tou OXANATOG.

* H Jwvn wpou TTpETTEl va aveBaivel TTPOG Ta TIAVW Kail Trow HE KAon. Aev
TIPETTEN TTOTE VA TINYAIVE TTPOG Ta EUTTPOS TTPOG TO Avw ONEI0 TNG Jwvng
TOU OXAHATOG 0ag.

.

.

.

o To KOUNTIWHA TNG {WVNG TOU OXAKATOG SV TTPETTEN TIOTE Va dIATTEPVE TOV
03ny6 duvng Tou kaBiopatog. Av n Baon Tng Gwvng ival TTOAU pakpid, To
KaBiopa auTokiviTou Bev eival kaTGMNAo yia xprion ot auTr T B£on oTo
6xNHa. Ze TTEPITITWON aPPIBOAIGG ETTIKOIVWVACTE HE TOV KATAOKEUOOTH TOU
GUCTAATOG CUYKPATNONG TTAIBILV.

o H {iovn TPILV ONPEIWY TOU OXAHATOG TTPETTEI Va TIEPETEI HOVO aTTd TIG
kaBopiopéveg DIadpopEg. O1 BIadPOHES TwV VWV TTEPIYPAQOVTal
AETITOPEPWG OE AUTOV TOV 0BNYO XPAOTN KAl GNUEIDVOVTAI PE KOKKIVO XPWHO
070 KABIOPA QUTOKIVATOU.

o H dwvn aogaheiag TpéTel va gTavel 600 To duvaTév XapnAdTepa Katd HAKOG
NG BOUBWVIKAG XWpag Tou TTaidiol 6ag yia va éxel To BEATIOTO amoTéAeca
O€ TIEPITITWON aTUXAKATOG.

o [piv atmé kaBe xprion BeBaiwBeite 6T N autduaTn Wvn OXANATOG TPIWV

OnuEiwv €Xel PUBUIOTEI CWOTA KAl KPATAE OPIXTE TO GWHA Tou Traidiou. MoTé

Un ouoTpégeTe TN JWovn!

Mévo éva BEATIOTA PUBHICHEVO TIPOCKEPAAO TTOPET VO TIPOCPEPEI OTO TTaIdi

0ag TN péyioTn TTpooTacia kal dveon, Slac@ahifovtag TrapdAAnAa 6T n dovn

(DOU UTTOPEi va TOTTOBETNBET KATAMNAQ.

To KEBIoHa QUTOKIVATOU TTPETTEI TIAVTA Va ao@aAiCeETal OWOTA HE TN

auTOHATn JWvn OXAHATOG TPIWY ONUEIWY HECT OTO GXNUa aKOpa Kal av

Bev XpnolyoTIoIEiTal.

* Na BeBaiiveaTe TavToTE 6Tl TO KABIOHA QUTOKIVATOU BeV eival TToTE

OQNVWHEVO KaTd TO KAEIGINO TNG TTGPTAG TOU OXAMATOG ) TN PUBICN Tou

Tiow kaBiopatog.

Mpokelpévou To KEBIoHO QUTOKIVIATOU va TIapéxel TNV BEATIOTN duvarth

TTpooTaCia, XPNOIUOTIOIEiTE TIdvTa To ZUoTna Mpappikng MNMpooTaciag

MAeupikrg Kpouong (L.S.P.) atnv o kovTivr} TTAEUpG TTOPTaG.

AV XPnOIHOTIOIETE TO KABIOUA QUTOKIVATOU OTO pPEaio KABIoUA TwV TToW

6éoewv, To ZUotnua Mpappikrg MpooTtaciag MAeupikrig Kpouong (L.S.P.) dev

TIPETTEl va EESITTAWVETAI TIOTE.

To k&BIopa auToKIVATOU £XEl £TTIONG EAEYXBET Kal EyKPIBET yia xprion

XwpPig T0 0UCTNUA YPAUUIKAG TTpooTadiag TAEUPIKAG kpouong (L.S.P.) va

£€xel EeDIMAWBEI.

o O1 aTTOOKEUEG 1 GAA QVTIKEIJEVT TTOU UTTAPXOUV OTO OXNUa TTPETTEl TIAVTA
va gival oTaBepd ac@aNiopéva. AIGQOPETIKE, EVOEKETAI VO EKTPEVOOVIOTOUV
péoa oTo 6xNa, yeyovdg Trou Ba uTropoUoe va TrpokaAéael Bavaoipoug
TPAUHATIOHOUG.

o To KABIoPO QUTOKIVATOU BV TTPETTEI VA XPNOIUOTIOIEITAI TTOTE XWPIG TO
k@Auppa kaBioparog. BeBaiwBeite 6T XpNOIPOTIOIEITE HOVO QUBEVTIKG
k@Auppa kaBioparog CYBEX, kaBuwg 10 KGAUPUA aTTOTEAEI ONUAVTIKG
aToIxeio TG AeIroupyiag Tou KabiopaTtog.

.

.



MoTé unv a@rvete 10 TTaISi 0OG OTO OXNUG XWPIG ETTIBAEWN.

TurjpaTa Tou TTaIdIKOU CUCTAPATOG OUYKPATNONG EVOEXETAI va BeppavBouV
av épBouv ot eTagr] atmeudeiag Pe TNV nAiakr akTivoBoAia kal Ba pTropoucav
va TIpoKaAéCOUV £yKaupa oTny emdeppida Tou Taidiol oag. MpooTatéyTe To
TIaIdi 0ag Kal To KABIopa auToKIvVATOU aTré TV atreubeiag ékBean aTov fAIo.
‘Eva aruxnua PTTopei va TTPoKaAEEl 0TO KABIoHa auTokIviTou BAGRN Trou va
HnV eival opatr| UE Yupvo PdTi. AVTIKATAOTACTE TO KABIoWA QUTOKIVATOU HETA
ammé atiynua. X TePITTwon ap@IBoAiag, atreuBuveeiTe aTov TTWANTA oag f
OTOV KATAOKEUAOTH.

* Mnv XpnoIPOTIOIEITE QUTO TO KABIoUA AUTOKIVATOU TIEPIOTOTEPO OTIO 9
Xpovia. To kKABIoua QUTOKIVATOU €KTIBETaI € PEYAAN KataTrévnon Kard Tn
Bidipkela {wNG Tou, YEYOVOG TToU TIPOKAAET AAAOIOEIG OTNV TTOIGTNTA TOU
UAIKOU KaBwg TrepvoUV Ta Xpovia.

Ta TTAQCTIKG PEPN PTTOPOUV VO KABAPIOTOUV HE £VA ATTIO ATTOPPUTIAVTIKG KOl
CeaT6 vepod. MOTE PNV XPNOIUOTIOIEITE ITXUPE ATTOPPUTIAVTIKG 1 XAwpIo!

* e opIopEva KaBiopaTa OXNUATWY KATAOKEUAOUEVa atTé euaiobnTa UAIKE,

n Xprion KaBIoPATWY QUTOKIVATOU PTTOPET va agrioel onudadia ri/kal va
TTPOKAAEDEI EEBWPIAOHA TOU XPWHATOG. Ma va TO aTTOTPEWETE AUTO, PTTOPEITE
VO TOTTOBETATETE HIat KOUBEPTA 1) TIETOETA, 1} KATI TIAPONOIO KATW OTTd TO
KGBIoPA QUTOKIVATOU YIa VO TIPOCTATEWETE T KABIOPATA TOU OXHNATOG.

EZAPTHMATA NPOIONTOZ

(a) ©nkn amobrikeuang odnyou (i) Odnydg dwvng wHou
XpAoTn () ZloTnua ypappIKAG TTPOoTaCiag
(b) MAam TAEUpIKAg kpouong (L.S.P.)
(c) AvakAivopevo TTpookéPalo (k) Bpayioveg aopahiong ISOFIX-
(d) PuBpioTig Uyoug TTPooKEPUAOU Connect
(e) Maidiké KGBiopa (1) Aapn puBpiong ISOFIX-Connect
() MoxAdg yia avakAivopevo (m) Kouprtri ammodéopeuong ISOFIX-
TIPOOKEPUAD Connect
(g) Koupi xeipiopou L.S.P. (n) Aciktng acgaleiag ISOFIX-Connect
(h)  08nyodg dwvng aopaheiag (0) Znueia otepéwang ISOFIX

MPOETOIMAZIA I'lA THN ETKATAZTAZH

ZuvdéaTe TNV TTAGTN (b) 0TO KABIoHA (€) ayKIoTpwvovTag T AaBr Tou 0dnyou
oToV Ggova Tou KaBiopatog. Xt ouvéxela, n TTAATN (b) SITTAWvETaI HTTPOCTA.

H ZQ¥TH OEZH XTO OXHMA

To kaBIopa auTokIviiTou pe kAeIoToug Bpaxioveg aopahiong ISOFIX-Connect (k)
HTTOPOUV Va XpNnalpoTioiNBouy o€ GAa Ta KaBioUaTa OXUATOG HE QUTOHATEG JWVES
TPILV ONUEIWY, EYKEKPILEVEG OTO EYXEIPIOIO TOU OXAMATOG VIO «YEVIKI» XPriOT.

H «nui-yeviki» moTotoinon divetal o€ oUOTAATA TTPOOBETNG TTOU €ival
ouvVSESEPEVA OTO OXNHA PEOW Twv Bpaxidvwy acpdAiong ISOFIX-Connect
(k). NMa Tov Adyo autd, To ISOFIX-Connect ptropei va xpnoipoTroinBei uévo ot
opIopéva oxfpaTa. AVOTPESTE OTOV CUVNUUEVO KATGAOYO TUTTWY OXNUATWY PE
Ta £yKeKPIPEVA OXfpaTa. MTTOPEITE VO QTTOKTACETE TNV TTAEOV EVNUEPWHEVN
£kdoon amo Tn ogAida www.cybex-online.com.

S €EAIPETIKEG TIEPITITWOEIG, TO KABIOUA QUTOKIVATOU UTTOPET va XpnaiuoTroindei
£TTIONG OTO PTTPOOTIVO KGBIopa. Na Tpeite TTAVTOTE TIG UTTOBEISEIG TOU
KOTAOKEUAOTH TOU OXUATOG.

EFKATAZTAZH TOY KAGIZMATOZ AYTOKINHTOY MEZA XTO OXHMA

1. MNavta va BeBAIVETTE OTI...

* 0l TTAATEG OTO OXNUa eival KAEIBwpEVEG 0TV OpBia BEoN.

* KOTd TV EYKATAOTOON TOU KABIoPATOG QUTOKIVITOU OTO KABIoua Tou
ouvodnyou, éxeTe puBuioel To kKABITUA Tou OXAHATOG 600 TO BUVATOV TTIO
THow Xwpig va emnpeddetal n dladpopn TG {Wvng.

. XpnoipotroijoTe T Aapry puBuiong ISOFIX-Connect (1) kdTw atmé 1o TaISIKG
k@Biopa (e) kai TpaprgTe Toug duo Bpayxioves aceahiong ISOFIX-Connect
(k) 600 TTI0 pOKpId YiveTal.

. Twpa oTpiyTe Toug Bpayioveg aopdAiong ISOFIX-Connect (k) 180° woTe va

KOITGVE TTPOG Ta onpeia oTepéwong ISOFIX (o).

TomroBeTOTE TO KABIOHA QUTOKIVATOU OTNV KATAGAANAN B€0n OTO OXNHA.

N

w

o s

. MiéoTe Toug duo Bpayioveg aopdahiong (k) ota onueia otepéwong ISOFIX (o)

HEXP! va KAEIBWOOUV 0Tn owoTh B€0n KavovTag évav Ao «KAIK».

Xpnaoipotroijote Tn Aapri puBuiong ISOFIX-Connect (1) kai TéoTe TO KGBITHA

QAUTOKIVATOU OTO KABIoUA TOU OXHOTOG.

. BeBaiwBeite 611 0AGKANPN N em@aveia NG TTAATNG Tou KaBiopatog
QAuTOKIVATOU (b) £X€I TOTTOBETNOET £TO1 WOTE VO AKOUNTTIAEI OTNV TTAATN TOU
KaBiopaTog Tou OXAMATOG.

I

~

Q Av TO TTPOOKEQAAO TOU OXFHATOG EUTTOBICEI, TPAPAETE TO TTPOG TA ETTAVWL
600 YivETal TIEPIOTOTEPO 1) APAIPEDTE TO EVIEAWG (EKTOG Qv Tal Kabiopata
TOU OXMHATOG KOITAJOUV TTPOG Ta TTIOW).

®

. BeBaiwBeiTe TTwg To KABIOUA QUTOKIVATOU €ival a0QAAEG TIPOOTTIABWVTAG Vo
T0 TPAPAEETE £§w atto Ta anueia otepéwong ISOFIX (o). O rpacivol SeikTeg
ao@aheiag (n) TPETE va @aivovTal kaBapd kai atro TIg 800 TTAEUPEG Tou
KaBioPOTOG AUTOKIVITOU.

Ze TTEPITITWON TTOU TO KABITUA AUTOKIVATOU XPNoIHoTIoIETal Xwpig ISOFIX-
Connect, UTTopei va aTroBNKEUTE 0TO KATW WEPOG TOU KABITPATOG QUTOKIVATOU.

©
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@ XpnaoigotoiwvTag 1o ISOFIX-Connect, dnuioupyeital pia oUvdeon pe
T0 OXnua n otoia augavel TNV ac@aAeia Tou Traidiou oag. To TTaIdi oag
£§akoAouBei va TTPETTEl va ao@aAIoBEi e Tn Jwvn TPV CNUEiWY Tou
OXMHOTOG KAl TO TIPOOTATEUTIKG KpoUang yia Tnv Opdda 1.

10. MNa evepyoTroinon Tou ZuothpaTtog Mpappikig MpooTaciag MAeupikig
Kpouong (L.S.P.) (j) TatioTe 10 KoupTri Xeipiopou L.S.P (g). Mmopei va
yivel emrékraon og dUo Brpara.

@ To KGBIoHa AUTOKIVATOU UTTOPET ETTIONG Va XPNOIKOTIOINBET PE TO ZUOTNHA
pappikng Mpoaotaaiag MAeupikrig Kpouong (L.S.P.) SimAwpévo av dev
UTTAPXE! APKETOG XWPOG OTO OXNUa i av 1o Zuotnua Mpappikig MpooTaciog
MAeupikig Kpouong (L.S.P.) Bpioketal o€ SIEVEEN PE TNV TTOPTA TOU OXFHATOG.

AQAIPEZH TOY KAGIZMATOZ AYTOKINHTOY AMO TO OXHMA

EkTeAéoTe Ta BAPOTA TG EYKATAOTAONG WE TNV QVTIOTPOPN CEIPA.

. AtracgalioTe Toug Bpayioveg acpdaAiong ISOFIX-Connect (k) kai oTig 0o
TAeupég mECOVTAG Ta KOUPTTIG aTTodéopeuang ISOFIX (m) kai Tautéxpova
TPABWVTAG TOUG TTPOG TA TTHOW.

2. TpaBAgTe 10 KABIOPA QUTOKIVATOU Yia va To BYGAETE aTTO Ta oNueia
oTepéwang ISOFIX (o).
3. AgaipéoTe To KaBIopa auTokiviiTou Kal atroBnkeuoTe 1o ISOFIX-Connect pe

ogIpd avtioTpo@n arm’ 6,Ti oTNV EyKATAoTaOT).

PYOMIZH TOY MPOZKEDAAO

To TTPooKEPAAO (C) UTTOPET VO PUBHICTET XPNOIUOTIOIVTAG TOV PUBMIOTH
Uyoug Tpoaképaiou (d) oTo TTiow PEPOG TOu TTpookEPatou (¢). PuBpuioTe To
TIPOCKEPAAO ETO1 WOTE va PEVOUV Ewg 2 €K. (TTEP. 600 BUo daxTUAa) avapeoa
OTOUG WHOUG TOU TTaIBIoU Kal OTO TIPOTKEPAAO (C).

@ To UYog Tou TTPOCKEPAAOU UTTOPET va PUBHIOTET aKOpA Kal KATE TNV
TOTTOBETNON TOU KABIoPATOG OTO OXNHA.

KAIZH TOY NPOZKE®AAOY

To avakAivépevo TTpoaképalo (c) Bonbdel aTo va amogeuxBei To va yeipel TO
KEQGN TOU TTaIBI0U ETTIKIVEUVA TTPOG T PHTTPOCTA EVOTW KoludTal. MTTopei va
puBpIoTE O€ pia até Tig 2 Béoeig. MEaTe To avakAIVOPEVO TTPOTKEPAAO (c)
TTPOG T PTTPOCTA €wg 6TOU ETTITEUXBET N €TBUUNTY B€0N. TNa va eTOTPEWE!
oTnV apxikn Béon, TTPETTEN va XpnOIMOTIOINCETE ToV POXAS (f) kal va TpaprgeTe To
TTPOTKEPAAO TTPOG TA TTOW.

To ke@AaAI Tou TTaIBIOU TTPETTEI VO BPIOKETAI CUVEXWG OE ETTAQN HE TO
QAVAKAIVOUEVO TTPOOKEQPAAO.

[ O]

AZOAAIZH TOY NAIAIO

. MepdoTe Tn {wvn aopaAeiag Tou oxrHaTog yipw améd To Traidi oag Kai
TOTOBETAOTE TN YAWTTIdA TNG JWVNG 0TO KOUUTIWHA TNG JWvng. Mpétrer va
KAEIBWOoEl aTn BEON TNG KAVOVTaG €va XapakTnpIoTIKO «KAIK».

2. TomroBeTAOTE T {Wvn acpaAeiag 0Toug KOKKIVOug 0dnyous Tng {wvng (h) Tou
KaBioPATOG QUTOKIVATOU.

3. TpaBngre TN JWvn WHOU yia va 0QigeTe TN Wvn ao@aAeiag.

4. £10 TTAGI TOU KABITPATOG QUTOKIVIATOU SITTA OTO KOUPTIWHA TNG {Wwvng, n
Quovn wyou kai n {wvn ac@aleiag TTPETTEN va PITTouV padi otov 0dnyd TG
Qwvng aogaleiag (h).

5. Tpo@oBdOTAOTE TN {WVN WHOU PECW Tou 0dNyoU {wvng wHou (i) éwg 6Tou
BpeBei péoa oTov 0dNyo6 Jwvng.

6. BeBaiwBeite 611 N {Wdvn WHOU BiaTpéxel TNV KAEDA Tou TTaidiou oag Kai dev

QAKOUMTTAEI TO Aaipud Tou TTaudioU oag. Av gival atrapaitnTo, TTpocappPdoTe To
UYog Tou TTpoakéPalou (c) yia va arGgeTe T B€on Tng Juvng.

A®AIPEZH KAI EK NEOY TOMOGOETHZH TOY KAAYMMATOZ
KAGIZMATOZ

To k@Auppa Tou KaBioPATOG QUTOKIVATOU aTroTeAgiTal aTrd 4 pépn (TrTepuyIo
TTPOooKEPaAOU, TIPOOKEPAAO, TTAGTN Kal TTaIdIKG KABIopa). AuTtd diatnpolvTal
oTn Béon Toug PE KOTTITOEG O€ TIOAAG onpeia. AQou avoiXTouv OAEG Ol KOTTITOEG,
Ta JepOVWUEVA PEPN Tou KAAUPPATOG UTTopoUV va agaipeBouv.

Mpokelpévou va TOTTOBETATETE TO KGAUPUA Eava OTO KABITUO QUTOKIVIATOU,
aKoAOUBOTE TIG 0dNYiEg aQaAiPEONG HE TNV AVTIOTPOPN CEIPd.

@ To kéAuppa propei va TAuBEi pévo otoug 30°C o€ TTpdypappa TAUoNG yia
guaioBnTa pouxa, SIPOPETIKE TO UPATUA TOU KAAUHOTOG EVOEXETAI Va
aTTOXPWHATIOTEL MAUVETE TO KAAUPHO EEXWPIOTE T TNV UTTGAOITTN JTTOUYASa
Kal PNV TO OTEYVIWVETE OE OTEYVWTAPIO 1} Pe amreuBeiag €kBean aTov fAio!

PYOMIZEIZ EFTYHZHE KAI AIAGEZHE TOY KATAZKEYAZTH

H CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany) oag divel

3 xpovia eyyinon yia auté To Tipoidv. H eyylnon 1oxUel oTn Xwpa 6Trou

TO TIPOIGV TTWARBNKE apxIKa atréd Tov TWANTA Alavikrg aTov TreAdTn. To
TIEPIEXOUEVO TNG £YYUNONG Kal OAES Ol ATTAPaITNTEG TTANPOPOPIES TTOU
amairouvTal yia TN mBeBaiwan TG eyyinong Bpiokovial oTnv I0TooeAda pag
go.cybex-onli -war y-car-seats. EGv emdeix0ei n
£yyounon oTnV TTEPIYPAQr TOU TTPOIGVTOG, T VOUIKA 0aG SIKAIWKUATA aTTévavTi
Hag yia TuX6V eAaTTWpaTa dev eTrpeddovTal.

MapakaAoUpE va TNPEITE TTAVTA TOUG KavoviopoUg SIGBeong ammoBARTwY TnG
XWpag oag.




CERTIFICARE

UN R-44/04

CYBEX SOLUTION M-FIX
—grupa 2/3, 15 pana la 36 kg
Recomandat de la aprox.3 ani
la 12 ani

Va multumim cé v-ati decis asupra Solution M-fix atunci cand ati ales
scaunul auto pentru copil.

Cititi cu atentie acest ghid de utilizare inainte de a instala scaunul auto
in vehicul i pastrati ghidul i laf ana in comparti
de i al ia (a).

A INFORMATII IMPORTANTE

Fara aprobarea Autoritatii de omologare, scaunul auto nu poate fi modificat
n niciun fel si nici nu se pot face adaugari

Pentru a va mentine copilul protejat corespunzator, este absolut esential sa
utilizati scaunul auto asa cum este descris in acest ghid de utilizare.

Acest scaun auto pentru copil poate fi instalat numai pe scaune de

vehicul aprobate pentru utilizarea sistemelor de siguranta pentru copil in
conformitate cu manualul vehiculului.

Potrivit numai pentru scaune auto cu centuri automate n trei

puncte, aprobate in conformitate cu regulamentul ONU nr.16 sau un
standard comparabil.

Nu utilizati alte puncte de fixare decat cele descrise in instructiuni si marcate
pe scaunul auto pentru copil.

Tntreaga suprafata a spatarului scaunului pentru copil trebuie sa fie in
contact cu spatarul scaunului vehiculului.

Centura de umar trebuie sa poata rula in sus si inapoi in pozitia inclinata.
Nu trebuie s& alunece niciodatd mai sus de punctul superior al centurii de
siguranta a vehiculului dv.

Catarama centurii vehiculului nu trebuie s treaca niciodata peste ghidajul
centurii scaunului. Daca centura protectoare este prea lunga, scaunul pentru
copil nu este potrivit pentru a fi utilizat in aceasta pozitie in vehicul. In caz de
indoiala, va rugam sa contactati producétorul scaunului pentru copil.

Centura in trei puncte trebuie sa treaca numai prin locurile desemnate.
Traseele centurii sunt descrise in detaliu n acest manual si sunt marcate cu
rosu pe scaunul auto pentru copil.

Centura peste coapse trebuie sa treaca cat mai jos peste bazinul copilului dv.

pentru a avea un efect optim in caz de accident.

Tnainte de fiecare utilizare, asigurati-va ca centura automata in trei puncte
este reglaté corect si se potriveste strans pe corpul copilului. Nu rasuciti
niciodata centura!

Doar o tetiera ajustatéa optim poate oferi copilului dv. protectie si confort maxim,
Scaunul auto trebuie sa fie intotdeauna fixat corect cu centura automata in
trei puncte a vehiculului, chiar si atunci cand nu este utilizat.

Asigurati-va intotdeauna c& scaunul pentru copil nu este niciodata blocat
atunci cand inchideti usa masinii sau reglati scaunul din spate.

Pentru ca scaunul auto pentru copil s& ofere cea mai buna protectie, folositi
intodeauna Protectia liniara impotriva impactului lateral (L.S.P.) langa cea
mai apropiata usé laterala.

Daca utilizati scaunul auto pe scaunul din mijloc al banchetei din spate a
vehiculului Protectia liniara impotriva impactului lateral (L.S.P.) nu trebuie
pliata niciodata.

Scaunul auto a fost, de asemenea, testat si aprobat pentru utilizare fara
protectia liniara impotriva impactului lateral (L.S.P.) pliata.

Bagajele sau orice alte obiecte prezente in vehicul trebuie sa fie intotdeauna
bine fixate. In caz contrar, acestea pot fi aruncate in interiorul vehiculului,
ceea ce ar putea provoca rani fatale.

Scaunul auto pentru copil nu trebuie utilizat niciodata fara husa scaunului.
Asigurati-va ca se utilizeaza doar o husé originald CYBEX, deoarece husa
este un element cheie al functionalitatii scaunului.

Nu lasati niciodata copilul nesupravegheat in vehicul.

Piese ale acestui sistem de siguranta pentru copil se pot incélzi atunci cand
sunt expuse la lumina directa a soarelui si ar putea arde pielea copilului tau.
Protejati-va copilul si scaunul auto de expunerea directa la soare.

Un accident poate provoca daune scaunului auto, care pot fi greu de
identificat cu ochiul liber. V& rugém s inlocuiti scaunul auto dupa

un accident. In caz de indoiala, va rugam sa consultati distribuitorul

sau producatorul.

Nu utilizati acest scaun auto mai mult de 9 ani. Scaunul auto este expus

la stres ridicat pe durata sa de viatd, ceea ce duce la modificari ale calitatii
materialelor sale o daté cu inaintarea in varsta.
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« Partile din plastic pot fi curatate cu un agent de curatare usor si apa calda.
Nu folositi niciodaté agenti de curatare puternici sau inalbitori!

« Pentru vehiculele a caror scaunele sunt fabricate din materiale sensibile,
scaunele auto pentru copii pot lasa urme si/sau pot provoca decolorare.
Pentru a proteja scaunul vehiculului puteti aseza o patura, un prosop sau
alte materiale similare sub scaunul auto pentru copil.

PIESELE PRODUSULUI

(a) Compartiment pentru stocare (i)  Ghidul centurii de umar

ghid utilizator (i) Protectia liniars impotriva
(b) Spatar impactului lateral (L.S.P)
(c) Tetiera ajustabila (k) Brate de blocare ISOFIX-Connect
(d) Adaptor inaltime tetiera (I) Maner de reglare ISOFIX-Connect
(e) Tnaltator (m) Buton de eliberare ISOFIX-Connect
(f) Parghie inclinare tetiera (n) Indicator de siguranta
(g) Buton operare L.S.P. ISOFIX-Connect
(h) Ghidul centurii de bazin (0) Puncte de ancorare ISOFIX

PREGATIRE PENTRU IN:

RE

Conectati spatarul (b) la inaltator (e) agatand bagheta de ghidare pe axa
naltatorului. Spatarul (b) este apoi pliat spre inainte.

POZITIA COREC VEHICUL

Scaunul auto cu brate de blocare ISOFIX-Connect retrase (k) poate fi utilizat
pe toate scaunele vehiculului cu centuri de sigurantd automate in trei puncte
aprobate n manualul vehiculului pentru utilizare ,universala”.

O certificare ,semi-universala” este data sistemelor de retinere care sunt
conectate la vehicul prin sistemul de conectare pentru prindere ISOFIX-
Connect (k). Din acest motiv, sistemul de conectare ISOFIX-Connect poate
fi utilizat doar in anumite vehicule. Consultati lista de tipuri de vehicule
omologate, atasata. Puteti obtine cea mai actualizata versiune de pe
www.cybex-online.com

Tn cazuri exceptionale, scaunul auto pentru copil poate fi folosit si pe
scaunul pasagerului din fatd. Respectati intotdeauna recomandarile
producatorului vehiculului.

INSTALAREA SCAUNULUI PENTRU COPIL IN VEHICUL

1. Asigurati-va intotdeauna ca ...
« spatarele din vehicul sunt blocate n pozitie verticala.
« atunci cand instalati scaunul pentru copil pe scaunul pasagerului din fata,
reglati scaunul vehiculului cat mai in spate, fara a afecta traseul centurii.

. Folositi manerul de reglare ISOFIX-Connect (l) sub inaltator (e) si trageti
cele doua brate de blocare ISOFIX-Connect (k) in cea mai indepartata
pozite a acestora.

. Acum rasuciti bratele de blocare ISOFIX-Connect (k) 180° astfel incat

acestea sa fie orientate spre directia punctelor de ancorare ISOFIX (o).

Puneti scaunul auto pe scaunul corespunzator in vehicul.

. Impingeti cele doua brate de blocare (k) in punctele de ancorare ISOFIX (o)
pana cand acestea se blocheaza cu un ,CLIC” sonor.

. Folositi manerul de reglare ISOFIX-Connect (l) si impingeti scaunul auto pe
scaunul vehiculului.

. Asigurati-va ca intreaga suprafata a spatarului scaunului auto (b) este
plasata pe spatarul scaunului vehiculului.

N
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Q Daca tetiera vehiculului este in cale, trageti-o in sus in cea mai
indepartata pozitie sau indepartati-o complet (cu exceptia scaunelor
vehiculului orientate spre spate).

8. Asigurati-va ca scaunul este fix incercand sa-I scoateti din punctele de
ancorare ISOFIX (o). Indicatorii de siguranta de culoare verde (n) trebuie s&
fie clar vizibili pe ambele pérti ale scaunului auto.

9. In cazul in care scaunul este utilizat fara sistemul ISOFIX-Connect, acesta
poate fi depozitat in partea de jos a scaunului.

@ Folosind ISOFIX-Connect, se creeaza o legatura cu vehicul care creste
siguranta copilului dv. Copilul dv. trebuie sa fie inca asigurat cu centura in
trei puncte a vehiculului si cu scutul protector pentru grupa 1.

10. Pentru a activa Protectia liniara impotriva impactului lateral (L.S.P.) (j)
apasati butonul de operare al L.S.P. (g). Poate fi extinsa in doua etape.

@ Scaunul auto pentru copil poate fi folosit cu Protectia liniara impotriva
impactului lateral (L.S.P.) pliatd daca nu exista suficient spatiu n vehicul
sau daca Protectia liniara impotriva impactului lateral (L.S.P.) este in conflict|
cu usa vehiculului.




SCOATEREA SCAUNULUI AUTO PENTRU COPIL DIN VEHICUL

Urmati pasii de instalare in ordine inversa.
1. Deblocati bratele de blocare ISOFIX-Connect (k) pe ambele pérti apdsand
butoanele de eliberare (m) si tragandu-le inapoi simultan.

2. Trageti scaunul auto departe de punctele de ancorare ISOFIX (o).
3. Scoateti scaunul auto si depozitati ISOFIX-Connect in ordine inversa
pentru instalare.

REGLAREA TETIEREI

Tetiera (c) poate fi ajustata folosind adaptorul de inaltime a tetierei (d) in
partea din spate a tetierei (c). Reglati tetiera astfel incat max. 2 cm (aprox.
2 degete latime) raman intre umerii copilului si tetiera(c).

@ Tnaltimea tetierei poate fi reglata in timp ce scaunul auto este instalat
in vehicul.

TETIERA INCLINABILA

Tetiera inclinabila (c) previne capul copilului s inainteze periculos inspre inainte
in timpul somnului. Poate i setatd pe una din cele 2 pozitii. Impingeti tetiera
inclinabila (c) spre inainte pana cand este atinsa pozitia dorita. Pentru a reveni
in pozitia initiala, operati parghia (f) si trageti tetiera inapoi.

‘Q Capul copilului trebuie sa fie intotdeauna n contact cu tetiera inclinabila. ‘

ASIGURAREA COPILULUI

1. Directionati centura de siguranta a vehiculului in jurul copilului dv. si
introduceti limba centurii in catarama centurii. Aceasta trebuie s& faca un
clic la inchidere.

N

Puneti centura de bazin peste traseul desemnat al centurii rosii (h) a

scaunului auto pentru copil.

. Trageti centura de umér pentru a strange centura de bazin.

Centura de umér si centura de bazin trebuie introduse impreuna in ghidul

centurii de bazin pe partea laterala a scaunului auto langa catarama centurii (h).

. Trageti centura de umar prin ghidul centurii de umar (i) pana cand se afla in
interiorul ghidajului centurii.

. Asigurati-va ca centura de umar trece peste clavicula copilului dv. si nu

atinge gatul copilului. Daca este necesar, reglati inaltimea tetierei (c) pentru

a schimba pozitia centurii.

N
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DEMONTAREA $| REASEZAREA HUSEI SCAUNULUI

Husa scaunului pentru copil este formaté din patru parti (clapeta tetierei,
tetiera, spatar si indltator). Acestea sunt tinute in pozitie cu capse in mai multe
locuri. Dupé ce ati deschis toate capsele, pértile independente ale husei pot

fi indepartate.

Pentru a pune husele napoi pe scaun, urmati instructiunile de indepartare in
ordine inversa.

@ mbracamintea poate fi spalata la masina de spalat, la o temperatura de
30°C cu un program de spalare delicat, altfel poate duce la decolorarea
teséturii. Va rugam séa spalati imbracémintea separat de alte rufe si s& nu
0 uscati in uscétor sau in lumina directé a soarelui!

GARANTIA PRODUCATORULUI $| REGLEMENTARI

PRIVIND DEBARASAREA
CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germania) va ofera 3 ani
de garantie pentru acest produs. Garantia este valabila in tara in care acest
produs a fost vandut initial de catre un comerciant cu aménuntul catre un
client. Continutul garantiei si toate informatiile esentiale necesare pentru
afirmarea garantiei pot fi gasite pe pagina noastra de web
go.cybex-onli -seats . Daca in
descrierea articolului apare o garantie, drepturile dv. legale impotriva noastra
pentru defecte raman neafectate.
Va rugam sa respectati reglementarile privind eliminarea deseurilor in tara dv.

-war y-
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CERTIFIKIMI

UN R-44/04

CYBEX SOLUTION M-FIX

— grupi 2/3, 15 deri né 36 kg
Rekomandohet péraférsisht nga
moshat3 deri né 12 vjeg

it gé

pér tuaj.

Lexoni me kujdes kété udhézues pérdorimi pérpara se té instaloni sexholinon
né mjetin tuaj dhe mbajeni até gjithmoné né vendin e posacém (a).

A\ INFORMACIONE TE RENDESISHME

Sexholinos nuk duhet t'i béhen modifikime apo shtime té ¢farédolloj forme
pa miratimin e Autoritetit Miratues té Tipit.

Pér mbrojtien e duhur té fémijés suaj, éshté absolutisht e réndésishme qé ta
pérdorni sexholinon sipas pérshkrimit né kété udhézues pérdorimi.

Kjo sexholino mund té instalohet vetém né llojet té& caktuara sediljesh, té cilat
jané miratuar pér pérdorimin e sistemeve mbrojtése pér fémijé né pérputhje
me manualin e automjetit.

Ajo éshté e pérshtatshme pér sediljet e automjeteve me rripa sigurimi
automatiké trepikésh qé jané miratuar sipas rregullores nr.16 t& OKB-sé ose
sipas njé standardi té barasvlershém.

Mos pérdormni pika suporti t& ndryshme nga ato t€ pérshkruara tek udhézuesi
i pérdorimit dhe t& shénuara né sistemin kufizues pér fémijé.

Sipérfagja e ploté e mbéshtetéses sé sexholinos duhet té jeté né kontakt me
mbéshtetésen e automjetit.

Rripi i supave duhet té kalojé lart dhe mbrapa me njéfaré pjerrésie.
Asnjéheré nuk duhet té kalojé pérpara pikés sé sipérme té rripit né automjet.
Tokéza e rripit t& sigurimit t& automjetit nuk duhet ta kalojé asnjéheré
mbaijtésen e rripit té sediljes. Nése rripi éshté tepér i gjaté, sexholinoja nuk
éshté e pérshtatshme pér t'u pérdorur né kété pozicion né automjet. Nése
nuk jeni té sigurt, ju lutemi kontaktoni prodhuesin e sexholinos.

Rripi i sigurimit trepikésh i automijetit duhet té kalohet né vendet e caktuara.
Pikat e kalimit té rripit tregohen me hollési né kété manual dhe jané shénuar
me té kuge te sexholinoja.

Rripi i prehrit duhet té jeté sa mé ulét té jeté e mundur né ijét e fémijés suaj
qé té keté efekt optimal né rast aksidenti.

Para ¢do pérdorimi, sigurohuni gé rripi automatik né tri pika i automijetit t&
jeté rregulluar si duhet dhe té puthitet miré pas trupit té fémijés. Asnjéheré
mos e pérdridhni rripin!

Vetém nése mbéshtetésja e kokés éshté rregulluar si duhet mund t'i ofrojé
fémijés suaj mbrojtje dhe rehati maksimale, duke siguruar né té njéjtén kohé
qé rripi i shpatullave té puthitet si duhet.

Sexholinoja duhet té fiksohet gjithnjé miré me rripin automatik té sigurimit né
tre pika né automjet edhe kur nuk éshté duke u pérdorur.

Sigurohuni gjithnjé qé sexholinoja t& mos bllokohet asnjéheré kur e mbylini
derén e automjetit ose kur Iévizni sediljen e pasme.

Qé sexholinoja té sigurojé mbrojtje maksimale, pérdorni gjithmoné
mbrojtésen lineare pér goditjet anésore (L.S.P.). né anén e derés mé té afért.
Nése e pérdorni sexholinon né sedilien e mesit t& ndenjéses sé pasme

té mjetit, mbrojtésja lineare pér goditjet anésore (L.S.P.) nuk duhet té jeté
asnjéheré e palosur.

Pérveg késaj, sexholinoja éshté testuar dhe aprovuar pér t'u pérdorur PA
mbrojtésen lineare pér goditjet anésore (L.S.P.) té palosur.

Bagazhet apo ¢do objekt tjetér gé ndodhet né automjet duhet té jené gjithnjé
té fiksuar miré. Né té kundért, ato mund té fluturojné brenda mjetit duke
shkaktuar léndime fatale.

Sexholinoja nuk duhet té pérdoret kurré pa mbulesén e sipérme té saj.
Sigurohuni gé té pérdoret njé mbulesé e sipérme CYBEX origjinale, pasi
mbulesa éshté element kryesor i funksionit té sexholinos.

Asnjéheré mos e lini fémijén t& pambikéqyrur né mjet.

Pjesét e kétij sistemi mbrojtés pér fémijé mund té nxehen né rast t&
ekspozimit té drejtpérdrejté ndaj drités sé diellit dhe mund té shkaktojné
djegie té Iekurés sé fémijés suaj. Mbrojeni fémijén tuaj dhe sexholinon nga
ekspozimi i drejtpérdrejté ndaj drités sé diellit.

Aksidentet mund té shkaktojné déme té sexholinos qé nuk mund té diktohen
me sy té liré. Zévendésojeni sexholinon pas njé aksidenti. Nése keni
dyshime, konsultohuni me shitésin apo prodhuesin pérkatés.

Sexholinoja nuk duhet té pérdoret pér mé shumé se 9 vite. Sexholinoja
éshté e ekspozuar ndaj forcave t&€ médha gjaté jetégjatésisé sé saj, gjé qé
sjell ndryshime né cilésiné e materialeve pérbérése me kalimin e viteve.
Pjesét plastike mund té pastrohen me agjent té buté pastrues dhe me ujé té
ngrohté. Mos pérdorni asnjéheré agjenté té forté pastrues apo zbardhues.



« Né disa sedilje t& pérbéra prej materialesh delikate, pérdorimi i sexholinove
mund té 1éré shenja dhe/ose té shkaktojé gngjyrim. Pér ta parandaluar kété
dhe pér t& mbrojtur sediljen, nén sexholino mund té vendosni njé batanije,
peshgqir ose njé copé té ngjashme.

PJESET E PRODUKTIT

(a) Vendiimanualit t& pérdorimit (i) Kalimii rripit t& supeve
(b) Mbéshtetésja e shpinés (J) Mbrojtésja lineare pér goditjet
(c) Mbéshtetésja e lévizshme anésore (L.S.P)
e kokés (k) Krahét e kygjes ISOFIX-Connect
(d) Rregulluesi i lartésisé pér (I) Doreza e rregullimit t&
mbéshtetésen e kokés ISOFIX-Connect
(e) Pérforcuesi (m) Butoni i [éshimit t&
() Levén pér mbéshtetésen ISOFIX-Connect
kéndore té kokés (n) Treguesi i sigurisé sé
(g) Butoni i operimit t& L.S.P. ISOFIX-Connect
(h) Rripi i kalimit & prehrit (0) Pikat e kapjes ISOFIX

PERGATITJA PER INSTALIMIN

Lidheni mbéshtetésen e shpinés (b) me pérforcuesin (e) duke e kapur
boshtin e kalimit te aksi i pérforcuesit. Mé pas, mbéshtetésja e shpinés (b)
paloset pérpara.

POZICIONI | SAKTE NE AUTOMJET

Sexholinoja me krahét e kygjes ISOFIX-Connect (k) mund té pérdoren né té
gjitha sediljet e makinave me rripa sigurimi automatiké né tre pika, té cilét jané
aprovuar te manuali i automjetit pér pérdorim "universal".

Certifikimi "gjysmé universal” u jepet sistemeve té sigurimit gé lidhen me
makinén pérmes krahéve té kygjes ISOFIX-Connect (k). Prandaj, ISOFIX-
Connect mund té pérdoret vetém né disa automjete té caktuara. Shikoni listén
e bashkéngjitur té llojeve té automjeteve pér té paré automjetet e miratuara.
Versionin mé té fundit mund ta gjeni né www.cybex-online.com.

NEé raste té veganta, sexholinoja mund té pérdoret edhe né sediljet e pérparme
té pasagjerit. Zbatoni gjithnjé rekomandimet e prodhuesit t& automijetit.

INSTALIMI | SEXHOLINOS NE AUTOMJET

1. Sigurohuni gjithmoné qé...
* mbéshtetéset e shpinés né mjet té jené té fiksuara né pozicion vertikal.

« kur instaloni sexholinon né sediljen e pasagijerit pérpara, shtyjeni sedilien e
makinés sa mé mbrapa gé éshté e mundur pa ndikuar te kalimi i rripit.

. Pérdoreni dorezén e rregullimit t& ISOFIX-Connect (1) nén pérforcues (e)
dhe térhigni dy krahét e kygjes ISOFIX-Connect (k) deri né maksimum.

. Tani rrotulloni krahét e kygjes ISOFIX-Connect (k) 180° né ményré qé té
jené pérballé drejtimit té pikave té kapjes ISOFIX (o).

. Vendoseni sexholinon né njé sedilje té pérshtatshme né mjet.

Shtyjini dy krahét e kygjes (k) né pikat e kapjes ISOFIX (o) derisa té
fiksohen duke bé zhurmé "KLIKIMI".

. Pérdorni dorezén e rregullimit ISOFIX-Connect (I) dhe shtyjeni sexholinon
kundrejt sediljes sé automjetit.

Sigurohuni gé e gjithé sipérfagja e mbéshtetéses sé shpinés té sexholinos
(b) té vendoset mbi mbéshtetésen e shpinés té sediljes sé automijetit.
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Q Nése mbéshtetésja e kokés sé sediljes sé automjetit éshté pengesé,
térhigeni lart deri né maksimum ose higeni komplet (pérveg né rastin e
sediljeve té automjeteve té kthyera mbrapa).

8. Sigurohuni gé sexholinoja té jeté fiksuar miré duke u pérpjekur pér ta nxjerré
nga pikat e kapjes ISOFIX (o). Treguesit jeshil té sigurisé (n) duhet té jené
té dukshém qarté né té dyja anét e sexholinos.

9. Né rast se sexholinoja pérdoret pa ISOFIX-Connect, ajo mund t& mbahet
poshté sediljes s& makinés.

Duke pérdorur ISOFIX-Connect, krijohet njé lidhje me automijetin e cila rrit
siguriné pér fémijén tuaj. Fémija duhet té jeté gjithsesi i siguruar me rripin
me tre pika né automjet dhe mbrojtésen nga goditjet pér grupin 1.

10. Pér té aktivizuar mbrojtésen lineare pér goditjet anésore (L.S.P.) (j) shtypni
butonin e operimit té L.S.P. (g). Mund té zgjatet né dy hapa.

@ Sexholinoja mund té pérdoret gjithashtu me mbrojtésen lineare pér goditjet
anésore (L.S.P.) t& palosur nése ka hapésiré té mjaftueshme né automjet
ose nése mbrojtésja lineare pér goditjet anésore (L.S.P.) bie né konflikt me
derén e automjetit.
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HEQJA E SEXHOLINOS NGA AUTOMJETI

Béni né radhé té kundért hapat e instalimit.

1. Zhbllokoni krahét e kygjes ISOFIX-Connect (k) né té dyja anét duke i shtyré
butonat e Iéshimit (m) dhe duke i térhequr ato njékohésisht.

2. Térhigeni sexholinon nga pikat e kapjes ISOFIX (o).

3. Higeni sexholinon dhe vendoseni ISOFIX-Connect sipas radhés sé kundért
t€ instalimit.

RREGULLIMI | MBESHTETESES SE KOKES

Mbéshtetésja e kokés (c) mund té rregullohet duke pérdorur rregullatorin

e lartésisé sé mbéshtetéses sé kokés (d) mbrapa mbéshtetéses sé kokés

(c). Cojeni mbéshtetésen e kokés né ményré qé té keté njé hapésiré

maksimale prej 2 cm (rreth gjerésia e 2 gishtave) midis supave té fémijés dhe

mbéshtetéses sé kokés (c).

Q Lartésia e mbéshtetéses sé kokés mund té |évizet edhe ndérkohé qé
sexholinoja éshté e montuar né makiné.

MBESHTETESJA KENDORE E KOKES
Mbéshtetésja e kokés me pjerrési (c) ndihmon gé koka e fémijés t& mos anohet
tepér pérpara gjaté gjumit. Ajo mund té vendoset né njé prej 2 pozicioneve.
Shtyjeni mbéshtetésen e kokés (c) pérpara derisa té arrihet pozicioni gé doni.
Pér ta kthyer né pozicionin fillestar, duhet té lévizet leva (f) dhe mbéshtetésja e
kokeés té térhiget mbrapa.

‘ Q Koka e fémijés duhet té jeté gjithnjé né kontakt me mbéshtetésen e kokeés.|

SIGURIMI | IJES

. Kalojeni rripin e sigurimit t& automjetit anembané fémijés dhe vendoseni
gjuhézén e rripit te tokéza e rripit. Duhet té fiksohet né vend me njé "KLIKIM".

. Vendoseni rripin e prehrit né shinat me ngjyré té kuge té rripit té prehrit (h)
té sexholinos.

. Térhigeni rripin e shpatullave pér ta shtrénguar rripin e prehérit.

. Anash sexholinos, prané tokézés sé rripit, rripi i supeve dhe rripi i prehrit

duhet té vendosen sé bashku te shina te shina e rripit t& prehrit (h).
Kalojeni rripin e supeve pérmes shinés sé rripit té supeve (i) derisa té jeté

brenda shinés sé rripit.

. Sigurohuni gé rripi i shpatullave té kalojé te klavikula e fémijés dhe t& mos
e preké gafén e fémijés. Nése éshté e nevojshme, rregulloni lartésiné e
mbéshtetéses sé kokés (c) pér té ndryshuar pozicionin e rripit.
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HEQJA DHE RIVENDOSJA E MBULESES SE SEXHOLINOS

Mbulesa e sexholinos pérbéhet nga 4 pjesé (fleta e mbéshtetéses sé kokés,
mbéshtetésja e kokés, mbéshtetésja e shpinés dhe pérforcuesi). Kéto mbahen
né pozicion né disa vende me kopsa. Pasi té jené liruar té gjitha kopsat, pjesét
e mbulesés mund té higen njé nga njé.

Pér t'i vendosur pérséri mbulesat né sexholino, ndigni sipas radhés sé kundért
udhézimet pér hegjen.

@ Mbulesa mund té lahet vetém né temperaturé 30 °C, me njé program
delikat larjeje. Né té kundért, copa e mbulesés mund té ¢ngjyroset. Mos
e lani mbulesén sé bashku me rrobat e tjera dhe mos e thani né makinén
tharése apo mos e ekspozoni ndaj rrezeve té drejtpérdrejta té diellit!

GARANCIA NGA PRODHUESI DHE RREGULLORET PER HEDHJEN

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Gjermani) ju jep 3 vjet
garanci pér kété produkt. Garancia éshté e vlefshme né vendin ku produkti

i @shté shitur fillimisht njé klienti nga njé shités me pakicé. Pérmbaijtja e
garancisé dhe té gjitha informacionet e réndésishme qé nevojiten pér
garanciné, mund té gjenden né fagen toné

go.cybex-onli -war y-car-seats. Né rast se
pérshkrimi i artikullit pérfshin garancing, té drejtat tuaja ligjore kundreijt nesh né
raste defektesh mbeten té pacenuara.

Zbatoni rregulloret pér asgjésimin e mbetjeve né vendin tuaj.




CERTIFIKACIJA

UN R-44/04

CYBEX SOLUTION M-FIX
—grupa 2/3, 15 do 36 kg
Preporucuje se od priblizno
3 godine do 12 godina

Hvala vam $to ste se odluéili za Solution M-fix prilikom odabira
auto sjedista.

Pazljivo procitajte ova Up za

auto

prije p ljanj

sjedista u svoj automobil i uvijek ih drzite pri ruci, u za to namijenjenom
pregratku (a).

A\ VAZNE INFORMACIJE

Bez odobrenja Uprave za odobravanije tipova, auto sjediste se ne smije
mijenjati niti dopunjavati ni na koji nacin.

Da bi propisno zastitili svoje dijete, od sustinske je vaznosti da se auto
sjediste koristi u skladu s opisom u ovom Vodicu za korisnike.

Ovo auto sjediSte smije se instalirati samo na sjedistima vozila odobrenim za
upotrebu sistema za vezivanje djece, u skladu s priruénikom za vozilo.
Pogodno samo za sjedista u vozilu s automatskim pojasevima na tri

tacke vezivanja odobrenim u skladu s UN Uredbom br.16 ili nekim
uporedivim standardom.

Nemojte upotrebljavati bilo koje tacke opterecenja osim onih opisanih u
uputstvima i oznacenih na sistemu vezivanja djeteta.

Puna povrsina naslona djecjeg sjedi$ta mora biti u kontaktu s

naslonom vozila.

Pojas za rame se mora kretati prema gore i unazad u naslonjacu. Nikada se
ne smije kretati prema naprijed do gornje tacke pojasa u vasem vozilu.
Kop¢a pojasa vozila nikada ne smije prelaziti vodilicu pojasa sjedista. Ako
je remen pojasa predug, auto sjedite nije prikladno za upotrebu u ovom
poloZaju u vozilu. Ukoliko imate nedoumice, obratite se proizvodacu sistema
vezivanja za djecu.

Pojas za vozilo u tri tactke smije prolaziti samo predvidenim smjerovima.
Vodilice za pojas su detaljno opisane u ovom priru¢niku i oznacene su
crveno na auto sjedistu.

Pojas za krilo mora prolaziti $to je moguce nize preko prepona vaseg djeteta
kako bi imao optimalni u¢inak u slucaju nesrece.

Prije svake upotrebe provjerite je li automatski pojas za vozilo na tri tatke
vezivanja ispravno pode$en i évrsto prislonjen uz djetetovo tijelo. Nikad
nemojte uvrtati pojas!

Samo optimalno prilagodeni naslon za glavu djetetu moze pruziti
maksimalnu zastitu i udobnost, istovremeno obezbijedujuci glatko
postavljanje ramenog pojasa.

Auto sjediSte u vozilu mora uvijek biti pravilno osigurano pojasom vozila na
tri tacke vezivanja, ¢ak i kad se ne koristi.

Osigurajte da se auto sjediste ne zaglavi prilikom zatvaranja vrata
automobila ili podesavanja zadnjeg sjedista.

Da bi auto sjediste pruzalo najbolju mogucu zastitu, uvijek koristite Linearnu
zastitu od boénog udara (L.S.P.) do najblize strane vrata.

Ako koristite auto sjediste na srednjem sjedistu zadnje klupe vozila, Linearna
zastita od bo¢nog udara (L.S.P.) se ne smije nikako rasklapati.

Ovo auto sjediste je takode testirano i odobreno za upotrebu bez linearne
zastite od boénog udara (L.S.P.) koja je preklopliena.

Prtljag ili drugi predmeti prisutni u vozilu uvijek moraju biti sigurno uévrséeni.
U suprotnom, moZe doci do njihovog tumbanja unutar vozila, $to moze
dovesti do smrtonosnih ozljeda.

Auto sjediste se nikada ne smije koristiti bez prekrivaca auto sjedista.
Obezbjedite da se koristi samo originalni CYBEX pokrivac sjedista jer je
pokriva¢ klju¢ni element njegovog funkcionisanja.

Nikad ne ostavljajte dijete bez nadzora u vozilu.

Dijelovi sistema vezivanja za dijete se mogu zagrijati ako su izloZeni
direktnoj suncevoj svjetlosti i potencijalno mogu opeci kozu vaseg djeteta.
Zastitite svoje dijete i auto sjediste od direktne izloZenosti suncu.

Nezgoda moze dovesti do o$te¢enja na auto sjedistu koje se ne moze
utvrditi golim okom. Zamijenite auto sjediste nakon nezgode. U slu€aju
sumnje obratite se svom distributeru ili proizvodacu.

Ovo auto sjediste nemojte koristiti duze od 9 godina. Auto sjediste je
izloZzeno velikom stresu tokom svog radnog vijeka, $to vremenom dovodi do
promjena u kvalitetu materijala.

Plasti¢ni dijelovi mogu se Cistiti blagim sredstvom za ¢i$¢enje i mlakom
vodom. Nikad ne koristite gruba sredstva za enje niti bjelilo!

Na nekim sjedistima za vozila napravljenim od osjetljivih materijala, upotreba
auto sjedista moZe ostaviti tragove i/ili dovesti do blijedenja boje. Da biste
to sprijecili, ispod djecjeg sjediSta moZete staviti pokriva¢ ili peskir ili slicno
kako biste zastitili sjediste vozila.
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DIJELOVI PROIZVODA

(a) Pregradak za ¢uvanje uputstava  (j) Linearna zastita od bo¢nog udara
za upotrebu (L.s.P)

(b) Naslon za leda (k) ISOFIX-Connect-rucice

(c) Podesivi naslon za glavu za zaklju¢avanje

(d) Dio za podesavanje visine () ISOFIX-Connect-rucica
naslona za glavu za podesavanje

(e) Izdignuti dio (m) ISOFIX-Connect-dugme

() Poluga za podesivi naslon za otpustanje
za glavu (n) ISOFIX-Connect-sigurnosni

(9) P.- dugme za upravijanje indikator

(h) Vodilica pojasa za krilo (0) ISOFIX-tacke usidrenja

(i) Vodilica pojasa za ramena

PRIPREMA ZA POSTAVLJANJE

Spojite naslon (b) s izdignutim dijelom (e) kacenjem usice vodilice na osu
izdignutog djela. Naslon (b) je tada preklopljen prema naprijed.

ISPRAVAN POLOZAJ U VOZILU

Auto sjediste s uvucenim ISOFIX-Connect-rucicama za zakljucavanje (k) moze
se koristiti na svim sjedistima u vozilu s automatskim sigurnosnim pojasevima
na tri tacke vezivana odobrenim u priruéniku za ,univerzalnu” upotrebu.
JPolu-univerzalni” certifikat dodjeljuje se sistemima za vezivanje koji su
povezani s vozilom preko ISOFIX-Connect-rucica za zaklju¢avanje (k). Iz

tog razloga se ISOFIX-Connect moze koristiti samo u odredenim vozilima.
Pogledaijte priloZeni popis tipova vozila za odobrena vozila. Najnoviju verziju
moZete dobiti na www.cybex-online.com.

U izuzetnim slu¢ajevima, auto sjediSte se moZe koristiti i na suvozaéevom
sjedistu. Uvijek se pridrzavajte preporuka proizvodaca vozila.

UGRADNJA AUTO SJEDISTA U VOZILO

1. Uvijek osigurajte da...

+ nasloni za leda u vozilu budu zaklju¢ani u uspravnom poloZaju.

+ kod postavljanja auto sjedista na prednje putnicko sjediste, podesite sjediste
u vozilu §to viSe unazad, bez uticaja na usmjeravanje pojasa.

2. Upotrijebite ISOFIX-Connect- rucicu za podesavanije (1) ispod izdignutog
djela (e) i povucite dvije ISOFIX-Connect rucice za zaklju¢avanje (k) do
njihovih krajnjih granica.

3. Sada zakrenite ISOFIX-Connect rucice za zakljuavanje (k) 180° tako da
budu okrenute u smjeru ISOFIX-tacaka usidrenja (o).

4. Postavite auto sjediste na odgovarajuce sjediste u vozilu.

5. Gurnite dvije rucice za zaklju¢avanje (k) u ISOFIX-tacke usidrenja (o) dok se
ne zaklju¢aju na mjestu uz zvuéno ,KLIK".

6. Upotrijebite ISOFIX-Connect-rucicu za podeSavanje (l) i gurnite auto sjediste
prema sjedistu vozila.

7. Obavezno postavite cijelu povr$inu naslona auto sjedista (b) na naslon

sjedista vozila.

@ Ako naslon za glavu na vozilu predstavlja prepreku, povucite ga prema
gore do krajnje granice ili ga potpuno uklonite (osim na sjedistima vozila
okrenutim unazad).

8. Provijerite je li sjediste sigurno pokusavajuci ga izvuéi iz ISOFIX tacaka
usidrenja (o). Zeleni sigurnosni indikatori (n) moraju biti jasno vidljivi na obje
strane auto sjedista.

9. U slucaju da se auto sjediste koristi bez ISOFIX-Connect, on se moze
odloZiti na dno auto sjedista.

@ Koristenjem ISOFIX-Connect stvara se veza s vozilom koja povec¢ava
sigurnost vaseg djeteta. VaSe dijete ipak uvijek treba biti osigurano
pojasem vozila na tri tacke vezivanja i zaStitom od udara za Grupu 1.

10. Za aktiviranje linearne zastite od bo¢nog udara (L.S.P.) (j) pritisnite L.S.P.-
dugme za upravljanje (g). MoZe se produZiti u dva koraka.

@ Auto sjediste se takode mozZe koristiti s Linearnom zastitom od bo¢nog
udara (L.S.P.) skloplienom ako nema dovoljno prostora u vozilu ili ako je
Linearna zastita od bo¢nog udara (L.S.P.) u konfliktu s vratima vozila.

UKLANJANJE AUTO SJEDISTA IZ VOZILA

Obavite korake za postavljanje obrnutim redom.

1. Otkljucajte ISOFIX-Connect rucice za zaklju¢avanje (k) s obje strane
pritiskujuéi dugmad za otpustanje (m) i povlaceci ih istovremeno unatrag.

2. Izvucite auto sjediste iz ISOFIX-tacaka usidrenja (o).

3. Uklonite auto sjediste i spakujte ISOFIX-Connect obrnutim redoslijedom
do ugradnje.




PODESAVANJE NASLONA ZA GLAVU

Naslon za glavu (c) moZe se podesiti pomocu regulatora visine naslona za
glavu (d) na zadnjoj strani naslona za glavu (c). Podesite naslon za glavu tako
da maks. 2 cm (priblizno 2 $irine prsta) ostanu izmedu djetetovog ramena i
naslona za glavu (c).

Q Visina naslona za glavu se i dalje moze pode$avati dok je auto sjediste
ugradeno u vozilo.

PODESIVI NASLON ZA GLAVU

Podesivi naslon za glavu (c) pomaze sprijeciti da se djetetova glava opasno
naginje naprijed tokom spavanja. MoZe se postaviti u jedan od 2 polozaja.
Gurnite podesivi naslon za glavu (c¢) naprijed dok se ne postigne Zeljeni polozaj.
Da biste ga vratili u prvobitni poloZaj, poluga (f) se mora pritisnuti a naslon za
glavu povuci unazad.

@ Glava djeteta bi uvijek trebala biti u kontaktu s podesivim naslonom
za glavu.

OSIGURAVANJE DJETETA

. Postavite sigurnosni pojas za vozilo oko svog djeteta i umetnite jezicak
pojasa u kop¢u pojasa. On se mora zaklju¢ati na mjesto sa ¢ujnim "KLIK".

Postavite pojas za krilo u crvene vodilice pojasa za krilo (h) auto sjedista.
Povucite rameni pojas da biste stegnuli pojas za krilo.

Na bo¢noj strani auto sjedista pored kopce pojasa, rameni i pojas za krilo
moraju se umetnuti zajedno u vodilicu pojasa za krilo (h).

»on =

o

Provucite rameni pojas kroz vodilicu pojasa za ramena (i) dok ne bude
unutar vodilice pojasa.

Pazite da rameni pojas prolazi preko kljucne kosti vaseg djeteta i da ne
dodiruje djetetov vrat. Ako je neophodno, prilagodite visinu naslona za glavu
(c) da biste promijenili poloZaj pojasa.

g

UKLANJANJE | PONOVNO POSTAVLJANJE POKRIVACA ZA SJEDISTE
Pokriva¢ auto sjedista se sastoji od 4 djela (pokriva¢ naslona za glavu, naslon
za glavu, naslon i izdignuti dio). Na nekoliko mjesta su pricvrséeni drikerima.
Kad se svi drikeri otpuste, mogu se ukloniti pojedinaéni dijelovi pokrivaca.

Da biste vratili pokrivace na auto sjediste, slijedite uputstva za uklanjanje
obrnutim redoslijedom.

@ Pokriva¢ se moze prati samo na 30°C u programu pranja za osjetljivi ves,
jer u protivnom moze doci do promjene boje presvlake. Pokrivac perite
odvojeno od ostalog vesa i nemojte ga susiti u susilici il na direktnoj
suncevoj svjetlosti!

GARANCIJA PROIZVODACA | PROPISI O ODLAGANJU

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Njemacka) daje vam
garanciju od 3 godine za ovaj proizvod. Garancija vazi u zemlji gdje je ovaj
proizvod prvobitno prodan kupcu od strane trgovca na malo. Sadrzaj garancije
i svi bitni podaci potrebni za utvrdivanje garancije mogu se pronaci na nasoj
pocetnoj stranici go.cyb i I er-warranty -seats.
Ako je garancija prikazana u opisu artikla, vasa zakonska prava u vezi kvarova
u odnosu na nas ostaju netaknuta.

Pridrzavajte se propisa za odlaganje otpada u svojoj zemlji.
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CEPTU®UKALUJA

UN R-44/04

CYBEX SOLUTION M-FIX
—rpyna 2/3, o 15 go 36 kr

Ce npenopadysa 3a BO3pacT of}
npubn. 3 o 12 roanHu

By Gnaroagapume WTo oAnyYuBTe Aa ro KynuTe AETCKOTO ceauwTe 3a
aBTomo6un Solution M-fix.

MpouwuTajTe ro BHUMaTenHo oBa YNaTcTBO 3a KOPUCHWK NpeA Aa ro
WHCTanuparte CefvLUTETO 32 aBTOMOGUN BO BO3UNIOTO U CeKorall YyBajTe

ro ynaTcTBOTO Npu paka Bo

VoT oaden 3a vy Ha

YynaTCTBOTO 3a KOPUCHMUK (a).

BAXHU UHOOPMALIUU

Be3s opobpeHune Ha opraHOT 3a Turcka Xxomororatyja, CeauLITETo 3a
aBTOMOGMN He CMee A1a ce MeHyBa Un [ia ce I0AaBa Ha Kakos 611110 HaumH.
Co uen feTeTo aa 61ae COOABETHO 3aLUTUTEHO, 33[0MKUTENHO € Aa ro
KOPUCTUTE [IETCKOTO CEANLLTE KaKo LUTO € ONULLIAHO BO OBa YNaTcTBO

3a ynotpeba.

OBa ceanLUTe 3a aBTOMOGUI MOXE A1a C& MOHTMPa CaMo Ha ceauluTa Ha
BO3MINO LITO Ce 010GPEHI 3a KOPUCTEH-E CO CUCTEMN 3a BP3yBarLe flella BO
COMMACHOCT CO MPUPAYHIKOT Ha BO3USIOTO.

C00/1BETHO € Camo 3a CeauLUTa Ha BO3WUMa CO aBTOMATCKM KauLun CO Tpi
TOukKM 3a (hrkcupare onobpern Bo cornacHocT co Perynatvsara 6p. 16 Ha
OH vnu co cnopeanus cTaHaapa.

He KOpucTeTe KakBn BUMNO HOCEUKN KOHTAKTHN TOYKU OCBEH OHWE OMNULLIaHN
BO ynaTCTBOTO 32 KOPUCHMK U O3HAYEHWN Ha AEeTCKNOT CUCTEM 3a BP3yBahe.
Lienata noepLunHa Ha HacfoHOT 3a rp6 Ha CeauLITETO 3a aBTOMOGHM Mopa
[ia fjoara BO 0NMP CO HACTIOHOT 3a rpG Ha BO3WIOTO.

Kauwor 3a pamo mopa aa M1HyBa Harope 1 Hasaj avjaroHanHo. Hukorai He
CMee la MMHyBa Hanpez BO Npasel| Ha ropHaTa To4Ka Ha KauLLoT BO BO3NMOTO.
BakonuyBarikara Ha KauLoT Ha BO3WIOTO HUKOraLL He CMee A1a Ce BKPCTyBa
CO BOAWIIKATA Ha KaLLIOT Ha CENLLITETO. AKO (HMKCHUOT [ipXKay Ha Kaull e
MPEMHOTY JI01T, CEAVULLTETO 38 aBTOMOBMIT & HECOOABETHO 3a KOPUCTEHE
BO OBaa Mo3uLinja BO BO3UIMOTO. AKO HE CTE CUrYpHU, KOHTaKTUpajTe Co
MPOM3BOAVTENOT Ha CUCTEMOT 3a BP3yBakse.

KauiunTe co Tpu TOYKM 38 (hMKCMpake BO BO3UIOTO MOPa Aa MUHyBaaT
caMmo HU3 HasHaueHuTe xnebosu. XKnebosnTe 3a BoAeHe Ha KauLoT ce
[AIeTarHo ONULLAHM BO OBa YNaTCTBO 3a KOPUCHUK NPUPAYHUK U O3HAYEHM ce
Ha ceauwiTeTo 3a aBToMO6UI co upBeHa 6oja.

CKyTHWOT Kaulll Mopa [ja MUHYBa LUTO € MOXHO NMOHICKO MPeKy cnabuHuTe
Ha [IeTeTo 3a fja MMa MakcumareH edekT npu cyamp.

Mpen cekoja ynoTtpeba Tpeba a ce NOrpuKmTEe aBTOMATCKUOT CUTYPHOCEH
KauLLl 33 BO3WMO CO TPU TOuKM Ha chukeupatse fia Giae npucnocobeH
npaBUIHO 1 A0GPO MPULIBPCTEH Ha TENOTO Ha fAeTeTo. Hukoralu He
npeBUTKyBajTe ro KanLwoT!

CaMo oNnTUMarHoO NPUCTIOCOGEHMOT HACTIOH 3a f1aBa MOXe Aa My NOHYaAu
Ha IETETO MaKcMMarHa 3alTuTa v yioBHOCT, @ UCTOBPEMEHO f1a rapaHTupa
[leKa KauLLOT 3a paMo ce nocTasysa 6e3 npeyku.

CenviuTeTo 3a aBTOMOGUN MOpa Cekorall Aa 61ae NpuLBPCTEHO NPaBUIHO
CO aBTOMATCKMOT KauLLl CO TPU TOYKM Ha (pUKCUpak-e Ha BO3UIOTO, fiypu 1
Kora He ce ynotpebysa.

Cekoraw Tpeba fja GuaeTe cUrypHu feka ceguwwTeTo Ha asTomobun

He € 3arnaBeHo Kora ja 3aTBopaTe BpaTaTa Ha BO3WMOTO MNK Kora ro
npucnocobysaTe 3aAHOTO ceauLTe.

3a f1a 0BO3MOXYBa Hajaobpa MoXHa 3alUTUTa CeANLLITETO 3a aBTOMOGMI,
cekorauu Tpeba Aa ro ynotpedysaTe NMMHEapHNOT 3aLUTUTHUK Off CTPaHNYHM
ynapu (L.S.P.). Ha cTpaHaTa Hajbnucky o BpaTara.

AKO o KOPUCTUTE CEAMLLTETO 3a aBTOMOGMUN Ha CPEAHOTO CeauLITe Ha
3a[jHaTa Knyna Ha BO3WSOTO, INHEAPHIUOT 3aLUTUTHUK O CTPaHUYHIN YAapu
(L.S.P.) He cmee HuKkoralw fa Guae BO OTBOpeHa noauuuja.

CenuwwTeTo 3a aBTOMOGMN MCTO Taka Gelue TecTupaHo 1 onobpeHo 3a
KopucTetbe 6e3 NIMHeapHUOT 3aLUTUTHIK Of, CTpaHUYHKM yaapw (L.S.P.) Bo
OTBOpEHa nosuuuja.

BaraxoT unu kon 61no Apyrv NpeaMeT Bo BOUMOTO MOpa CeKorall Aa
6Guaat 406po NPULBPCTEHN. B CIPOTUBHO, MOXE Aa Ce pasrneTaar Hu3
BO3WSOTO, WTO 611 MOXENO /1@ NPEAN3BIKA CMPTOHOCHM MOBPEAN.
CepauwTeTo 3a aBTOMOGMN HUKOralL He cvee Aa ce ynoTpebysa 6e3
HaBrakara Ha ceauwTe. MorpuxkeTe ce Aa ce ynoTpeGysa Camo opuruHasnHa
HaBnaka Ha ceauwute CYBEX, 6uaejiv HaBnakarta e knyyeH enemeHT 3a
(byHKLMOHUPAH-E Ha CEANLLTETO.

Hukoralu He 0cTaBajTe ro AeTeTo BO BO3NMOTO Ge3 Haa3op.

Hekou [1en10B1 03 OBOj C1CTEM 3a Bp3yBak-€ [eTe MOXe Aa Ce 3arpear
KOra Ce M3oXyBaaT Ha IUPEKTHa COHYEeBa CBETNMHA 1 G MoXerne Aa
NpeAn3BMKaaT U3rOPEHULM Ha AeTcKaTa Koxa. 3aluTuTeTe r AeTeTo
CeAVLITETO 3a aBTOMOGWI O] IMPEKTHO U3NOXKYBaHE Ha COHYEBA CBETINHA.



CoobparkajHa Hecpeka Moxe Aa Npeau3BuKa OLUTETYBakbe Ha CEAULLTETO
3a aBTOMOGWI LUTO He MOXe [ja Ce BUAM CO rofo oKo. Bo cryyaj Ha
coobpakajHa Hecpeka, 3aMeHeTe ro CeanLLTETO 3a aBTOMOGMI. AKo ce
[IBOyMUTE, COBETYBAjTE Ce CO 3aCTaNHUKOT UM CO NPOU3BOANTENOT.

He kopwcTete ro oBa ceguiiTe 3a aBToMo6un nofonro oa 9 roavH1.
CepauwteTo 3a aBTOMOGWN € M3NOXEHO Ha rofleMo OnToBapyBatbe 3a Bpeme
Ha POKOT Ha Tpaetse Ha NPOU3BOAOT, LITO BOAM [0 MPOMEHM BO KBANNTETOT
Ha MaTtepujarnoT CO TEKOT Ha BpeMeTo.

o [nacTyH1Te AENOBM MOXE Aa Ce YMCTaT co Bnaro CpeacTBo 3a YMCTeH:e
Tonna Bofa. Hukoralu He KopyCTETe OCTPY CPEACTBa 3a YncTere nnm Genunal

Ha Hekou ceauLiTa Ha BO3UNOTO U3PaBOTEHN O YyBCTBUTENHI MaTepujani,
KOPVCTEH-ETO MOXE Aa OCTaBM AaMK1 U/unn Aa npeaussika bneaHeere. 3a
/Aa ro cnpeynTe oBa, MoXe Aa cTaBuTe kebe, kpna unm cryeH npeamet nog
CceauLTeTo 3a aBTOMOGWN 3a Aja ro 3alTUTUTE CEAMLUTETO Ha BO3WIOTO.

[ENOBU HA NPOU3BOAOT

(a) Oppen 3a cknagupakse Ha (i) Bopunka Ha kauwwoT 3a pamo
Bogwot 3a kopucHmk (i) TvHeapeH 3aLUTUTHUK o

(b) HacnoH 3a rp6 CTpaHnyHM yaapu (L.S.P)

(c) Mpucnocobnue HacnoH 3a rmasa (k) Payku 3a 3aknydyBare

(d) Pauka 3a npucnocobysatse Ha ISOFIX-Connect
BUCWHATa Ha HaCNoH 3a rnaea () Payka 3a npucnocobysare

(e) MepHuie ISOFIX-Connect

() Pauka 3a npucno6nuBmoT (m) Konue 3a ocnobogysare ISOFIX
HacroH 3a rnasa (n) CurypHoceH nokasaren

(g) Konue 3a gBuxetbe Ha L.S.P. ISOFIX-Connect

(h) Boaunka Ha cKyTeH Kanw (0) Touku 3a 3akoTBYyBake ISOFIX

MoAroTOBKA 3A MOHTUPAHE

MoBp3eTe ro HacnoHoT 3a rp6 (b) co nepHu4eTo () co NpukavyBake Ha
BOAUnKaTa co Kyka Ha 0CoBMHaTa Ha nepHuyeTo. NoToa, npeknonere ro
HacnoHoT 3a rp6 (b) Hananpep.

TOYHA NO3ULIMJA BO BO3UIIOTO

CepauwteTo 3a aBTOMOGUN CO BOBMNEYeHN payku 3a 3aknydysarbe [ISOFIX-
Connect (k) Moxe Aa ce KOpUCTU Ha CUTe CeauLLTa Ha BO3WIO LUTO uMaat
aBTOMATCKM KaWlly CO TPY TOYKM 3a (DUKCMPaksE LITO BO NPUPAYHUKOT 3a
BO3WUNOTO ce ofobpeHu 3a ,yHuBep3anHa“ ynotpeba.

CepTtudpvkaumjata ,nonyyHmBep3saneH” UM ce Jaea Ha CUCTEMUTE a Bp3yBatbe
LUTO He ce MoBp3yBaaT Co BO3UMOTO NpeKy payku 3a 3aknyvysare ISOFIX-
Connect (k). On oBaa npuuunHa, ISOFIX-Connect Mmoxe aa ce ynotpebysa
camo BO oApesieH! Bosuna. OCBPHETE Ce Ha NMPUIOKEHNUOT CIUCOK CO TUMOBU
BO3una 3a ofobpexunTe Bo3una. Moxe fa ja AobueTte HajHoBaTa Bepauja Ha
www.cybex-online.com.

Bo ocoGeHu cryyau, CeaUIITETo 3a aBTOMOGII MOXe, UCTO Taka, Aa ce
ynoTpebyBa Ha NPeaHOTO NaTHMYKO ceautuTe. Cekorall NoYnTyBajTe ri
npenopakuTe Ha NpPOM3BOANTENOT Ha BO3UMOTO.

MOHTUPAHE HA CEAULLTE 3A ABTOMOBWI BO BO3UIO

1. Cekoralu Tpe6a aa GuaeTe curypHm eka...
* HacrnoHuTe 3a rp6 BO BOUMOTO Ce 3akOUeHM BO UCTIpaBeHa nosuuuja,

* Kora ro MOHTMpaTe CeauLITETO 3a aBTOMOGMI Ha NPEAHOTO NaTHUYKO
ceauwTe, Toa e NpUcnocobeHo LWTO e MOXHO NoHasap, 6e3 Aa Bnvjae Bp3
*neboBnTe 3a BOfEHE Ha KaWLLIOT.

N

. YnotpeGerte ja paukarta 3a npucnocobysarbe ISOFIX-Connect (1) nog
NEpHUYETO (€) M NOBMEYETE M LEMOCHO ABETE Paqkil 3a 3aKnyyyBare
ISOFIX (k).

. Cera, 3aBpTeTe r1 padkuTe 3a 3aknydysawe ISOFIX (k) 180°, Taka WO ke
Bupat 3aBpTEHM BO NpaBeL, Ha To4kuTe 3a 3akoTByBake ISOFIX (o).

w

IS

. MocTaseTe ro ceanITETO 3a aBTOMOGMI Ha COOABETHO CEAMLLTE BO BO3WIIOTO.

o

. TypHeTe rv f1geTe pauku 3a 3aknydyBatse (k) BO TOUKUTE 3a 3aKOTByBake
ISOFIX (o) cé poneka He ce 3akrnyyart BO coofiBETHaTa noauuuja v goaeka
He CrlyLIHETe 3BYK Ha 3aKomnuyBatse.

o

. YnotpeGerte ja paykarta 3a npucrnocobysatse ISOFIX-Connect (1) u TypkajTe
T0 CE/INLLTETO Ha ABTOMOBMIT KOH CEMLLTETO Ha BO3UIOTO.

. Bunete curypH ieka Lienara noBpLIMHa Ha HacrnoHoT 3a rp6 (b) Ha ceauwTeTO
33 aBTOMOGWI Ce MOTNMPa HACTIOHOT 3a PG Ha CeaVLITETO Ha BO3NMOTO.

~

@ AKO NOTAMPAYOT 3a rMaBa Ha BO3WIOTO NpeTCTaByBa npenpeka,
MOBSIEYETE TO LIENIOCHO HAarope Uk OTCTPAHETE 1o (OCBEH Kaj Ce/uLITa BO
BO3MIO 3aBPTEHN HaHa3as).

8. ObesbeneTe Aeka CeaAMLITETO 3a aBTOMOGUN € 0GP0 NPULIBPCTEHO,
obunaysajkv ce aa ro nsenevete oa ToukuTe 3a ukcuparse ISOFIX (o).
3eneHuTe curypHocHu nokasatenu (n) Mopa aa 6uaar jacHo BuANMBY Ha
ABeTe CTpaHu Ha ceauTeTo.

9. Ako ceauwiTeTo ce ynotpebysa 6e3 ISOFIX-Connect, moxe aa ce octasu Ha
AOMHUOT AeN Ha CeauLLTETO 3a aBTOMOGW.



94

@ Kora kopuctute ISOFIX-Connect, ce cozgasa Bpcka Co BO3MIMOTO WTO ja
3ronemysa 6esbeaHocTa Ha geteto. Cenak, BalweTo aeteto Tpeba Aa ce
BP3M CO KAULLIOT CO TPU TOUKM 3@ (DUKCUPak-E Ha BO3UIOTO U 3aLLTUTHMKOT|
3arpynata 1.

10. 3a ga ro akTMBMpaTE NUHEAPHUOT 3aLUTUTHUK OA CTPaHWYHK yaapu (L.S.P.)
(j) NPUTUCHETE O KOMYETO 3a [BIKEH-E HA IMHEAPHMOT 3aLUTUTHIK O
CTpaHn4HM yaapu (g). Moxe fia ce OTBOPM BO [1Ba YEKOPU.

@ VcTo Taka, CeauIITeTo Ha aBToMOBMN MoXe f1a ce ynoTpebysa co 3aTBopeH|
TNWHeapeH 3alUTUTHUK o CTpaHu4Hu yaapu (L.S.P.) Ako Bo BO3WOTO Hema
[I0BOFHO MPOCTOP UM aKO MMHEAPHNOT 3aLUTUTHUK Of} CTPaHUYHM yaapu
(L.S.P.) e BO KOHCNIMKT CO BpaTara Ha BO3WIIOTO.

OTCTPAHYBAHE HA CEQULUTETO 3A ABTOMOBWIT1 O BO3UITIOTO

M3spuuete rv yekopuTe 3a MOHTaxa no o6paTteH pefocnea.

. OTknyyete rn paukuTe 3a 3aknydysatbe ISOFIX-Connect (k) Ha aBeTe
CTpaHu TypKajku r1 KonynH-ata 3a OTKoYyBak€e (M) 1 UCTOBPEMEHO Brieyejku
v HaHasaf.

. MoBneyeTe ro ceauLITeTO 3a aBTOMOGMN 071 ToUkMTE 3a chukcmpatbe ISOFIX (o).

. OTCTpaHeTe ro AeTCKOTO ceauLTe u cknaaupajte ro ISOFIX-Connect no
CNPOTUBEH PEAOCHE Ha YEKOPUTE 33 MOHTUPaH:E.

NPUCNOCOBYBAHE HA HACJTOHOT 3A I'MTABA

HacnoHot 3a rnaea (c) Moxe aa ce nprucnocobu co NOMoLL Ha pavkaTa 3a
npucnocoByBake Ha BIUCMHA Ha HAcNoHOT 3a rmasa (d) WwTo ce Haofa BO
3a[HWOT Aen Ha HacnoHoT 3a rmasa (c). MpucnocobeTe ro HACNOHOT 3a rnasa
TaKa LITO PacTojaHne Nomery PaMEHULIMTE Ha AETETO W HACMIOHOT 3a rMaea Aa
He Buae noronemo of 2 cm (NpubnuxkHo 2 npcra) (c).

w N

Q BucuHaTta Ha HacrnoHOT 3a rnasa MoxXe Aa ce npucnocobu kora
CeAvLITETO 3a aBTOMOGWN Ce MOHTUPa BO BO3WIIOTO.

MPUCNOCOE/IUB HACJIIOH 3A INABA

Mp1crocoBnMBMOT HACTIOH 3a rnasa (c) nomara Aa ce Crpeyi onacHocTa
rnasara Ha AeTeTo fa Nara HaHanpen aoaeka crive. Moxe fja ce nocTasm

BO efiHa o 2 no3uumu. TypkajTe ro MpuUcrnocoBnMBMOT HACIOH 3a rmaea (c)
HaHanper cé fiofieka He ro NocTaBuTe BO CakaHaTa nouuyja. 3a fja ro Bpatute
BO NMpBUYHATA NO3ULMja, MOPa f1a ja ABWXMUTE padkaTa (f) 1 aa ro BreveTe
HACMOHOT 3a MaBa HaHa3az.

BP3YBAHE HA [ETE

1. HacoueTe ro KauloT Ha CeAULLTETO Ha BO3WIOTO OKOSTy AETETO U BHECETE rO
jasnyeTo Ha KauLoT BO 3akonuyBarikara. Mopa fa ro 3akonyare Ao6po 1 fa
10 CNYLIHETE KApaKTEPUCTUYHNOT 3BYK.

. MocTaBeTe ro CkyTHUOT KauLl BO LIPBEHWUTE BOAWUNKU Ha ckyTeH kauw (h) Ha
ceaunwTeTo 3a asTomMobms.

. MoBrevyeTe ro KauLLIOT 3a PaMo 3a Aa o NPUTETHETE CKYTHUOT KauLu.

. Ha cTpanata Ha ceauiuTeTo 3a aBToMoGU WTO Ce Haofa [0
3aKonuyBarkara, KauwoT 3a pamo 1 CKYTHUOT Kaull Mopa Aa ce BHecaT
3ae[HO BO BOAUNKaTa Ha CKyTHUOT kauw (h).

. Bneverte ro kauwwoT 3a pamo HKU3 BogunkaTa Ha kauwwoT 3a pamo (i) cé
fiofieka He Brie3e BO BOAMIKATA Ha KaWLLOT.

. BraeTe cUrypHm ieka KauLLoT 3a pamo MHYBa MpeKy KilyuHaTa kocka Ha 1eTeTo
W [leka He ro Jonvpa BpartoT Ha AeteTto. Ako e notpebHo, npucrnocobete ja
BUCMHATa Ha HACTIOHOT 3a rMaBa (C) 3a Aa ja M3MeHTe No3vujaTa Ha KauLoT.

OTCTPAHYBAHE U MOBTOPHO NOCTABYBAHE HA HABJTAKATA HA
CEOMIUTE

HaBnakara Ha A€TCKOTO CeauILTE Ce COCTON o} 4 iena (CTpaHnueH apxay
Ha HaCMOHOT 3a naBa, HAacoH 3a rMaBa, HacmoH 3a rp6 1 nepHuye). Tue ce
NPULIBPCTEHM 33€HO Ha HEKOIKY MecTa Co ApUKep-kon4uksa. LLIToM ke rv
oTKOM4aTe ciuTe APUKEP-KOMUMHba, ke MOXeE Aa M OTCTPaHUTe NoeanHeYH!Te
[1eNoBM Ha HaBnakara.

3a Aa rv nocTasuTe NOBTOPHO HABMAKUTE Ha CEANLITETO 3a aBTOMOGUT,
crieaeTe 1 ynaTtcTeaTa 3a oTcTpaHyBake no obpaTeH pegocnes.

Q Hasnakarta Moxe fa ce nepe camo Ha Temnepatypa og 30 °C, Ha
nporpama 3a 6naro nepete, 6uaejkv Bo CpoTUBHO MOXeE Aa ce jaBn
BneaHeerse Ha MaTepujanoT Ha Haenakata. MNepeTe ja HaBnakata
oaaento oA Apyra obneka v He CyleTe ja BO MaluMHa 3a CyLliekhe anuiuTal
WNW Ha AVPEKTHA COHYeBa CBETNMHA!

FAPAHLUUJA HA NMPOU3BOAUTENOT U PEFYNIATUBU 3A
OTCTPAHYBAHE BO OTNAL

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, lepmanuja) 3a oBoj
npou3Bsoz BK Aasa 3 roauHu rapaHuuja. FapaHuujaTa Baxu BO 3emjata BO Koja
NPOM3BO/IOT My € NPofaZieH Ha KIMEHTOT Bo ManonpoaaxGa. CoapxuHaTa
Ha rapaHLyujaTa 1 cuTe OCHOBHM MHGhOpMaLMN NOTPEGHI 3a NOTBp/yBake Ha
rapaHuujaTa MoXe Aa e HajAaT Ha HallaTa noyeTHa CTpaHmLa
go.cybex-onli -warl y -seats. Ako rapaHuvjata
er a BO ONMCOT Ha NPOW3BOAIOT, TOa Hema fa Brivjae Bp3 BalnTe

N

w
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o

naBata Ha aeTeTo cekoral Tpeba Aa ro Jonupa npucnoco6nmenoT
HaCnoH 3a rnasa.

3aKOHCKW NPaBa KOH Hac BO Mormnea Ha AedekTu.
TMounTyBajTe rv perynaTusuTe 3a OTCTpaHyBake BO OTNaj BO Baluara 3emja.



CERTIFIKACIJA

UN R-44/04

CYBEX SOLUTION M-FIX
—grupa 2/3, 15 do 36 kg
Preporucuje se od priblizno
3 godine do 12 godina

Hvala vam $to ste se odlugili za Solution M-fix prilikom izbora
auto sjedista.

Pazljivo procitajte ova Up za

auto

prije p ljanj

sjedista u svoj automobil i uvijek ih drzite pri ruci, u za to namijenjenom
pregratku (a).

A\ VAZNE INFORMACIJE

Bez odobrenja Uprave za odobravanje tipova, auto sjediste se ne smije
mijenjati niti dopunjavati ni na koji nacin.

Da bi propisno zastitili svoje dijete, od sustinske je vaznosti da se auto
sjediste koristi u skladu sa opisom u ovom Vodicu za korisnike.

Ovo auto sjediSte se smije instalirati samo na sjedistima vozila odobrenim za
upotrebu sistema za vezivanje djece, u skladu sa priru¢nikom za vozilo.
Pogodno samo za sjedista u vozilu sa automatskim pojasevima na tri

tacke vezivanja odobrenim u skladu sa UN Uredbom br.16 ili nekim
uporedivim standardom.

Nemojte upotrebljavati bilo koje tacke opterecenja osim onih opisanih u
uputstvima i oznacenih na sistemu vezivanja djeteta.

Puna povrsina naslona djecjeg sjedista mora biti u kontaktu sa

naslonom vozila.

Pojas za rame se mora kretati prema gore i unazad u naslonu. Nikada se ne
smije kretati prema naprijed do gornje tacke pojasa u vasem vozilu.

Kop¢a pojasa vozila nikada ne smije prelaziti vodilicu pojasa sjedista. Ako je
remen pojasa predugacak, auto sjediste nije prikladno za upotrebu u ovom
poloZaju u vozilu. Ukoliko imate nedoumice, obratite se proizvodacu sistemu
vezivanja za djecu.

Pojas za vozilo u tri tactke smije prolaziti samo predvidenim smjerovima.
Vodilice za pojas su detaljno opisane u ovom priru¢niku i oznacene su
crveno na auto sjedistu.

Pojas za krilo mora prolaziti $to je moguce nize preko prepona vaseg djeteta
kako bi imao optimalni u¢inak u slu¢aju nesrece.

Prije svake upotrebe provjerite da li je automatski pojas za vozilo na tri tacke
vezivanja ispravno podesen i évrsto prislonjen uz djetetovo tijelo. Nikad
nemojte uvrtati pojas!

Samo optimalno prilagodeni naslon za glavu djetetu moze pruziti
maksimalnu zastitu i udobnost, istovremeno obezbijedujuci glatko
postavljanje ramenog pojasa.

Auto sjediSte u vozilu mora uvijek biti pravilno osigurano pojasem vozila na
tri tacke vezivanja, ¢ak i kad se ne koristi.

Obezbijedite da se auto sjediSte ne zaglavi prilikom zatvaranja vrata
automobila ili podesavanja zadnjeg sjedista.

Da bi auto sjedi$te pruzalo najbolju mogucu zastitu, uvijek koristite Linearnu
zastitu od bo¢nog udara (L.S.P.) do najblize strane vrata.

Ako koristite auto sjediSte na srednjem sjedistu zadnje klupe vozila, Linearna
zastita od bo¢nog udara (L.S.P.) se ne smije nikako rasklapati.

Ovo auto sjediste takode je testirano i odobreno za upotrebu bez linearne
zastite od bo¢nog udara (L.S.P.) koja je preklopliena.

Prtljag ili drugi predmeti prisutni u vozilu moraju uvijek biti sigurno uévrséeni.
U suprotnom, moZze doci do njihovog tumbanja unutar vozila, $to moze
dovesti do smrtonosnih ozljeda.

Auto sjediste se nikada ne smije koristiti bez prekrivaca auto sjedista.
Obezbjedite da se koristi samo originalni CYBEX pokrivac sjedista jer je
pokriva¢ kljuéni element njegovog funkcionisanja.

Nikad ne ostavljajte dijete bez nadzora u vozilu.

Dijelovi sistema vezivanja za dijete se mogu zagrijati ako su izloZeni
direktnoj suncevoj svjetlosti i potencijalno mogu opeéi kozu vaseg djeteta.
Zastitite svoje dijete i auto sjediste od direktne izloZenosti suncu.

Nezgoda moze dovesti do o$tecenja na auto sjedistu koje se ne moze
utvrditi golim okom. Zamijenite auto sjediste nakon nezgode. U slu€aju
sumnje obratite se svom distributeru ili proizvodacu.

Ovo auto sjediste nemojte koristiti duze od 9 godina. Auto sjediste je
izloZzeno velikom stresu tokom svog radnog vijeka, $to vremenom dovodi do
promjena u kvalitetu materijala.

Plasti¢ni dijelovi mogu se Cistiti blagim sredstvom za ¢is¢enje i mlakom
vodom. Nikad ne koristite gruba sredstva za enje niti bjelilo!

Na nekim sjedistima za vozila napravljenim od osjetljivih materijala, upotreba
auto sjedista moZe ostaviti tragove i/ili dovesti do blijedenja boje. Kako biste
ovo sprijecili, ispod djecjeg sjedista moZete postaviti prekrivac ili peskir ili
sliéno kako biste zastitili sjediste vozila.
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DIJELOVI PROIZVODA

(a) Pregradak za ¢uvanje uputstava  (j) Linearna zastita od bo¢nog udara
za upotrebu (L.s.P)

(b) Naslon za leda (k) ISOFIX-Connect-rucice

(c) Podesivi naslon za glavu za zaklju¢avanje

(d) Dio za podesavanje visine () ISOFIX-Connect-rucica
naslona za glavu za podesavanje

(e) Izdignuti dio (m) ISOFIX-Connect-dugme

() Poluga za podesivi naslon za otpustanje
za glavu (n) ISOFIX-Connect-sigurnosni

(9) P.- dugme za upravijanje indikator

(h) Vodilica pojasa za krilo (0) ISOFIX-tacke usidrenja

(i) Vodilica pojasa za ramena

PRIPREMA ZA POSTAVLJANJE

Spojite naslon (b) sa izdignutim dijelom (e) kacenjem usice vodilice na osu
izdignutog djela. Naslon (b) je tada preklopljen prema naprijed.

ISPRAVAN POLOZAJ U VOZILU

Auto sjediste sa uvucenim ISOFIX-Connect-rucicama za zakljuavanje (k) se
moze koristiti na svim sjedistima u vozilu sa automatskim sigurnosnim pojasevima
na tri tacke vezivana odobrenim u priruéniku za ,univerzalnu” upotrebu.
JPolu-univerzalni” certifikat dodjeljuje se sistemima za vezivanje koji su
povezani sa vozilom preko ISOFIX-Connect-ru¢ica za zakljuavanje (k). Iz

tog razloga se ISOFIX-Connect moze koristiti samo u odredenim vozilima.
Pogledaijte priloZeni popis tipova vozila za odobrena vozila. Najnoviju verziju
moZete pronaci na www.cybex-online.com.

U izuzetnim slu¢ajevima, auto sjediSte se moZe koristiti i na suvoza¢evom
sjedistu. Uvijek se pridrzavajte preporuka proizvodaca vozila.

UGRADNJA AUTO SJEDISTA U VOZILO

1. Uvijek obezbijedite da...

+ nasloni za leda u vozilu budu zaklju¢ani u uspravnom poloZaju.

+ kod postavljanja auto sjedista na prednje putnicko sjediste, podesite sjediste
u vozilu §to viSe unazad, bez uticaja na usmjeravanje pojasa.

2. Upotrijebite ISOFIX-Connect- rucicu za podesavanije (1) ispod izdignutog
djela (e) i povucite dvije ISOFIX-Connect rucice za zaklju¢avanje (k) do
njihovih krajnjih granica.

3. Sada okrenite ISOFIX-Connect rucice za zaklju¢avanje (k) 180° tako da
budu okrenute u smjeru ISOFIX-tacaka usidrenja (o).

4. Postavite auto sjediste na odgovarajuce sjediste u vozilu.

5. Gurnite dvije rucice za zaklju¢avanje (k) u ISOFIX-tacke usidrenja (o) dok se
ne zaklju¢aju na mjestu uz zvuéno ,KLIK".

6. Upotrijebite ISOFIX-Connect-rucicu za podeSavanje (l) i gurnite auto sjediste
prema sjedistu vozila.

7. Obavezno postavite cijelu povr$inu naslona auto sjedista (b) na naslon

sjedista vozila.

@ Ako naslon za glavu na vozilu predstavlja prepreku, povucite ga prema
gore do krajnje granice ili ga potpuno uklonite (osim na sjedistima vozila
okrenutim unazad).

8. Provjerite da li je sjediste sigurno poku$avajuci da ga izvucete ISOFIX
tacaka usidrenja (o). Zeleni sigurnosni indikatori (n) moraju biti jasno vidljivi
na obje strane auto sjedista.

9. U slucaju da se auto sjediste koristi bez ISOFIX-Connect, on se moze
odloZiti na dno auto sjedista.

@ Koristenjem ISOFIX-Connect stvara se veza sa vozilom koja povec¢ava
sigurnost vaseg djeteta. VaSe dijete ipak uvijek treba biti osigurano
pojasem vozila na tri tacke vezivanja i zaStitom od udara za Grupu 1.

10. Za aktiviranje linearne zastite od bo¢nog udara (L.S.P.) (j) pritisnite L.S.P.-
dugme za upravljanje (g). MoZe se produZiti u dva koraka.

@ Auto sjediste se takode mozZe koristiti sa Linearnom zastitom od bo¢nog
udara (L.S.P.) skloplienom ako nema dovoljno prostora u vozilu ili ako je
Linearna zastita od bo¢nog udara (L.S.P.) u konfliktu sa vratima vozila.

UKLANJANJE AUTO SJEDISTA IZ VOZILA

Obavite korake za postavljanje obrnutim redoslijedom.
1. Otkljucajte ISOFIX-Connect rucice za zaklju¢avanje (k) sa obje strane
pritiskujuci dugmad za otpustanje (m) i povlacedi ih istovremeno unazad.

2. Izvucite auto sjediste iz ISOFIX-tacaka usidrenja (o).
3. Uklonite auto sjediste i spakujte ISOFIX-Connect obrnutim redoslijedom
do ugradnje.




PODESAVANJE NASLONA ZA GLAVU

Naslon za glavu (c) moZe se podesiti pomocu regulatora visine naslona za
glavu (d) na zadnjoj strani naslona za glavu (c). Podesite naslon za glavu tako
da maks. 2 cm (priblizno 2 $irine prsta) ostanu izmedu djetetovog ramena i
naslona za glavu (c).

Q Visina naslona za glavu se i dalje moze pode$avati dok je auto sjediste
ugradeno u vozilo.

PODESIVI NASLON ZA GLAVU

Podesivi naslon za glavu (¢) pomaze da se sprijeci da se djetetova glava opasno
naginje naprijed tokom spavanja. MoZe se postaviti u jedan od 2 polozaja.
Gurnite podesivi naslon za glavu (c¢) naprijed dok se ne postigne Zeljeni polozaj.
Da biste ga vratili u prvobitni poloZaj, poluga (f) se mora pritisnuti a naslon za
glavu povuci unazad.

@ Glava djeteta bi uvijek trebala biti u kontaktu sa podesivim naslonom
za glavu.

OSIGURAVANJE DJETETA

. Postavite sigurnosni pojas za vozilo oko svog djeteta i umetnite jezicak
pojasa u kop¢u pojasa. On se mora zaklju¢ati na mjestu uz zvuéno "KLIK".

Postavite pojas za krilo u crvene vodilice pojasa za krilo (h) auto sjedista.
Povucite rameni pojas da biste pritegli pojas za krilo.

Na bo¢noj strani auto sjedista pored kopce pojasa, rameni i pojas za krilo
moraju se umetnuti zajedno u vodilicu pojasa za krilo (h).

»on =

o

Provucite rameni pojas kroz vodilicu pojasa za ramena (i) dok ne bude
unutar vodilice pojasa.

Pazite da rameni pojas prolazi preko kljucne kosti vaseg djeteta i da ne
dodiruje djetetov vrat. Ako je neophodno, prilagodite visinu naslona za glavu
(c) da biste promijenili poloZaj pojasa.

g

UKLANJANJE | PONOVNO POSTAVLJANJE POKRIVACA ZA SJEDISTE
Pokrivac auto sjedista se sastoji od 4 djela (pokriva¢ naslona za glavu, naslon
za glavu, naslon i izdignuti dio). Oni su na nekoliko mjesta privr$¢eni drikerima.
Kad se svi drikeri otpuste, mogu se ukloniti pojedinacni dijelovi pokrivaca.

Da biste vratili pokrivace na auto sjediste, slijedite uputstva za uklanjanje
obrnutim redoslijedom.

@ Pokriva¢ se moze prati samo na 30°C u programu pranja za osjetljivi ves,
jer u protivnom moze doci do promjene boje presvlake. Pokrivac perite
odvojeno od ostalog vesa i nemojte ga susiti u susilici il na direktnoj
suncevoj svjetlosti!

GARANCIJA PROIZVODACA | PROPISI O ODLAGANJU

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Njemacka) daje vam
garanciju od 3 godine za ovaj proizvod. Garancija vazi u zemlji gdje je ovaj
proizvod prvobitno prodat kupcu od strane trgovca na malo. Sadrzaj garancije
i svi bitni podaci potrebni za utvrdivanje garancije mogu se pronaci na nasoj
pocetnoj stranici go.cyb i I er-warranty -seats.
Ako je garancija prikazana u opisu artikla, vasa zakonska prava u vezi kvarova
u odnosu na nas ostaju nepromijenjena.

Pridrzavajte se propisa za odlaganje otpada u svojoj zemlji.
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(a) R TES HAGT PHIREAE (i) RMeTeR efe TMss

(b) BT () R ATss- 3HABRE WD (LSP)
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CHUNG NHAN

UN R-44/04

CYBEX SOLUTION M-FIX

— nhom 2/3, 15 t6i 36 kg

Do tudi khuyén cao la tir khoang
3 tudi dén 12 tudi

Cam on ban da chon san pham ghé xe tré em Solution M-Fix.

Vui 1dng doc kj cdm nang hwéng dén st dung nay treéce khi lap ghé xe
tré em trong xe ctia ban va luén gii® cuén cam nang nay trong khoang
quy dinh.

A\ THONG TIN QUAN TRONG

Néu khéng c6 sw phé chuan clia Co Quan Phé Chuén Loai San Pham,
khong dugc phép sira ddi hodc bd sung ghé xe nay.

D& bao vé an toan cho con clia ban, ban cén s dung ghé xe tré em theo
dang hwéng dan trong cuén cdm nang Huéng Dan St Dung nay.

Chi ¢ thé 18p ghé xe tré em nay trén cac ghé xe duoc phép s dung cho
céc hé théng budc gilr tré em theo sb tay huéng dan st dung chiéc xe d6.
Chi thich hop véi cac loai ghé xe c6 cac day bugc ba diém tu dong da dugc
chap thuan cho st dung theo Quy Ché s 16 clia Lién Hop Quéc hodc tiéu
chuén tvong duong.

Khéng st dung bét ky diém tiép xuc chiu lyc nao ngoai nhung diém mo

ta trong cdm nang hwéng dan str dung va duoc danh dau trén phan budc
gitk tré em.

Toan bo bé méit clia phén tra lung cla ghé xe tré em phai tiép xuc véi phan
twa lwng cla chiéc xe.

Day that qua‘vai phai chay Ién phia trén va ngé'ra phia sau. Khéng bao gio
duwoc chay vé phia diém chét phia trén trén chiéc xe.

Khoa day cia xe khong bao gi&» duoc vat ngang qua phan ludn day that cia
ghé ngoi. Néu day budc qua dai, cé nghia I‘a' loai ghé xe'tré em do khéng
phu hop dé st dung & vlrtn' nay trong xe. Néu khéng biét chac, vui long lién
lac v6&i hang san xuat thiét bi bugc gir tré em.

Day buéc ba djém trong xe chi dwgc phép chay qua cac huéng quy dinh.
Huéng day that ’du’(_)'C mo ta chi 1ié§ trong cdm nang hwéng dan st dung nay
va duoc danh dau mau do trén ghé xe tré em.

Day thét qua dui phai vat ngang qua viing hang clia em bé cang thap cang
tbt dé bao vé t6i wu trong trudng hop xay ra tai nan.

Trudc méi hanh trinh, bao dam phén day that ba diém clia xe da dwoc

diéu chinh duing va vira khit véi ngudi clia em bé. Khong bao gier duoc
xoén day!

Chi c6 phén tya dAu da diéu chinh ph hop mei c6 thé béo vé em bé va
giup em bé thoai mai & mirc toi da, dong thoi bao dam cac day that qua vai
luén vira khit.

Phai luon budc ghé xe tré em nay diing cach bang day that ba diém trong xe
ngay ca khi khong st dung.

Luon béo dam ghé xe tré em khong bi ket khi dong cira xe hoac diéu chinh
ghé phia sau.

Dé bao vé an toan cho em bé & murc tdi da luén st dung hé théng bao vé
tac dong hai bén (L.S.P.) & phia bén clra gan nhét.

Néu dat ghé xe danh cho tré em & phan ghé gira trén bang ghé xe, khong
bao gi&’ duoc gap phan Bao Vé Chéng Va Dap Hai Bén (L.S.P.) ra.

Ghé xe danh cho}re em nay da duoc kiém nghlem va phé chuén cho sr
dung ma khong can dudi bé phan Bao Vé Chong Va Bap Hai Bén (L.S.P) ra.
Hanh ly hodc b4t ky db vat nao khac trong xe phai ludn duoc gitr chéc. Néu
khéng, chuing c6 thé bi vang lung tung trong xe d&n dén thwong tich gay

& vong.

Khéng bao gi&’ duoc st dung ghé xe tré em ma khong cé tAm boc ghé. Bao
dam chi st dung tAm boc ghé CYBEX nguyén ban, vi tm boc nay 1a bd
phan chinh ctia chiéc ghé.

Khéng bao gi® d& em bé & trong xe ma khéng ¢ ngudi tréng coi.

Céc bo phan ctia hé théng budc gi tré em c6 thé néng 1én khi tiép xtic voi
4nh néng mét troi trurc tiép va co thé gay phong da cho em bé. Bao vé em
bé va ghé xe tranh tiép xtc véi anh nang mat trai truc tiép.

Tai nan c6 thé gay hw héng cho ghe xe tré em ma khong thé nhin duoc
bang mét thuong. Vui long thay ghé xe tré em sau khi xay ra tai nan. Néu
khéng biét chac, vui long lién lac véi dai ly ban xe hodc nha san xuét.
Khéng st dung ghé xe tré em nay qua 9 nam. Ghé xe tré em bj tac dong
nhiéu trong vong doi san pham, dan dan dén cac thay ddi vé chat luong
vat ligu.

Co thé lam sach cac bo phan nhya bang xa bong co nong d6 nhe va nuwéc
4m. Khong bao gio' str dung thudc tay hoac xa bong c6 nong do manh!



« Trén mot sb loai ghé xe lam bang vat liéu dé bi hw héng, ghé xe tré em cd
thé dé lai cac vét han va/hodc gay bot mau. Dé tranh tinh trang nay, ban c6
thé dat mot chiéc mén, khan lau hoéc vat dung twong tw & phia dudi ghé xe
tré em dé bao vé ghé xe.

CAC BQ PHAN SAN PHAM

(a) Khoang Bung Cam Nang Huéng (h) B® Phan Ludn Day Budc Qua Dui

Dé_n Str Dung (i) Bo Phan Ludn Day Buéc Qua Vai
(b) Phan Tua Lung () Bao vé chéng va dap hai bén
(c) Phan Tua Dau C6 Thé (L.S.P)

Biéu Chinh (k) Cac Can Khoa ISOFIX Connect
(d) Bo Phan iéu Chinh Chidu () Can Biéu Chinh ISOFIX Connect

Cao clia Phan Tya Dau
(e) Phan Ghé Nang
(f) Can nga phan tya dau
() NGt Nha ISOFIX ©

(m) Nat Nha ISOFIX Connect
(n) Deén Chi Bao An Toan
ISOFIX Connect

Céc biém Gilr ISOFIX

CHUAN BI LAP GHE

N&i phan twa lung (b) v&i ghé néng (e) béing cach gai moc hoa tiéu vao truc
cla ghé nang. Sau d6 gap phan twa lung (b) vé phia trwdc.

V| TRi PUNG TRONG XE

C6 thé st dung ghé xe tré em c6 cac can khoa ISOFIX-Connect (k) da rut vé
trén tht ca cac ghé xe co cac day budc an toan ba diém tw dong dugc phép st
dung "toan nang" nhu ghi trong s tay hwéng dan st dung xe.

Céac hé thdng budc gitk ndi voi xe bang cac can khoéa ISOFIX-Connect (k) nhan
duoc chirng nhan st dung "ban toan nang". Vi vay, chi cé thé st dung
ISOFIX-Connect trong mét s loai xe nhét dinh. Xem danh sach loai xe kém
theo dé biét céc loai xe hop 1&. Ban c6 thé lay phién ban cap nhat nhat trén
trang mang www.cybex-online.com.

Trong cac trwéng hop ngoai 1, ciing co thé st dung ghé xe tré em & trén ghé
hanh khach phia truéc. Ludn tuan thi cac khuyén cao clia hang san xuét xe.

LAP GHE XE TRE EM TRONG XE

1. Luén bao dam...

« cac phan dya lung trong chiéc xe duoc khda & vi tri thang ding.

« khi Iap ghé xe tré em & ghé hanh khach phia trudc, ban ¢ thé diéu chinh
ghé xe ra xa hét c& ma khong lam vwéng day deo.

2. St dung can diéu chinh ISOFIX (1) & dwoi ghé nang (e) va kéo hai can khéa
ISOFIX (K) xa hét c5.

3. Bay gi®, xo4n hai tay khéa ctia ISOFIX Connect (k) 180° sao cho huéng vé
phia céc diém gitr ISOFIX (o).

4. Dat ghé xe tré em trén ghé thich hop trong xe.

5. Day hai tay khéa (k) vao trong cac Diém git ISOFIX (o) cho dén khi khéa
vao vj tri va nghe thay tiéng “CACH”.

6. S dung can diéu chinh ISOFIX Connect (I) va dy ghé xe danh cho tré em
khop vao ghé xe.

7. B&o dam toan bd b& mat phén twa lung (b) cia ghé xe tré em &p vao phan

twa lwng clia ghé xe.

@ Néu vurong vao phan twa diu cia xe, hay kéo Ién trén xa hét c& hozc
thao han ra (triv khi dat trong ghé xe huwdng mat vé phia sau).

8. Bao dam ghé xe danh cho tré em da duoc gilr chdc béing cach thir kéo ghé
ra khéi cac Diém neo giti ISOFIX (o). C4c dén chi bao an toan mau xanh la
cay (n) phai c6 thé nhin thay r & ca hai bén ghé.

9. Trong truong hop st dung ghé ma khéng can dung téi ISOFIX-Connect, cd
thé cat di & dudi day ghé xe tré em.

Q ISOFIX Connect gitip tao diém két ndi voi chiée xe dé& tang do an toan chol
em bé cla ban. Em bé vér) can phé\ QWQC budc gitr chac bang day budc
ba diém ctia chiéc xe va tdm chan chong va dap cho Nhom 1.

10. D& kich hoat B phan bao vé chdng va dap hai bén (L.S.P.) (j) bAdm nut van
hanh L.S.P. (g). C6 thé kéo dai ra theo hai budrc.

@ Ciing co thé st dung ghé xe tré em ciing v6i bo phan Béo Vé Chéng Va
Dap Hai Bén (L.S.P.) & vi tri gap lai néu trong xe khong da chd hoac néu bo
phan Bao Vé Chong Va Dap Hai Bén (L.S.P.) lam vudng clra xe.

THAO GHE XE TRE EM RA KHOI XE

Thuc hién céc budc I&p dat theo thtr tw nguoc lai.
1. M& khoa cac tay khoa ISOFIX Connect (k) & ca hai bén bang cach day cac
nut nha ISOFIX (m) dong thoi kéo chiing nguoc tré lai.
2. Kéo ghé xe tré em ra khoi cac diém giir ISOFIX (o).
3. Théq ghé xe tré em ra va cat ISOFIX Connect theo thir tw nguoc lai voi
khi lap dat.
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DIEU CHINH PHAN TUPA DAU

Co thé diéu chinh Phan twa dau (c) bang cach s dung Can diéu chinh phan
twa dau (d) & phia sau Phan tya dau (c). Diéu chinh phan tya dau sao cho
duy tri khoang cach téi da. 2 cm (khoang bang chiéu dai 2 ngon tay) gita vai
clia em bé va phan tya dau (c).

xe tré em trong xe.

Van co thé didu chinh chidu cao clia phan twa dau trong khi lap dat ghé ‘

PHAN TU’A DAU NGA RA

Phéan Tya Dau Nga Ra (c) gilip tranh dé dau em bé bi gap vé phia truéic khi ngl
gay nguy hiém. C6 thé dinh vi phan tua dau theo mét trong 2 vi tri. DAy Phan
Twa Dau Nga Ra (c) v& phia trdc dén vi tri mong mudn. Bé dua trd lai vi tri
ban dau, phai st dung can nang (f) va kéo phan tua dau nguoc tré lai.

@ Pau clia em bé bao gid' cling nén tiép xtic véi Phan Twa Dau Nga Ra. ‘

. Vong day that quanh em bé va dwa phan ludi khoa vao trong 6 khéa. Phai
khoa day ding cach va phai nghe thay tiéng “CACH”.

. Ludn déy budc dui vao ranh dan day budc dui mau dé (h) clia ghé xe tré em.

Kéo day thét vai dé that chat day budc qua dui.

& bén phia ghé xe danh cho tré em bén canh phan khoa day, day budc vai

va day buéc dui phai cing dwoc ludn vao trong ranh dan day buéc dui (h).

Aw N o

o

Ludn day budc vai qua I8 ludn day budc vai (i) cho dén khi day ndm bén
trong 18.

. Bao dam day budc vai vé} ngang qua ba vai clia em bé ch khong cham
vao cb ctia em bé. Néu can, diéu chinh chiéu cao ctia phan tya dau (c) dé
thay dbi vi tri day.

THAO VA LAP LAI TAM BOQC GHE

Tam boc clia ghé xe tré em c6 4 phan (Tam Iat cta phan twa dau, phan tya
dau, phan tya lung, va ghé nang). Cac b phan nay duoc gitr ¢b dinh & nhiéu
Vi tri bang cac nut bAm. Sau khi da nha tt ca cac chét ra, cd thé thdo tirng bo
phan cia tdm boc.

Dé 14p tm boc lai vao ghé xe tré em, 1am theo cac hwéng dan vé thao tam
boc theo thi tw nguoc lai.

=

@ Chi duoc phép giat tAm boc & nhiét d6 30 °C va & ché do giat nhe nhang,
néu khéng c6 thé 1am phan vai ctia tm boc bi bot mau. Vui long khéng
gidt chung tAm boc véi cac db vat khac va khong sdy kho trong may say
hoéc hong khd dwéi néng mét troi truc tiép!

NHA SAN XUAT VA QUY BINH VE VUT BO

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Burc) bdo hanh cho san phdm
nay trong 3 ndm. Bao hanh c6 gia tri & quéc gia noi san phadm nay duoc ban
cho khach hang Itic ban dau qua mot co s& ban 18. Noi dung bao hanh va tat ca
céc thong tin quan trong can thiét dé thuc hién bao hanh c6 trén trang chl ciia
chung t6i tai: go.cyb i / f: -warranty -seats. Néu
trong phan mé ta san pham c6 néi dung bao hanh, cac quyén phap ly clia ban
dbi voi viéc kién chuing téi vé cac 16i san phdm van khong thay ddi.

Vui 16ng tuan thi cac quy dinh vé virt bd rac thai tai qudc gia cia ban.




PENSIJILAN

UN R-44/04

CYBEX SOLUTION M-FIX

— kumpulan 2/3, 15 hingga 36 kg

Disyorkan daripada umur kira-kira
3 tahun hingga 12 tahun

Terima kasih kerana memilih Solution M-Fix sebagai pilihan kerusi
keselamatan kanan-kanak anda.

Baca panduan pengguna ini dengan teliti sebelum memasang kerusi
keselamatan kanak-kanak di dalam kenderaan anda dan sentiasa simpan
di dalam ruang penyi yang di (a).

A MAKLUMAT PENTING

* Tanpa kelulusan Pihak Berkuasa Kelulusan Jenis, kerusi keselamatan
kanak-kanak mungkin tidak diubah suai atau ditambah dalam apa-apa cara.
Untuk terus melindungi anak anda dengan baik, penting untuk anda
menggunakan kerusi keselamatan kanak-kanak seperti yang diterangkan
dalam panduan pengguna.

Kerusi keselamatan kanak-kanak ini hanya boleh dipasang pada kerusi
kenderaan yang diluluskan untuk kegunaan sistem halangan kanak-kanak
mengikut manual kenderaan.

Hanya sesuai untuk kerusi kenderaan yang mempunyai tali pinggang
keledar tiga titik automatik yang diluluskan mengikut Peraturan UN No.16
atau standard yang setanding.

« Jangan gunakan sebarang titik sentuh galas muatan selain daripada yang
diterangkan dalam panduan pengguna dan ditandakan pada halangan
kanak-kanak.

Permukaan penuh penyandar belakang kerusi keselamatan kanak-kanak
mesti menyentuh penyandar belakang kenderaan.

« Tali bahu keledar mesti dilalukan ke arah atas dan di belakang tempat
condongnya. Tali bahu keledar itu tidak boleh sekali-kali dilalukan ke depan
ke titik atas tali pinggang keledar di dalam kenderaan anda.

Kancing tali pinggang keledar kenderaan tidak sekali-kali boleh bersilang
dengan panduan tali pinggang keledar kerusi tersebut. Jika libas tali
pinggang keledar terlalu panjang, kerusi keselamatan kanak-kanak tidak
sesuai untuk digunakan dalam kedudukan ini di dalam kenderaan. Sekiranya
ragu-ragu sila hubungi pembuat kerusi keselamatan kanak-kanak ini.

e Tali pinggang keledar tiga titik kenderaan mesti hanya dilalukan melalui
turutan yang ditetapkan. Penghalaan tali pinggang keledar diterangkan
secara terperinci dalam manual ini dan ditandakan dengan warna merah
pada kerusi keselamatan kanak-kanak.

Tali riba keledar mestilah diletakkan betul-betul di bawah melintangi lipatan
paha anak anda untuk kesan yang optimum sekiranya berlaku kemalangan.
Sebelum setiap penggunaan pastikan tali pinggang keledar tiga titik
kenderaan dilaraskan dengan betul dan dilekapkan dengan ketat pada
badan kanak-kanak. Jangan sekali-kali pintalkan tali pinggang keledar itu!
Hanya penyandar kepala yang dilaraskan secara optimum boleh
menawarkan perlindungan dan keselesaan yang maksimum kepada anak
anda sambil memastikan tali keledar bahu dipasang dengan baik.

Kerusi keselamatan kanak-kanak mesti sentiasa disemat dengan betul
menggunakan tali pinggang keledar kenderaan tiga titik di dalam kenderaan
meskipun apabila tidak digunakan.

Sentiasa pastikan bahawa kerusi keselamatan kanak-kanak tidak pernah
tersangkut semasa menutup pintu kereta atau melaraskan kerusi belakang.
Untuk kerusi keselamatan kanak-kanak memberikan perlindungan terbaik,
sentiasa gunakan Perlindungan Impak Sisi Linear (L.S.P.). ke sisi pintu
yang terdekat.

« Jika menggunakan kerusi keselamatan kanak-kanak di kerusi tengah
bangku belakang kenderaan, Perlindungan Impak Sisi Linear (L.S.P.) tidak
boleh dibuka lipatannya.

Kerusi keselamatan kanak-kanak juga telah diuji dan diluluskan untuk
penggunaan tanpa Perlindungan Impak Sisi Linear (L.S.P.) dilipat keluar.
Bagasi atau mana-mana objek lain di dalam kenderaan perlu sentiasa
berada pada kedudukannya dengan kemas. Jika tidak, ia akan tercampak
dalam kenderaan, yang boleh menyebabkan kecederaan yang boleh
membawa maut.

Kerusi keselamatan kanak-kanak tidak boleh digunakan tanpa pelindung
kerusi. Pastikan hanya pelapik kerusi CYBEX asli digunakan, kerana pelapik
ialah elemen penting daripada fungsi kerusi.

« Jangan sekali-kali tinggalkan anak anda tanpa pengawasan dalam kenderaan.
Bahagian sistem halangan kanak-kanak boleh menjadi panas apabila
terdedah kepada cahaya matahari terus dan boleh membakar kulit anda.
Lindungi anak anda dan kerusi keselamatan kanak-kanak daripada [ VS
pendedahan cahaya matahari terus.

Kemalangan boleh menyebabkan kerosakan kepada kerusi keselamatan
kanak-kanak yang tidak boleh dikenal pasti dengan mata kasar. Sila
gantikan kerusi keselamatan kanak-kanak selepas kemalangan. Sekiranya
ragu-ragu, sila rujuk wakil penjual anda atau pembuat.
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* Jangan guna kerusi keselamatan kanak-kanak ini untuk kanak-kanak
melebihi umur 9 tahun. Kerusi keselamatan kanak-kanak terdedah kepada
tekanan yang tinggi semasa hayat produknya, yang menyebabkan
perubahan dalam kualiti bahan dengan peningkatan umur.

Bahagian plastik boleh dibersihkan dengan agen pencuci lembut dan air
suam. Jangan sekali-kali gunakan agen pencuci yang kasar atau peluntur!
Pada sesetengah kerusi kenderaan yang dibuat daripada bahan sensitif,
penggunaan kerusi keselamatan kanak-kanak boleh meninggalkan tanda
dan/atau menyebabkan penyahwarnaan. Untuk mencegah perkara ini, anda
boleh meletakkan selimut atau tuala atau yang seumpamanya di bawah
kerusi kanak-kanak untuk melindungi kerusi kenderaan.

BAHAGIAN PRODUK

(a) Ruang penyimpanan panduan (i) Panduan tali bahu keledar
pengguna () Perlindungan Impak Sisi Linear

(b) Penyandar (L.S.P)

(c) Penyandar kepala boleh laras (k) Lengan penguncian

(d) Pelaras ketinggian penyandar ISOFIX-Connect
kepala (I) Gagang pelarasan

(e) Peninggi ISOFIX-Connect

(f)  Tuil untuk penyandar kepala (m) Butang pelepas ISOFIX-Connect

boleh condong (n) Penunjuk keselamatan
(g) Butang pengendalian L.S.P. ISOFIX-Connect
(h) Panduan tali riba keledar (o) Titik tambat ISOFIX

MENYEDIAKAN UNTUK PEMASANGAN

Sambungkan penyandar (b) ke peninggi (e) dengan mencangkukkan cuping
pada gandar peningginya. Penyandar (b) kemudiannya dilipat ke depan.

KEDUDUKAN YANG BETUL DI DALAM KENDERAAN

Kerusi keselamatan kanak-kanak dengan lengan penguncian ISOFIX-Connect
boleh sentap (k) boleh digunakan pada semua kerusi kenderaan dengan tali
pinggang keledar keselamatan tiga titik automatik di dalam manual kenderaan
untuk penggunaan "universal".

Pensijilan “semi-universal” diberikan pada sistem penghalang yang
disambungkan ke kereta melalui lengan penguncian ISOFIX-Connect (k). Atas
sebab ini, ISOFIX-Connect hanya boleh digunakan di dalam kenderaan yang
tertentu. Rujuk senarai jenis kenderaan yang dilampirkan untuk kenderaan
yang diluluskan. Anda boleh mendapatkan versi paling terkini daripada
www.cybex-online.com.

Dalam keadaan yang luar biasa, kerusi keselamatan kanak-kanak boleh
juga digunakan pada kerusi penumpang depan. Sentiasa patuhi saranan
pengeluar kenderaan.

MEMASANG KERUSI KESELAM.
KENDERAAN

1. Sentiasa pastikan bahawa...
« penyandar dalam kenderaan yang dikunci dalam kedudukan menegaknya.
» semasa memasang kerusi kanak-kanak pada kerusi penumpang depan,
laraskan kerusi itu ke belakang sejauh yang mungkin tanpa menjejaskan
turutan tali pinggang keledar.
. Gunakan gagang pelarasan ISOFIX-Connect (I) di bawah perangsangnya
(e) dan tarik dua lengan penguncian ISOFIX (k) sejauh yang mungkin.
. Sekarang putar lengan penguncian ISOFIX-Connect (k) 180° supaya lengan
penguncian itu menghadap ke arah titik tambat ISOFIX (o).
. Letakkan kerusi keselamatan kanak-kanak pada kerusi yang sesuai
dalam kenderaan.
. Tekan dua lengan penguncian (k) ke dalam titik tambat ISOFIX (o) sehingga
lengan penguncian itu terkunci di tempatnya dan bunyi "KLIK" kedengaran.
Gunakan gagang pelarasan ISOFIX-Connect (1) dan tolak kerusi
keselamatan kanak-kanak pada kerusi kenderaan.
Pastikan keseluruhan permukaan penyandar kerusi keselamatan
kanak-kanak (b) diletakkan pada penyandar kerusi kenderaan.
@ Jika penyandar kepala kenderaan menghalangnya, tarik ke atas sejauh
yang mungkin atau tanggalkan sepenuhnya (kecuali untuk kerusi
menghadap ke belakang).

N KANAK-KANAK DI
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Pastikan kerusi keselamatan kanak-kanak tidak bergerak dengan cuba
menariknya keluar daripada titik tambat ISOFIX (o). Penunjuk keselamatan
berwarna hijau (n) mesti dapat dilihat dengan jelas pada kedua-dua sisi
kerusi keselamatan kanak-kanak tersebut.

. Sekiranya kerusi keselamatan kanak-kanak digunakan tanpa ISOFIX-
Connect, kerusi itu boleh disimpan di bahagian bawah kerusi keselamatan
kanak-kanak.

@ Dengan menggunakan ISOFIX-Connect, sambungan ke kenderaan
diwujudkan dan dapat meningkatkan keselamatan anak anda. Anak anda
masih perlu dipakaikan dengan tali pinggang keledar tiga titik kenderaan
dan dengan perisai impak untuk Kumpulan 1.

©

10. Untuk mengaktifkan "Perlindungan Impak Sisi Linear (L.S.P.) (j) tekan
butang pengendalian L.S.P. (g). Perlindungan ini boleh dipanjangkan
dalam dua langkah.



@ Kerusi keselamatan kanak-kanak boleh juga digunakan dengan
Perlindungan Impak Sisi Linear (L.S.P) dilipat ke dalam jika tiada ruang
yang mencukupi di dalam kenderaan atau jika Perlindungan Impak Sisi
Linear" (L.S.P.) bercanggah dengan pintu kenderaan.

MENGELUARKAN KERUSI KESELAMATAN KANAK-KANAK
DARI KENDERAAN

Jalankan langkah-langkah pemasangan dalam urutan terbalik.

1. Membuka kunci lengan penguncian ISOFIX-Connect (k) pada kedua-
dua sisi dengan menekan butang pelepas (m) dan menariknya semula
secara serentak.

2. Tarik kerusi keselamatan kanak-kanak jauh dari titik tambat ISOFIX (o).

3. Tanggalkan kerusi keselamatan kanak-kanak dan simpan ISOFIX-Connect
dalam urutan terbalik pemasangan.

MELARASKAN PENYANDAR KEPALA

Penyandar kepala (c) boleh dilaraskan dengan menggunakan pelaras
ketinggian penyandar kepala (d) di bahagian belakang penyandar kepala (c).
Laraskan penyandar kepala supaya ada jarak maksimum 2 cm (anggaran

2 jari lebar) kekal antara bahu kanak-kanak dengan penyandar kepala (c).

Q Ketinggian penyandar kepala masih boleh dilaraskan semasa kerusi
keselamatan kanak-kanak sedang dipasang di dalam kereta.

w

. Tarik tali bahu keledar untuk mengetatkan tali riba keledar.

. Di sisi tempat duduk kereta di sebelah kancing pinggang keledar, tali
pinggang keledar bahu dan tali pinggang keledar riba mesti dimasukkan
sekali ke dalam panduan tali pinggang keledar riba (h).

. Masukkan tali pinggang keledar bahu melalui panduan tali keledar riba (i)
sehingga ia berada di dalam panduan tali keledar.

. Pastikan tali pinggang keledar bahu dilalukan merentas tulang selangka
(klavikel) anak anda dan tidak menyentuh leher anak anda. Jika perlu,
laraskan ketinggian penyandar kepala (c) untuk menukar kedudukan tali
pinggang keledar.

MENANGGALKAN DAN MEMASANG SEMULA PELAPIK KERUSI

Pelapik kerusi keselamatan kanak-kanak terdiri daripada 4 bahagian (kelepak
penyandar kepala, penyandar kepala, penyandar dan peninggi). Bahagian ini

diletakkan pada kedudukannya di beberapa tempat menggunakan stad tekan.
Setelah semua stad dilepaskan, bahagian tunggal pelapik boleh ditanggalkan.
Untuk memasang semula pelapiknya pada kerusi keselamatan kanak-kanak,

ikut arahan pengeluaran mengikut urutan terbalik.

IS
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@ Pelapiknya hanya boleh dibasuh pada suhu 30 °C dengan program
basuh lembut, jika tidak fabrik pelapik itu akan berubah warna. Sila basuh
pelapik secara berasingan daripada pakaian lain dan jangan keringkan di
dalam mesin pengering atau di bawah sinaran matahari!

PENYANDAR KEPALA BOLEH CONDONG

Penyandar boleh condong (c) membantu untuk menghalang kepala kanak-
kanak daripada terjongket ke depan semasa tidur. Penyandar kepala ini

boleh ditetapkan kepada satu daripada 2 kedudukan. Tolak penyandar boleh
condong (c) ke depan sehingga kedudukan yang diingini dicapai. Untuk
mengembalikannya kepada kedudukan asalnya, tuil (f) mesti dikendalikan dan
penyandar kepala di tarik ke belakang.

Q Kepala kanak-kanak hendaklah sentiasa menyentuh penyandar kepala
boleh condong.

MENETAPKAN KEDUDUKAN ANAK

. Lalukan tali pinggang keledar kenderaan di sekeliling anak anda dan
masukkan lidah tali pinggang keledar ke dalam kancing tali pinggang
keledar. Tali pinggang keledar itu mesti terkunci di tempatnya apabila
kedengaran bunyi "KLIK".

Letakkan tali pinggang keledar riba di dalam panduan tali pinggang keledar
riba berwarna merah (h) kerusi keselamatan kanak-kanak itu.

N

WARANTI DAN PERATURAN PELUPUSAN PENGILANG

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Jerman) memberi anda waranti
3 tahun bagi produk ini. Waranti ini sah di negara produk ini dijual pada awalnya
oleh peruncit kepada pelanggan. Kandungan jaminan dan semua maklumat
penting yang diperlukan untuk pengesahan jaminan terdapat pada halaman utama
kami di go.cyb i I war ts. Sekiranya
waranti ditunjukkan dalam keterangan artikel, hak undang-undang anda terhadap
kami akibat kecacatan tetap tidak terjejas.

Sila patuhi peraturan pelupusan sisa di negara anda.
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hwdwp Uhwlguwidwu Ywplenp £, np nnp ogunwgnnétip dtiptuwh

LunwiinbnU wilwtu, huswbu Uywpwgnyws £ Ogunwgnpsuwl

nLntgnuygnLu:

Utipbuwjh dwllywywl bunwwnbnp Yuntih £ nbnunnt vhuwu

wnpwluwnpunwihu Uhgngh wjbwhuh Uuinwinbntph ypw, npnup

hwuinwunyws B Gpthluwltph hwdwn wwuhy wbyunwlgnipjwl

hwdwywngbph ogunwgnpddwl hwdwn® pun tnpwluwnpuwhu Uhgngh

nLntgnugh:

Rwndwp £ Uhwju UUY-h YulnUwlwng 16-hU Yud hwdwnptih

unwlnwnunhl hwdwwwinwuhuwl hwunwngws bpkp Yaunwlng

wywnndwn gninhutipny inpwluynpunwhu Uhgngubinh Lutnwiintntph

hwdwp:

Uh oguwgnpstip ptn Ypnn wy| ynuinwyinwghl Yewinkn, pwgwnenipjudp

hpwhwugubnpnud Uywpwagnywsd W Epkhuwh hwdwn wwuhy

wluwlgnijwl hwdwywnagh dnw Updws Ytinknhg:

EnGhuwh butwwntnh phyuwyh wdpnng Jwytnbup wtwp £ hwydh

uUbipUwh phyuwyhu:

o Nruwgnunhl wiwnp £ aquh nbwh ytn W wdpwlw dbpphu: Utptuwh dbg
wjl bpptip swbnp £ aquh wnwg® ntwh gnunne yapht Yewnp:

.

UtiptLwjh gnunnt wdpwyp Gpptp swbinp £ wlguh Uunwntnh ninnnpnhsh
Uhgnu: beb gnunnt |Ggwyp swithwquig Gpluwn £, www dwluyuwl
Uutwintinp hwpdwp sk dbpEuwnud wyu nhppned oguiwgnpstint hwdwn:
Ywulwd nlubLwint nbwpncd fulnpnud Bup Yuw hwuinwint) wwuhy
wlyinwlgnipjwl hwdwywngh wpinwnpnnh htwn:

Spwiluwnnunwihl dhgngh tipkip Ytinwlng gninhu wibiinp £ wuglh dhwiju
npw hwdwp Uwhiwwnbugwsd nunnnuntllpny: Gnnne nunnnueynillbpnp
Jwlnpwdwul YEpwny Uywpwgnyws Bu unyu denbwnpyncd W pgwd Gu
Yunuhp gnyuny dwliulwl buinwintnh Jnuw:

Qnunywinbnh wuyunwlgnipjwl gninhu whinp £ huwnpwynphuu gwsdn
wdpwglt] Qtp Gpbhuwh wénLyh 2ntpgp wwwnwhwph ntwpnd
wnwybjwagnu wuyunwlgnipintl wwjwhnytine hwdwn:

3nLpwpwilynLn oguwgnpdnidhg wnwg hwdngytp, np tnpwliuwnpuwhu
uUhgngh wywnndwin tpbip Yewnwting wupwgnunhl 6hun hwpdwnbgyws E W
wdnLp gnyned £ GpGhuwgh Jwpdhup: Gpptip Uh ninptkip gnuinhu:

Uhuwju owwnhdwy Ytpuny yupgudnpyuws giruwluip upnn £

wwwhnyt| 2tn EpGhuwh wrwyGugnuyl ww2unwwlnipiniup W
hwnUwpwytwnipiniup® Uhwdwdwlwy wwwhnytiny ncuwgnunhutbph
hwdwwwwnwupuwl hwpdwnpbgnidp:

EnGhuwh butnwwntnp wnp £ wnwwbu 6hon wdpwgyws (huh
wnpwluwnnuwihu dhgngh gninhny, Unyuhuy Gpp wjl sh ogunwgnndynid:
Uuinwuwbu uinnigbp, np tnpwiliuwynpunwihu uhgngh nneep thwythu yud
hbwnlh Lunwintnp hwpdwpbgutihu Ueptluw)h Luinwiinbnp ubnuywd sk
nplE dwybptuh:

Npwtugh UbptUwjh Lunwintnp huwpwynp wywgnyu
wuwnwwlntentul wwwhnyh, Wunwwtu oguinwgnpdtip Ynnuihu
hwnywsubph dwdwlwy gdwihlt ww2nwwuntpiniup (49M) wdblwdnin
nnwlp hwpwyhg:

Spwluwnnunwihl Uhgngh htinlih Lutnwpuih Utgintinh Luinwintnh ynw
Utiptilwjh bunwintinl oguwgnnstithu Ynnuyhl hwpwsltinh dwdwlwy
qbwihl wwounwwlnigyniup (WGM) Gpptip swbnp E nnupu dwidh:
Utiptlwjh buinwwntbnp Uwle thnpawpydt) W hwunwunyb £ wewlg nncpu
Swiduwsd, Yynnwiht hwpywsltiph dwdwlwy gdwjhl wuw2unwwlnipjwl
Yhnpwndwl (4QM) nbwpniu:

UtiptLuwnid wnyw nintiptinp Yud gwlywgwd wy| wnwpluw wtunp £
Wunwwbu wunup Yuwdws (huh: Wiwwbu, npuwitp Ywpnn U puyut
wnpwluwynpinwht Uhgngh b, hugl by Ywpnn £ wwinwnb) dwhwgnt
Juwuywdplbin:

UtiptLwjh buinwinbnp Gppbip swinp £ ogunwgnpsyh wnwlg Uutnwintnh
wwunjuwth: Iwdnqytp, np Uhwju ophghw| CYBEX Lutnwintinh wwnjwl £



oguwgnndyntd, pwuh np wwinjwlp Lunwintnh gnpdwenyeh giruwynn
wnwpp £

Gnbhuwht Gpptp wnwlg huynnnipjwl Uh' pnntp tnpuwbiuwnnuwihl
uUhgngnd:

Bnbhuwutbnh hwdwn wwuhy wuyunwugnipjwt wju hwdwywngh dwutpp
Ywpnn GU twpwlw| wplth ninhn Swrwaqwyputnh wanbgnLpjwun
tupwnyythu W Yuwpnn Bu wpt 6p Gpthuwh dw2yp: Mwpunwwlbp

atn tpthuwghu W Utptluwh butnwintnu wpleth nunhn dwnwquypUtnh
wanbgnipnluhg:

Muwwnwhwpp upnn £ dtpEuwh dwuyuwywl bunwntnhb wjuwhuh Juwu
wwwnbwnby, npu wlgtl wypny nbuwlbh sk luunpnud Bup wwwnwhwnphg
htwnn thnhub] Ubptlwh dwuuywl bunwnbnp: Ywulywsh nbwpned
huunpnwd Bup funphpnwgt| 26 wéwnph gnpdwywih Ywd wpunwnpnnh
htwn:

Uh oguwgnpstip wyju dwlywlwl butnwntnp 9 tnwpnig wybih:
UtpELwjh dwuywywl bunwintnp dwdwlwyh pupwgpntd Gupwnyyncd
E swupwptnudwsdnipjwl, npu Ef nwnhutnh pupwgpntd hwugtglnwd £
Wniebnh npwywywl thnthnfunipyntulbnh:

Muwuwndwub dwutpp Ywnth £ gwlwi unupp dwpepnn Wneeny W

wnwp gnny: Gpptp U oguiwgnnatip Ynzw dwpnnn uhgngliin Jud
uwhwwytgunn Uhgngubn:

2quyntl Uniehg wwwnpwuwnywsd npn dkiptuwltnh Lunwntntnh dnw
UbipGUwjh dwulwywl buinwinbntph ogunwgnpsnidp Ywpnn £ pnnutp
Lpwlilbn W/ywd wnwpwglt] gnilwgnyned: Uw JuilihuGine buwwnwyny
Ywpnn Gp Jwuywywl bunwwntnh nwy nut swsdyng, upphs Yud
Udwlwwnhw wy hp, nnwGugh wuw2unwwltp Utptlwh buinwwnbnp:

ursurusehk vuuer

(a)
(b)
(c)
(d)

(e)
)

(9)
(h)

(i)

Oquwgnpdnnh dnuwnyh fughy () Ynnwjhu hwpywsltph dwdwlwy

hiuwy qowhl Wwpnwywilinipgnil (4QM)
Ywnguwynpynn grruwluy (k) ISOFIX-Connect Ynnunn
Qhuwlwih pwpapnipjwl thwywliutin

Ywpgwdnnhy (I) ISOFIX-Connect Ywnguwunnuuwil
‘Luwnwntin pneuntin pnuwy

Lowl htn phpynn glhuwlwih (m) ISOFIX-Connect wpawydwlu
hwdwn Unéwy

uaM gnpswnyUwl Yndwy (n) ISOFIX-Connect

Qninjuintnh wdpwgnin wlyunuwligniejuil gnighy

nLnnpnhy (o) ISOFIX wupwguwl Ytk

Niuh wupwgnune ninnpnhg

St1UMrUUL cueUSULUraL

Wdpwgntp phyuwyp (b) Uutnwintin pnruintphl (e) nunnnpnuwl utnuhyp
Jtipghuhu wnwugph Ut Uingutiny: @hyuwyu (b) wydd wnplnid t:

BhTS 1hrec SPruLunNrsSUshL Uhansniryu

Utiptlwjh dwulywywl bunnwinbnp htn pwduwd ISOFIX-Connect

ynnwnn thwywuutpny (k) Ywpnn £ oguinwgnndyt) inpwbiuwnpuiwihu
uUhgngh gwulwgwd butnwintnh Ypw' «ntuhytpuw» oginwgnnduwlu
hwdwn dtpGUwh dGruwpynid hwunwnywsd wywnndwin tpbp YGwnwung
wlyinwlgnipjwl wdpwgnunhutpny:

«Yhuwntuhybpuwpy hwywunwghp £ npyned ywuhy wudunwugnigjul
hwdwywngtnpht, npnup vhwgdwsd U Utptluwihu ISOFIX-Connect Ynnuwinn
thwywutph uhgngny (k): Wu wwwnswnny ISOFIX-Connect-p Ywpnn £
oquwgnpdyt| Uhwju npn2uwiyh wywinndtptuwutpned: Nuncduwuhntbp
hwuinwinywd inpwliuwynpuiwht dhgngutinh yspwptbnjw) Ygywsd gwuyp:
Lwpnn bp dbnp ptint) pwpdwglws tnwpptpuyp www.cybex-online.com
uyphg:

Pwgwnhy nbwptnpnud, utptlwh Uunwwnbnp Ywpnn £ ogunwgnnayb) bwle
wnglth nunlnph Lunwntbnh Unw: Uhowin htnlbp inpwluwnpuiwhu dhgngh
wpuwnpnnh Ynnuhg Uaqws funphnupnuitinhu:

UtLetLUSh LUSUSE1h SE1UrNFUC SPULUMNASUShL
Uuhansnru

1. Uhawin hwungytp, np...

* inpwluwnpuwhl Uhgngned phyuwyutpp ynnudwd GU nunhn nhppnd:

« UbptUwh dwuwywl bunwntnu wpglth ninunph Lutnwntnh Ypw
wnGnwnptint dwdwuwy Ywpguynptp tnpwluwnpuwihu uhgngh
Luwnwintnp huwpwynphUu nGwh htn® wnwlg gnnnt nunnnipjwl Upw
waqnbnL:

. Oguwgnndtip ISOFIX-Connect Jupqwynpuwl pruwyp (1) Uunwwnbn
pnuinbph nwy (e) W pwptp Gpynt ISOFIX-Connect Ynnwnn thwywlutpp
(k) hptug wnwytjwgnyu swihny:

. Wdu wunntip ISOFIX-Connect Ynnwnn thwwlutpp (k) 180 wuwnh&wund,
nnutugh npwp ntnnywd (hutu nbwh ISOFIX wdpwgdwl Yhwnknp (o):

. Stnwnntp Jwuywywl Lunwwnbnp tptlwih hwdwwwinwuhuwl
Uutnwwnbnh Ypu:

. Ubinutp Ynnuwnn thwywltnp (k) ISOFIX wdpwgdwl Yhwnknh Utg (o)
UhUgle npwitip Ynnuytl (ubih «QtubnN8Ndy:

. Oquwgnnstiiny ISOFIX-Connect Yunpgwynpdwl pruwyp (1)* htubp
Utpblwh dwuywlwl bunwntnp wynndtpbUwh Uutnwintnhl:
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7. 3wdnqyip, np UtptUwh dwulywywl bunwwnbnh phiuwyh wdpnng
dJwytiptup (b) tnEnwnnpyws £ UtpbUwh buinwintnh phuwyhu hwywnwy:

@ Eprb UtptUwih glluwywn uwlgupnud £, www pwtp wju
huwnpwynphuu ntwh Jtnp Yud hwubp wju wdpnngnipjudp
(Pwgwnniejwdp ntwh htwn ninnniejwdp Ubtptluwih Uunnwntntph
nbwpntd):

8. 3wunqytip, np Lutnwwnbnp wwwhny £ thnpabinyg wil nnupu pwtip ISOFIX
wudpwgdwl Yhwinkphg (0): Ywlwy wuytnwugniejwl gnighsp (n) whunp £
hutwynptl tnuwuth [huh bunwnBnh Gpyne Ynndtnpned:

9. Yju nwpntd, tpp butnwntnl ogunwgnndynid £ wnwlg ISOFIX-
Connect-h, wju Ywpnn £ wwhyb| buinwpwuh nwy:

@ ISOFIX-Connect-h uhgngny utnbndyncd £ Yww utiptlwyh hbwn, npp
Utidwgunud £ é6n GpGhuwh wudunwugnipniup: WuncwdGUwjuhy, a6n
GpGhuwh wudunwugnieiniup ntn wtwnp £ wwwhnyywsd huh deptluwih
bnptbp YGwnwung wdpwgnuhnd, huy 1-hu udph hwdwn® wudunwugnipjwl

ubinwuhyny:

10. YUnnwjhu hwpgwsubph dwdwlwy gdwjhl ww2unwwlnipnul (WGM.)
(j) wywnhywgubnt hwdwnp ubndtp WM gnpswnpyuwl Ynduwyp (g): Wu
Yuiptiih £ punjujut) Bpyne Bnutiwyny:

Q Utiptlwjh Uutnwintnp upnn £ ogunwgnpsyt Lwle Ukpu swigwéd
Unnuwjhu hwpywsubph dwdwlwy gdwihl wwunwwuntpjwdp (UGM),
bt UtpblUwjnid pulwywlwswth niwpwdp syw, Ywd bl Ynnuihu
hwpyuwsubph dwdwlwy gdwihu ww2unujwuntpinitup (YGM) hwlywgnnud

E nnwlp:

UtLtLUSh UULYUYUL LUSUSE1h 36NUSN
Uh2n8h8

LUNNCPSUShL

Yuwnwnbp ntnwnpdwl pwyitpp hwwnwy htppwywunipjwdp:

1. Uywynnutip ISOFIX-Connect Ynnwnn thwiwlltpp (k)* Gpynt Yynnutiphg*
ubnutiny wpawydwl Yndwyutpp (m), W dhwdwdwlwy pwpbiny npwlp htun:

2. 3tnnt pwpbip Lunwintinp ISOFIX wupwgdwl Yhnkphg (o):

3. 3tnwgntp Utptluwh dwlwywl buinwntnp W wwhtp ISOFIX Connect-p
inbnwnnpUwl hwywnwy Yunpgny:

QLluUyuLbh YurqudnrnrUC

Qqhuwlwip (€) Yuntih £ hwpdwnbgltl oguwgnpdtiny giruwywih
pwpannipjwl Ywpgwynphsp (d) giiuwyuwih hGnleh dwunwd (c): Ywpguynpbp
glhuwywiu wjbwtu, np wrwytjugnup. 2 ud (Untnwydnn. 2 dwwn jwjuntpjniu)
Ulw GpGhuwh ntup W gihuwuih uhgle (c) @

@ Qruwywih pwpapnieintup Ywnbih £ Yupgwynpt] UnyUuhuly Uunwnbnp
UbpbLw)nud inbnwinpbinLg htiunn:

36S ”ELYNT GLhuUYUL

36w pEpYNN gluwywiu (¢) oguntd £ Yuwiltuby, npwtugh Gpbhuwh ginthup puwd
duwdwbiwy Yuhu spuluh: W Yupnn £ npdti 2 nhpptiphg utyh dnw: 3ptp htin
RrEpynN gihuwlwin (c) nbwh wrwyp gwuywih nhpphl hwultine hwdwn: Wu
uygplwlwil nhpphl YtpwnwnaUtint hwdwn wtinp £ gnpswny) swyn (f),
huy gfuwlwip htin pwby:

‘ G Enthuwh qincun uhan wng Ehugdh 36n pepunn gulwihl:

ErEhuU3hL UUrUSLELL

. Munnbp Utiplwih wlywnwugnipjwl gninhl atp GpGhuwh 2nipgp

W tnbnwnpbip wdpwgnunt (Gquyp npw hwdwn Uwhiwwntudws

SwnUwnncd: Wu whwp £ ynnudh jubiih «Qlu4N8x»-ny:

Uwngntp gninjwuntnh wuywnwlgniejwl gninhu deptlwih Uutnwinbnh

gnunjuwntnh wuyunwlgnipjwl gnint wpdhp ninnnpnhgutnh (h) UGe:

. Rwpbip nLuwgnnhu gnuinjuintinh wuywnwlgnipjwl gninhu wdpwglbing
hwdwn:

. Utiptlwjh dwuywywl bunwntinh Ynndh dnw, gninnt dwndwunh Ynnght,
nuwgnnhu W gninjuntinh wuywnwugnigjwl gninhu wtnp £ dhwupu
Uinguti| gnuinjuinbnh wuywnwligneejwl gnint nunnnpnhsh (h) Utg:

. Utngnbip nuwgnunhu nLuwgnunt fupngh (i) uhgny wjupw, Uhsle wju
Yhwjinudh gnuinnt fupngh Utig:

. wdnqytp, np nLuwgnunhl wuglnud £ dbp Gpbhuwh wupwyh dnugny
W sh nhwsnd Gpbhuwgh wwpwunghl: Wuhpwdbunnupywl nbwpnid
hwﬂqwl{nr‘bg qliuwywih pwpépnieinLn () gninnt nhpep tnfutine

wdwin:

Ul 51k MUSSULL 3ULLLE 64 LNMhS UUrUSLELE

UtptUwjh Lutnwwnbnh ywwnjwup pwnyugws £ 4 Jwuhg (3fuwyuih theny,
qglluwywy, phyuwy W bunwinkn pnuntn): pwlp wdpwgywsd Bu Uh pwlh
nhpptpnLd utinuhy Swpdwunutpny: Aninp dwpdwlnubpp wpawytking
nbGwpntd ywinjwUh wrwlahl Jwubnp Yupbh £ hwb:

Muwwnjwlp Ynyht wdpwgltint hwdwn hGnltp hwubine gnignedutphu
hwywnwy htppwywunLpjwup:
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Q Muwunjwlp whwnp £ Jwlwl dhwju 30°C gbpdwuinhéwuny® unLpp
hwgntuwnh Jugdwl dpwgnny, hwlwnwl nbwpnud wwunjwlh
gnpdywdpp Yunnn E gnilwagnyut): uunpnud Bup [Jwliwg wwnjwll
wnwldhU W ssnpuwglib] wjl snpugdwl uwppnid Ywd wpleh nunhn
GwnwqujRUEph Ukppn:

ursurnak rUshuhec by e
yuunuuuurac

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Pwjnnjp, GGndwlhw) puybpnegniup
wju wwnwlph hwdwp tnpwdwnpnud £ 3 tnwpyw Gpwpbuhp: Gpwhuhpn
gnpdnud £ wju Gpypned, npuntin wwpwlpp Jwswnennu h uygpwt quidwnb)
E hwéwhunpnhU: Gpw2huhph pnjwlinwynieyniup W Gpwfuhph hwunwndwu
hwdwn wuhpwdtu pninp Yuplenp tnbnGyneynultpp Ywpth £ gt uep
qihuwdnn Egncd” go.cyb i I -warranty -seats-
nud: Gt wpwwnpwlph LywnwgpnLejwl UG welw £ Gpw2huhpl, wujw
rEPNLRINLUUEGNh hwdwn UGn Ujwwndwdp d6n ophUwywU hpwyncuplubpp
duncd BU nudh dtg:

fuunpnud Bup hGunlt| d6p Gpynpnud pwithnlutph htnwgdwl hwdwn
uwhdwuywd Yuwlnuwywnpgbphl:

LLG Pk Y6rUPGM3UL

113



;]

UN R-44/04

CYBEX SOLUTION M-FIX

— 55 2/3 FHIRER, 15-36 Fie
W 3 FF) 12 Hi) LERER

BT IR LEERRTREREM Solution M-fix,

ERENR)LERZRIERTZE, BFETEFREFERE, FHaRBREN
EIREMAFIEREES (a) .

. *z&mbgmmﬁmé e e
T TSR, WS AR ORERE
W)L,

S I RS 3 ) AR

. %J‘E%ﬁcﬂﬂﬁ*ﬂ}%&ﬁ@% 16 SIEMERIIREENBN =R R2T

/DR AP ERIR A B LE R E ERCAER R LA MER
REEAR,

HZE M) LRSS OB R AW S T R R S e .
BEwmE L, BRERN. SR EERIREIEREN ER e R,
FRRETIIMERIEENRSTSME. IRRLTEIR, NWER
%&%ﬁ%ﬁﬁ&imqﬂﬂﬂﬁ@ﬁﬁﬁ, AR, TEEBAER) LERIFEE
=.
ERNERRETRAETIEENEE. FREFEREHAN AT REHE
£, FHEFREE) LEER ER AR,
EE R TR IR LERORERGE, LABTERESTHATRIFRIENIR.
GRERR, BREN=RAEMRZESHERIEREE, F5)LESKER
WE. POERSHHE—R!
REZIMRENSM A e SR RIS ATEENRIFIIE, R
BT .
BIEAGERIZEREE) LR, R ERERTNEN =R ERRe
HIEHEERERE.
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KINEIAREERERT, SWHRRE NS LR ~E.

AT R LEERIR AR ATREFAVRIF, ISR RIER R RS

TR S (LSP).

E%E%F&%Eﬂgﬁt@iﬁi} LEERER, SetEERMERFEE (LS.P)
\D

ERR) LRSI D AR MR SR 2=E (L.S.P)

HiER TER.

WAL I EI R E R TSR AR MR, BN, BliIaTseaki

BN, IEREEIE.

MRRBEEREF, HAREERENL) LR, HRNERRE CYBEX B

BEF, ENZERE R,

DB FEERTAEE,

LZEPANESIRY, I LERIFRARIRM TSR, HEIRekE)LER

BBk, AEHERIBRFIENSE) LERSZEIRCEST.

EATRES S(‘JEP\]&)LEHL_ERWEE%IEIR UHHRIR, RESMRIERIRE

WERLEER. SRR, IEEAERIS RIS,

ﬁ@ﬁﬁﬁlﬁﬁ?\]“)h&%ﬁaﬂ&lfﬁ ISR LR E R = SRt FRA S AR
SRIBROMENE, XRSEMR R EMEEERERAEINMREZL.

_JE,Lg,:mﬂE’]E‘Fﬁﬁﬂm?h%éiﬁ%f#, D EFRIA MRS

EEH)

FERLUEBRA RSB MEER L, (EFREEPSR) LEERRTRER B THRITAD/
WS, NTHLIEXMER, ERILEERLE) LEE FER 5T
EMESURFESRARIF AR,
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(a) FIFiEREEiEFR () BHSIE

(b) FH () SMNEREERPEE (LS.P)
(c) EIATSSAL (k) ISOFIX-Connect $liEH

(d) KIUEEATEE (I) ISOFIX-Connect {534
(e) hnEsee (m) ISOFIX-Connect BERi%EA
() RRCARAIATAT (n) ISOFIX-Connect Z£H84T
(9) L.S.Pi{EZE (o) ISOFIX ElES

(h) FEHSHE

HERE
B AEINERE LRSAOE, B (b) EEENSE (). ARBRES
(b) IR,

AR ISOFIX-Connect $TER (k) AIZERIZE) LEERR] R T A ECE R IBFA

RHUER BAT BER=RRR SRR,

iEId ISOFIX-Connect #i7EE (k) STEHEENIRIFRARIRG "FER" A

JE, [EItt, ISOFIX-Connect REEFATFHRL, T THRESARINER, B

SIIREHIAZERERGIR,. ERILAM www.cybex-online.com ESREURHTHR

TEFERBIR,

ERTRIER T, ZER) LERES A ERTHERE R L5,  REBTEH

ISR,

TEE AR SR L

1. JRLRHRIR. .

- BEEPRRS SR ERE.

- TERTHERES R R F 3R LSS, RIS FBREBRaTRERERT, B
RYINR T E.

2. {EFENNEEE (e) THY ISOFIX-Connect JEF AR (1) FHSMES: ISOFIX-
Connect SiEE (k) FZISARE.

3. BN ISOFIX Connect BB (k) % 180°, {EEEAR ISOFIX EEMR
(o) HIF5 A,

4. GEND) R RIEE N SIERER L.

5. Eﬁ%ﬁr@%‘ (k) #EX ISOFIX EIER (0) , ELEIIFE] "MREE" —FSHiEE)
AVS

6. {3 ISOFIX-Connect TIF4A (1) 152FPI%2) LEEHHER 2 RER]

7. PRENE) LERS TR (b) AYEE N RE RS E R TR,

) WREFERRSSER . WISHR LESARE, sER=eR
T (GEEBERBRIN) .

8. MG ENE) LEES M ISOFIX BB (o) Hi, MHRERHFE, S&

RIS (n) BAFEEME) LEERFRIEMTT .
9. ANRETEATS ISOFIX-Connect {IE5 FEFAZEMEE)LEER, AIEEFHIE
L) LEERSIERER.

&) i@idfEFE ISOFIX-Connect, AILUSZEERIIER, NTIREBERTFNR
2, EHRFIRREERERN=ANREHURERTS 1 SRR
HBSREERESE,

10. EFELMMERHERIFEE (L.S.P) (), 151% L.S.P. IR (9). =8
NS BEEH TR,

) WRERIREEBEE, SEGMNERIERFES L.SP) SEIRER
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